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1166 ITALIANO

IMPORTANTI AVVERTENZE GENERALI

Per garantire un utilizzo sicuro e corretto di questo apparecchio, leggere attentamente le
seguenti istruzioni prima dell'uso:

1.

15.
16.

Questo apparecchio non e un giocattolo. Tenere I'apparecchio, il biberon inserito
e il cavo di ricarica fuori dalla portata dei bambini durante le fasi di riscaldamento,
mantenimento della temperatura e raffreddamento. Non lasciare I'apparecchio
incustodito mentre & in funzione. Dopo I'uso, riporlo fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire |'uso dell'apparecchio a bambini non sorvegliati, a persone con
disabilita o con capacita fisiche o sensoriali ridotte.
Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che la guarnizione del connettore per il biberon sia
correttamente posizionata per evitare perdite.
Evitare di toccare la piastra riscaldante in acciaio inossidabile durante il funzionamento
per evitare ustioni.
Utilizzare I'apparecchio solo su una superficie piana e asciutta, lontano da acqua,
fornelli o forni caldi.
Durante il riscaldamento, evitare di toccare il biberon per evitare ustioni. Dopo il
riscaldamento, il biberon e il contenuto possono raggiungere temperature elevate.
Non toccare il biberon direttamente con le mani.
Aprire il coperchio o staccare il biberon subito dopo il riscaldamento potrebbe
rilasciare vapore caldo. Aprire con cautela.
Non lasciare mai il dispositivo senza sorveglianza quando si utilizza I'impostazione a
70°C a causa del rischio di surriscaldamento o accumulo di pressione.
Non chiudere ermeticamente il biberon subito dopo il riscaldamento.
Le temperature di riscaldamento selezionabili sono 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C e 70
°C. Si tratta di impostazioni per il riscaldamento del liquido, non della temperatura
ambiente operativa consentita. Verificare sempre la temperatura del liquido prima
della somministrazione.
Non utilizzare I'apparecchio in ambienti con forte elettricita statica, campi magnetici,
microonde o armadi di disinfezione a causa della batteria al litio integrata.
Non accendere |'apparecchio senza una bottiglia contenente liquido fissata
saldamente. Non utilizzarlo con una bottiglia vuota né farlo funzionare a secco
intenzionalmente. Lo spegnimento automatico & una misura di sicurezza
supplementare e non sostituisce questi controlli.
Scollegare il cavo di ricarica USB prima della pulizia. Spegnere I'apparecchio prima di
montarlo, smontarlo, pulirlo o lasciarlo incustodito. Non immergere I'apparecchio, il
cavo di alimentazione o la porta di ricarica USB in acqua o altri liquidi.
Utilizzare solo un adattatore di alimentazione certificato (5V - 3A) per la ricarica.
Caricare completamente I'apparecchio prima del primo utilizzo.
Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.
Non surriscaldare il latte o gli alimenti. Un riscaldamento eccessivo distrugge i
nutrienti e puod causare ustioni. Controllare sempre la temperatura del latte o degli
alimenti sulla parte interna del polso prima di nutrire il bambino.
Dopo il riscaldamento, estrarre il biberon in sicurezza e fissare saldamente il tappo
prima di mescolare. Agitare bene il contenuto per distribuire il calore in modo
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uniforme. Potrebbero rimanere punti eccessivamente caldi anche se l'esterno del
biberon risulta tiepido. Non basarsi mai esclusivamente sul display o sulla temperatura
esterna del biberon per valutare la temperatura della pappa.

18.  Per le riparazioni, contattare il produttore. Non tentare di smontare o riparare
I'apparecchio da soli.

19. Quando non viene utilizzato, conservare I'apparecchio in un luogo fresco e asciutto, al
riparo dalla luce solare diretta.

20. Questo apparecchio e destinato esclusivamente al riscaldamento del latte per neonati
e del latte artificiale.

ISTRUZIONI PER LA RICARICA DELLA BATTERIA

1. Collegare il cavo USB Type-C a un caricabatterie certificato (5V, 3A) e allo scaldabiberon.

2. Caricare completamente I'apparecchio prima del primo utilizzo (tempo di ricarica: 4 ore).

3. Lapparecchio puo essere utilizzato una volta che la batteria raggiunge il 40%. Se la
batteria scende sotto il 40%, il dispositivo si spegnera.

4. Pulire regolarmente la porta USB per evitare 'accumulo di polvere.

AVVERTENZE
A « Non effettuare la ricarica con le mani bagnate o in ambienti umidi.
Mantenere asciutti la porta di ricarica, il cavo e il caricabatterie. Non
immergere I'apparecchio in acqua.

- Effettuare la ricarica su una superficie asciutta, stabile e libera da
coperture, lontano da fonti di calore e materiali infiammabili. Non
coprire I'apparecchio o il caricabatterie durante la ricarica. Non lasciare
I'apparecchio in carica incustodito durante la notte.

- Non utilizzare né mettere in carica |'apparecchio se & caduto o presenta
segni di danneggiamento. Non utilizzare caricabatterie, cavi o power bank
danneggiati.

- Tenere ben chiuso il coperchio della porta USB-C quando |'apparecchio
non é in carica. Assicurarsi che la porta e il connettore del cavo siano
completamente asciutti prima di collegare il cavo di ricarica.

ELENCO DELLE PARTI PANNELLO DI CONTROLLO

Piastra riscaldante

Guarnizione in silicone

Display numerico

Pulsante di selezione della temperatura
Pulsante di accensione /spegnimento
Coperchio

Ingresso USB-C

Manuale utente

. Scaldabiberon
Caricabatteria 5V, 3A
Coperchio
6 Adattatori per biberon
Cavo diricarica USB di tipo C
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SELEZIONE DELL'ADATTATORE PER BIBERON

NOME
DELL'ADATTATORE

IMMAGINE
DELLADATTATORE

ADATTO PER MARCA DI BIBERON

Senza adattatore

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (standard), NUK (classic), Pigeon

T
40mm - (flexible), Dr Brown’s Natural Flow, Bibs,
; Thermobaby, Daycheer, Difrax
s
50mm ; Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
—
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53mm L NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
e
56 mm , J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (collo largo)




60 mm Tommee Tippee Closer to Nature

CHICCO
(Acquistabile
separatamente)

Chicco Natural Feeling

,
e
- NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53 mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

GUIDA OPERATIVA

1.
2.
3.

Rimuovere tutti i componenti dall'imballaggio.
Pulire l'esterno con un panno umido.

Lasciare riposare lo scaldabiberon inutilizzato per 12 ore per eliminare gli odori residui
di produzione.

PREPARAZIONE

1.

Selezionare I'adattatore per biberon pil adatto alla marca del
biberon..

Riempire il biberon con acqua, latte o latte artificiale.
Collegare I'adattatore al biberon. Ispezionare I'adattatore e

la guarnizione in silicone prima di ogni utilizzo. Assicurarsi
che la guarnizione sia presente, integra e correttamente
posizionata nell'adattatore. Fissare saldamente I'adattatore
corretto al biberon. Non utilizzare componenti danneggiati o
incompatibili.

Capovolgere lo scaldabiberon e avvitarlo saldamente al gruppo (&=

biberon. Assicurarsi che il collegamento sia dritto e che la
guarnizione sia posizionata correttamente. Non stringere
eccessivamente. Un assemblaggio corretto & necessario per

)

~)
—

prevenire fuoriuscite di liquido caldo e la dispersione di vapore.
Prima di ogni ciclo di riscaldamento, riportare in posizione
verticale il gruppo composto da biberon e scaldabiberon,
mantenendo quest'ultimo al di sotto del biberon. Verificare che
il biberon sia fissato saldamente e che non vi siano perdite. Non
accendere I'apparecchio se il collegamento ¢ allentato o presenta perdite. Correggere
I'assemblaggio prima dell'uso.

=)
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AVVERTENZE
A + Verificare la compatibilita dell'adattatore prima di ogni utilizzo. Non
utilizzare I'apparecchio se il biberon o I'adattatore non sono fissati
saldamente.

+ Ispezionare I'adattatore e la guarnizione in silicone prima dell'uso.
Sostituire gli adattatori che presentano crepe, scolorimento o danni,
nonché le guarnizioni danneggiate.

+Un montaggio errato potrebbe causare la fuoriuscita di liquido caldo o
vapore, in particolare con l'impostazione a 70 °C. Verificare che il biberon
sia fissato saldamente e che non vi siano perdite prima di accendere
|'apparecchio.

RISCALDAMENTO

1.

Premere e tenere premuto il pulsante di accensione (4/5)

per 3 secondi finché il dispositivo non si accende. Il display $ $
mostrera la temperatura predefinita di 37°C.

Per regolare la temperatura, premere brevemente il pulsante %
(4/5) per scegliere tra 37°C, 40°C, 45°C, 50°C e 70°C. S
Una volta che il liquido raggiunge la temperatura impostata,

I'apparecchio emette un segnale acustico e mantiene

automaticamente la temperatura (per 37°C, 40°C, 45°C, 50°C) oppure si spegne
automaticamente (per 70°C).

Quando siriscalda il latte, spegnere I'apparecchio una volta raggiunta la temperatura
desiderata. Non lasciare il latte nella modalita di mantenimento automatico della
temperatura; tale modalita & destinata esclusivamente all'acqua.

Per terminare il riscaldamento manualmente: Premere e tenere premuto il pulsante di
accensione (4/5) per 3 secondi per spegnere il dispositivo.

AVVERTENZE
A +Non aprire né rimuovere il biberon subito dopo il riscaldamento.

Spegnere 'apparecchio e attendere almeno 1 minuto affinché si raffreddi
prima di maneggiarlo.

+ La piastra riscaldante, il biberon e il contenuto potrebbero essere ancora
caldi dopo questo periodo di attesa. Aprire con cautela, tenendo il viso e
le mani lontani dal vapore in uscita. Non toccare la piastra riscaldante.

+ Lattesa di 1 minuto non significa che il contenuto sia sufficientemente
freddo per nutrire il bambino.

NOTA:

Se non utilizzato, il dispositivo si spegne automaticamente dopo 1 minuto.
Se non ce pit liquido, lo scaldabiberon si spegne per evitare il surriscaldamento.



AVVERTENZE
A « Non somministrare mai il latte al bambino subito dopo averlo riscaldato
a70°C.

«+ Lasciare raffreddare la preparazione a circa 37 °C prima di somministrarla.
Mescolare bene e verificare sempre la temperatura versando qualche
goccia sulla parte interna del polso. Il latte non deve risultare caldo al
tatto.

+ Latemperatura indicata non sostituisce il controllo del latte prima di
somministrarlo al bambino.

AVVERTENZE
A Utilizzare la funzione di mantenimento della temperatura esclusivamente
per I'acqua. Non utilizzarla per mantenere caldo il latte materno o il

latte artificiale gia preparato. Mantenere il latte al caldo favorisce la
proliferazione batterica.
Preparare il latte artificiale al momento del bisogno e utilizzarlo subito. Se
il latte artificiale preparato non é stato conservato in frigorifero, gettare
la porzione non consumata entro 2 ore dalla preparazione. Gettare
I'eventuale latte rimasto nel biberon dopo la poppata.
Il limite delle 2 ore non autorizza a mantenere il latte caldo all'interno
dell'apparecchio. Attenersi alle istruzioni del produttore del latte artificiale
e alle linee guida sanitarie nazionali vigenti.
'lacqua mantenuta a 37 °C, 40 °C, 45 °C 0 50 °C non é sufficientemente
calda per preparare il comune latte artificiale in polvere secondo il
metodo che prevede una temperatura di almeno 70 °C.

PULIZIA E MANUTENZIONE

PIASTRA RISCALDANTE

Aggiungere acqua pulita o un detergente delicato sulla piastra.

Utilizzare un panno morbido o uno spazzolino da denti per strofinare delicatamente
l'interno.

Risciacquare abbondantemente con acqua senza -

immergerlo in acqua corrente. { )

STERILIZZAZIONE DELLA PIASTRA \ |

Per una sterilizzazione della piastra riscaldante e delle
guarnizioni, sia a casa che fuori casa, suggeriamo I'utilizzo
del nostro sterilizzatore MellyPlus 1556. Lo sterilizzatore
MellyPlus 1556 utilizza i raggi UV per una pulizia
naturale e veloce. Attraverso la creazione di ozono elimina
i1 99.9% dei germi e batteri in soli 2 minuti. In alternativa
puo essere efficace inserire sulla piastra un po'di acqua
bollente oppure pulirla con salviette disinfettanti, in
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questo caso pero ricordarsi di lavare la piastra con acqua sterile prima di utilizzare il
prodotto, per rimuovere residui di disinfettante che potrebbero contaminare il latte.

COPERCHIO
. Non sterilizzare il coperchio a vapore.

ESTERNO
Pulire con un panno umido. Evitare di usare detergenti abrasivi o solventi.

CONSERVAZIONE
Conservare in luogo fresco e asciutto, al riparo dalla luce solare diretta e dall'umidita.

ATTENZIONE

A Spegnere I'apparecchio, scollegare il cavo di ricarica USB e staccare il
caricabatterie dalla presa di corrente prima di procedere alla pulizia.
Lasciar raffreddare I'apparecchio.
Tenere chiuso il coperchio della porta USB-C durante la pulizia. Non
immergere |'apparecchio, il cavo di ricarica o il caricabatterie in acqua o in
altri liquidi. Evitare che l'acqua entri in contatto con la porta di ricarica.
Assicurarsi che I'apparecchio e la porta di ricarica siano completamente
asciutti prima di ricaricare o utilizzare nuovamente I'apparecchio.

SMALTIMENTO

Non smaltire questo apparecchio o la sua batteria al litio integrata insieme ai rifiuti
domestici. Conferire I'apparecchio completo presso un centro di raccolta autorizzato per
apparecchiature elettriche e batterie, in conformita con le normative locali di attuazione
della Direttiva RAEE 2012/19/UE e con la legislazione vigente in materia di batterie.

Non smontare |'apparecchio per rimuovere autonomamente la batteria integrata. Qualora
la rimozione della batteria fosse necessaria ai fini del riciclaggio, l'operazione deve essere
eseguita da personale qualificato presso una struttura autorizzata. Non forare, schiacciare o
bruciare la batteria.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

. Modello: 1166

. Tensione: 5V, 3A

. Potenza: 80 W

. Capacita della batteria: 9000 mAh

. Porta di ricarica: Tipo C

. Tempo di ricarica: 4 ore

. Impostazioni di temperatura: 5 impostazioni di temperatura
. Peso:310g



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMI SOLUZIONI

Per prima cosa, caricare lo scaldabiberon per
accertarsi che la batteria sia completamente carica.

Premere e tenere premuto il pulsante di accensione
Non funziona per 3 secondi

Collegare un biberon contenente acqua o latte allo
scaldabiberon.

Contattare il servizio clienti.

Controllare che la guarnizione non sia mancante o
danneggiata e nel caso sostituirla con una nuova

Assicurarsi che I'adattatore sia montato

Perdita correttamente. Inserire I'adattatore con la sigla
rivolta verso di te, dal lato dei tasti funzione,
appoggiarlo e ruotare. Non & necessario stringere in
modo eccessivo. Verificare che sia avvitato dritto e
non abbia assunto una posizione inclinata.

Il pulsante On/Off & bloccato durante il
riscaldamento. Attendere che il riscaldamento
Il pulsante On/Off non funziona | termini.

Contattare il servizio clienti.

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto e coperto da una garanzia di 24 mesi contro i difetti di fabbricazione, a
partire dalla data di acquisto comprovata da scontrino o fattura. In caso di acquisto con
fattura, la garanzia legale é ridotta a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non copre i danni
derivanti dalla normale usura, i danni estetici, gli accessori o i materiali di consumo (ad
esempio batterie, testine o parti soggette a usura). Le batterie sono coperte da una
garanzia di 6 mesi. | termini e le condizioni complete della garanzia sono disponibili su
www.nuvitababy.com/warranty



1166 ESPANOL

ADVERTENCIAS GENERALES IMPORTANTES

Para garantizar un uso seguro y correcto de este aparato, lee atentamente las siguientes
instrucciones antes de utilizarlo:

1.

Este aparato no es un juguete. Mantén el aparato, el biberén colocado en ély el cable de
carga fuera del alcance de los niflos durante las fases de calentamiento, mantenimiento
de la temperatura y enfriamiento. No dejes el aparato sin vigilancia mientras esté en
funcionamiento. Después de su uso, guardalo fuera del alcance de los nifios.
No permitas que utilicen el aparato nifos sin supervision, personas con discapacidad
0 con capacidades fisicas o sensoriales reducidas.
Antes de cada uso, asegurate de que la junta del conector del biberdn esté bien
colocada para evitar fugas.
Evita tocar la placa calefactora de acero inoxidable mientras estd en funcionamiento
para evitar quemaduras.
Utiliza el aparato Unicamente sobre una superficie plana y seca, lejos del agua, de los
fogones o de los hornos calientes.
Durante el calentamiento, evita tocar el biberon para no quemarte. Tras el
calentamiento, tanto el biberén como su contenido pueden alcanzar temperaturas
elevadas. No toques el biberdn directamente con las manos.
Si se abre la tapa o se retira el biberén inmediatamente después de calentarlo, podria
salir vapor caliente. Abrelo con cuidado.
No dejes nunca el dispositivo sin vigilancia cuando utilices el ajuste a 70 °C, debido al
riesgo de sobrecalentamiento o acumulacion de presion.
No cierres herméticamente el biberén justo después de calentarlo.
Las temperaturas de calentamiento seleccionables son 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °Cy
70 °C. Se trata de ajustes para el calentamiento del liquido, no de la temperatura
ambiente de funcionamiento permitida. Comprueba siempre la temperatura del
liquido antes de la administracion.
No utilices el aparato en entornos con mucha electricidad estatica, campos
magnéticos, microondas o armarios de desinfeccion, debido a la bateria de litio
integrada.
No enciendas el aparato sin una botella que contenga liquido y que esté bien fijada.
No lo utilices con una botella vacia ni lo pongas en funcionamiento en seco de forma
intencionada. El apagado automatico es una medida de seguridad adicional y no
sustituye a estos controles.
Desconecta el cable de carga USB antes de limpiarlo. Apaga el aparato antes de
montarlo, desmontarlo, limpiarlo o dejarlo sin vigilancia. No sumerjas el aparato, el
cable de alimentacion ni el puerto de carga USB en agua u otros liquidos.
Utiliza Ginicamente un adaptador de corriente certificado (5V - 3 A) para la recarga.
Carga completamente el dispositivo antes de utilizarlo por primera vez.
No conectes ni desconectes el aparato con las manos mojadas.
No calientes en exceso la leche ni los alimentos. Un calentamiento excesivo destruye
los nutrientes y puede provocar quemaduras. Comprueba siempre la temperatura de
la leche o de los alimentos en la parte interior de la mufeca antes de dar de comer al
bebé.
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17. Tras calentar el biberdn, sdcalo con cuidado y cierra bien el tapon antes de agitarlo.
Agita bien el contenido para distribuir el calor de manera uniforme. Es posible que
queden zonas excesivamente calientes aunque el exterior del biberon esté tibio.
Nunca te bases Unicamente en la pantalla o en la temperatura exterior del biberén
para evaluar la temperatura de la leche.

18. Para cualquier reparacion, ponte en contacto con el fabricante. No intentes desmontar
ni reparar el aparato por tu cuenta.

19.  Cuando no se utilice, guarda el aparato en un lugar fresco y seco, protegido de la luz
solar directa.

20. Este aparato esta destinado exclusivamente a calentar leche materna y leche de
formula para bebés.

INSTRUCCIONES PARA LA RECARGA DE LA BATERIA

1. Conecta el cable USB tipo C a un cargador certificado (5V, 3 A) y al calentador de biberones.

2. Carga completamente el aparato antes de utilizarlo por primera vez (tiempo de carga: 4 horas).

3. Eldispositivo se puede utilizar una vez que la bateria alcance el 40 %. Si la bateria
desciende por debajo del 40 %, el dispositivo se apagara.

4. Limpia con regularidad el puerto USB para evitar que se acumule polvo.

ADVERTENCIAS
A «  No realices la recarga con las manos mojadas ni en ambientes himedos.
Mantén secos el puerto de recarga, el cable y el cargador. No sumerjas el
aparato en agua.

«+  Realiza la recarga sobre una superficie seca, estable y sin objetos que la
cubran, lejos de fuentes de calor y de materiales inflamables. No cubras
el dispositivo ni el cargador durante la recarga. No dejes el dispositivo
cargandose sin vigilancia durante la noche.

«No utilices ni pongas a cargar el dispositivo si se ha cafdo o presenta
signos de danos. No utilices cargadores, cables o baterias externas que
estén dafiados.

« Mantén bien cerrada la tapa del puerto USB-C cuando el dispositivo no se
esté cargando. AsegUrate de que el puerto y el conector del cable estén
completamente secos antes de conectar el cable de carga.

LISTA DE PECAS PANEL DE CONTROL

. Manual de usuario
Calentabiberones
Cargadorde 5V, 3 A
Tapa
6 adaptadores para biberones

«  Cable de carga USB tipo C

Placa calefactora

Junta de silicona

Pantalla numérica

Botodn de seleccion de temperatura
Boton de encendido/apagado
Tapa

Entrada USB-C

N Ok W~



ELECCION DEL ADAPTADOR PARA BIBERONES

NOMBRE DEL
ADAPTADOR

IMAGEN DEL
ADAPTADOR

APTO PARA LA MARCA DE BIBERONES

Sin adaptador

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (standard), NUK (classic), Pigeon

T
40 mm - (flexible), Dr Brown'’s Natural Flow, Bibs,
; Thermobaby, Daycheer, Difrax
s
50 mm ; Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
—
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm L NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
e
56 mm , J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (boca ancha)




60 mm Tommee Tippee Closer to Nature

CHICCO
(Se vende por
separado)

Chicco Natural Feeling

,
e
- NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

GUIA OPERATIVA

1.
2.
3.

Saca todos los componentes del embalaje.
Limpia el exterior con un pafio himedo.

Deja reposar el calentador de biberones sin usar durante 12 horas para eliminar los
olores residuales de la fabricacion.

PREPARACION

1.

Selecciona el adaptador para biberones que mejor se adapte a
la marca de tu biberén.

Llena el biberén con agua, leche o leche de férmula.

Conecta el adaptador al biberén. Revisa el adaptador y la
junta de silicona antes de cada uso. Asegurate de que la junta
esté presente, en buen estado y correctamente colocada en

el adaptador. Fija bien el adaptador adecuado al biberon. No
utilices componentes danados o incompatibles.

Da la vuelta al calentador de biberones y enrosca bien el
conjunto del biberén. Asegurate de que la unién quede recta
y de que la junta esté bien colocada. No lo aprietes en exceso.
Es necesario que el montaje sea correcto para evitar fugas de
liquido caliente y la salida de vapor.

Antes de cada ciclo de calentamiento, vuelve a colocar en
posicion vertical el conjunto formado por el biberén y el
calentador de biberones, manteniendo este Ultimo por debajo
del biberén. Comprueba que el biberon esté bien fijado y que
no haya fugas. No enciendas el aparato si la conexion esta
suelta o presenta fugas. Corrige el montaje antes de utilizarlo.

ety

(e
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ADVERTENCIAS
A « Comprueba la compatibilidad del adaptador antes de cada uso. No
utilices el aparato si el biberén o el adaptador no estén bien sujetos.

+ Revisa el adaptador y la junta de silicona antes de utilizarlos. Sustituye los
adaptadores que presenten grietas, decoloracién o dafos, asi como las
juntas dafiadas.

+ Un montaje incorrecto podria provocar fugas de liquido caliente o vapor,
especialmente con el ajuste a 70 °C. Comprueba que el biberdn esté bien
fijado y que no haya fugas antes de encender el aparato.

CALENTAMIENTO

1. Mantén pulsado el botén de encendido (4/5) durante 3
segundos hasta que el dispositivo se encienda. La pantalla * Y $
mostrard la temperatura predeterminada de 37 °C. (!)

2. Para ajustar la temperatura, pulsa brevemente el boton de %
seleccion (4/5) para elegir entre 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °Cy Ny
70°C.

3. Unavez que el liquido alcanza la temperatura programada,
el aparato emite una sefal acUstica y mantiene automéaticamente la temperatura (a 37
°C,40°C, 45 °C 0 50 °C) o se apaga automaticamente (a 70 °C).

4. Cuando calientes la leche, apaga el aparato una vez que se haya alcanzado la
temperatura deseada. No dejes la leche en el modo de mantenimiento automatico de
la temperatura; este modo estd destinado exclusivamente al agua.

5. Para finalizar el calentamiento manualmente: Mantén pulsado el boton de encendido
(4/5) durante 3 segundos para apagar el dispositivo.

ADVERTENCIAS

A No abras ni retires el biberén inmediatamente después de calentarlo.
Apaga el aparato y espera al menos 1 minuto a que se enfrie antes de
manipularlo.
La placa calefactora, el biberén y su contenido podrian seguir
estando calientes tras este tiempo de espera. Abrelo con precaucién,
manteniendo la cara y las manos alejadas del vapor que sale. No toques
la placa calefactora.
El hecho de esperar un minuto no significa que el contenido esté lo
suficientemente frio como para darselo al bebé.

NOTA:

Sino se utiliza, el dispositivo se apaga automaticamente al cabo de 1 minuto.
Si se queda sin liquido, el calentador de biberones se apaga para evitar que se
sobrecaliente.
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ADVERTENCIAS
A + Nunca le des la leche al bebé justo después de haberla calentado a 70 °C.

+ Deja que la preparacion se enfrie hasta alcanzar unos 37 °C antes de
administrarla. Mézclala bien y comprueba siempre la temperatura
vertiendo unas gotas en la parte interior de la murieca. La leche no debe
estar caliente al tacto.

+ Latemperatura indicada no sustituye a la comprobacién de la leche antes
de dérsela al bebé.

ADVERTENCIAS

A Utiliza la funcién de mantenimiento de la temperatura exclusivamente
para el agua. No la utilices para mantener caliente la leche materna ni
la leche de férmula ya preparada. Mantener la leche caliente favorece la
proliferacion bacteriana.
Prepara la leche de féormula en el momento en que la necesites y utilizala
inmediatamente. Si la leche de férmula preparada no se ha conservado
en la nevera, desecha la parte que no se haya consumido en un plazo de
2 horas desde su preparacién. Desecha la leche que quede en el biberén
después de la toma.
El'limite de 2 horas no autoriza a mantener la leche caliente dentro del
aparato. Sigue las instrucciones del fabricante de la leche de férmula y las
directrices sanitarias nacionales vigentes.
El agua a 37 °C, 40 °C, 45 °C 0 50 °C no esté lo suficientemente caliente
para preparar la leche de férmula habitual en polvo segun el método que
requiere una temperatura de al menos 70 °C.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

PLACA CALEFACTORA
« Anade agua limpia o un detergente suave a la placa.
. Utiliza un pafo suave o un cepillo de dientes para frotar con suavidad el interior.
. Enjuagar abundantemente con agua sin sumergirlo bajo
el grifo. -

ESTERILIZACION DE LA PLACA {p— )
Para esterilizar la placa calefactoray las juntas, tanto en
casa como fuera de ella, recomendamos utilizar nuestro
esterilizador MellyPlus 1556. El esterilizador MellyPlus
1556 utiliza rayos UV para una limpieza natural y rapida.
Mediante la generacién de ozono, elimina el 99,9 %
de los gérmenes y bacterias en solo 2 minutos. Como
alternativa, también puede resultar eficaz verter un poco
de agua hirviendo sobre la placa o limpiarla con toallitas
desinfectantes; sin embargo, en este caso, recuerda lavar
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la placa con agua estéril antes de utilizar el producto, para eliminar cualquier residuo
de desinfectante que pudiera contaminar la leche.

TAPA
. No esterilices la tapa al vapor.

EXTERIOR
Limpiar con un pano himedo. Evitar el uso de detergentes abrasivos o disolventes.

CONSERVACION
Conservar en un lugar fresco y seco, protegido de la luz solar directa y de la humedad.

ATENCION

A +  Apaga el aparato, desconecta el cable de carga USB y desenchufa el
cargador de la toma de corriente antes de proceder a la limpieza. Deja
que el aparato se enfrie.
Mantén cerrada la tapa del puerto USB-C durante la limpieza. No sumerjas
el dispositivo, el cable de carga ni el cargador en agua ni en otros liquidos.
Evita que el agua entre en contacto con el puerto de carga.
Asegurate de que el dispositivo y el puerto de carga estén
completamente secos antes de recargar o volver a utilizar el dispositivo.

ELIMINACION

No deseche este aparato ni su baterfa de litio integrada junto con los residuos domésticos.
Entregue el aparato completo en un punto de recogida autorizado para aparatos eléctricos
y baterfas, de conformidad con la normativa local de aplicacion de la Directiva RAEE
2012/19/UE y con la legislacion vigente en materia de baterfas.

No desmonte el aparato para extraer por su cuenta la baterfa integrada. En caso de que

sea necesario extraer la bateria con fines de reciclaje, la operacién debe ser realizada por
personal cualificado en un centro autorizado. No perfore, aplaste ni queme la baterfa.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Modelo: 1166

Tension:5V,3 A

Potencia: 80 W

Capacidad de la baterfa: 9000 mAh

Puerto de carga: Tipo C

Tiempo de recarga: 4 horas

Ajustes de temperatura: 5 ajustes de temperatura
Peso:310g



RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMAS

SOLUCIONES

No funciona

En primer lugar, carga el calentador de
biberones para asegurarte de que la bateria esté
completamente cargada.

Mantén pulsado el botén de encendido durante 3
segundos

Conecta un biberén con agua o leche al calentador
de biberones.

Péngase en contacto con el servicio de atencién al
cliente.

Fuga

Comprueba que la junta no falte ni esté danada'y,
en caso de que asf sea, sustitlyela por una nueva.

Asegurate de que el adaptador esté bien colocado.
Inserta el adaptador con la inscripcién orientada
hacia ti, por el lado de las teclas de funcion, colécalo
en su sitio y giralo. No es necesario apretarlo en
exceso. Comprueba que esté atornillado recto y que
no haya quedado inclinado.

El botén de encendido/apagado
no funciona

El botén de encendido/apagado estd bloqueado
durante el calentamiento. Espera a que finalice el
calentamiento.

Ponte en contacto con el servicio de atencion al
cliente.

GARANTIA - TERMINOS Y CONDICIONES

Este producto esta cubierto por una garantia de 24 meses contra defectos de fabricacion,
a partir de la fecha de compra acreditada mediante ticket de compra o factura. En caso
de compra con factura, la garantia legal se reduce a 12 meses. La garantia de 24 meses
no cubre los dafos derivados del desgaste normal, los dafos estéticos, los accesorios

ni los consumibles (por ejemplo, pilas, cabezales o piezas sujetas a desgaste). Las pilas
estan cubiertas por una garantia de 6 meses. Los términos y condiciones completos de la
garantia estan disponibles en www.nuvitababy.com/warranty




1166  ENGLISH

IMPORTANT: SAFETY WARNINGS

To ensure safe and correct use of this appliance, please read the following instructions

carefully before use:

1. This appliance is not a toy. Keep the appliance, attached bottle and charging cable
out of the reach of children during heating, temperature maintenance and cooling.
Do not leave the appliance unattended while operating. After use, store it out of the
reach of children.

2. Do not allow unsupervised children, people with disabilities, or people with reduced
physical or sensory capabilities to use the appliance.

3. Before each use, make sure the bottle connector seal is correctly positioned to avoid
leaks.

4. Avoid touching the stainless steel heating plate during operation to prevent burns.

5. Use the appliance only on a flat, dry surface, away from water, hot hobs, or ovens.

6.  During heating, avoid touching the bottle to prevent burns. After heating, the bottle
and its contents may reach high temperatures. Do not touch the bottle directly with
your hands.

7. Opening the lid or detaching the bottle immediately after heating may release hot
steam. Open with caution.

8. Never leave the device unattended when using the 70°C setting due to the risk of
overheating or pressure build-up.

9. Do not close the bottle cap tightly immediately after heating.

10. The selectable heating temperatures are 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C and 70 °C. These are
liquid-heating settings, not the permitted ambient operating temperature. Always
check the feed temperature before feeding.

11. Do not use the device in environments with strong static electricity, magnetic fields,
microwaves, or disinfection cabinets due to the built-in lithium battery.

12. Do not switch on the appliance without a securely attached bottle containing liquid.
Do not operate it with an empty bottle or deliberately run it dry. Automatic shut-off is
a backup safety feature and does not replace these checks.

13. Unplug and disconnect the USB charging cable before cleaning. Turn off the appliance
before assembling, disassembling, cleaning, or leaving it unattended. Do not immerse
the appliance, power cord, or USB charging port in water or other liquids.

14.  Use only a certified power adaptor (5V - 3A) for charging. Fully charge the device
before first use.

15. Do not connect or disconnect the appliance with wet hands.

16. Do not overheat milk or food. Excessive heating destroys nutrients and may cause
burns. Always test the temperature of the food/milk on the inside of your wrist before
feeding the baby.

17.  After heating, remove the bottle safely and fit its feeding cap securely before mixing.
Swirl the contents thoroughly to distribute the heat evenly. Hot spots may remain
even if the outside of the bottle feels warm. Never judge the feeding temperature
from the display or the outside of the bottle alone.
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For repairs, contact the manufacturer. Do not attempt to disassemble or repair the

appliance yourself.

When not in use, store the appliance in a cool, dry place, away from direct sunlight.
This appliance is intended exclusively for heating baby milk and formula.

BATTERY CHARGING INSTRUCTIONS

Connect the USB Type-C cable to a certified charger (5V, 3A) and to the bottle warmer.
Fully charge the appliance before first use (charging time: 4 hours).

The device can be used once the battery reaches 40% charge. The device will
automatically turn off when the battery charge falls below 40%.

Clean the USB port regularly to prevent dust accumulation.

WARNING
A + Do not charge with wet hands or in wet environments. Keep the charging

port, cable and charger dry. Do not immerse the appliance in water.

- Charge on a dry, stable, uncovered surface, away from heat sources
and flammable materials. Do not cover the appliance or charger during
charging. Do not charge unattended overnight.

+ Do not use or charge the appliance if it has been dropped or shows signs
of damage. Do not use a damaged charger, cable or power bank.

+  Keep the USB-C port cover securely closed whenever the appliance is not
being charged. Make sure the port and cable connector are completely
dry before connecting the charging cable.

PARTS LIST

User Manual

Baby bottle warmer

USB charger (5V, 3 A)

Lid

6 Baby bottle adaptors

USB Type-C Charging Cable

CONTROL PANEL

1 Heating plate

2. Silicone seal

3. Numeric display

4 Temperature selection
button

5. Power on/off button

6. Lid

7. USB-C charging port
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SELECTING THE BOTTLE ADAPTOR

ADAPTOR NAME ADAPTOR IMAGE COMPATIBLE BOTTLE BRANDS AND
MODELS
. Avent Natural Response,
Without adaptor BebeConfort Physio Air
Medela (standard), NUK (classic), Pigeon
40mm = (flexible), Dr Brown's Natural Flow, Bibs,
Thermobaby, Daycheer, Difrax
| —
50mm ’ Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
———
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
56 mm i J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (wide neck)
60 mm ﬁ Tommee Tippee Closer to Nature
T
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53 mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
CHICCO . I
(Sold separately) ' Chicco Natural Feeling
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OPERATIONAL GUIDE

1.
2.
3.

Remove all components from the packaging.
Clean the exterior with a damp cloth.
Allow the bottle warmer to rest for 12 hours to eliminate residual production odours.

PREPARATION

1.

Select the bottle adaptor that best suits your baby bottle
brand.

Fill the bottle with water, milk, or formula.

Connect the adaptor to the bottle. Inspect the adaptor and
silicone seal before every use. Make sure the seal is present,
undamaged and correctly seated in the adaptor. Attach the
correct adaptor securely to the bottle. Do not use damaged
or incompatible parts.

Turn the warmer upside down and screw it securely onto
the bottle assembly. Make sure the connection is straight
and the seal is correctly seated. Do not overtighten. Correct
assembly is necessary to prevent hot-liquid leakage and
steam escape.

Before every heating cycle, turn the assembled bottle ’ Y
and warmer upright, with the warmer beneath the bottle.

Check that the bottle is securely attached and that there =
are no leaks. Do not switch on if the connection is loose or \,
leaking. Correct the assembly before use. —

WARNING
A + Check adaptor compatibility before every use. Do not use the appliance if

the bottle or adaptor does not fit securely.

Inspect the adaptor and silicone seal before use. Replace adaptors that
are cracked, discoloured or damaged, and replace damaged seals.
Incorrect assembly may allow hot liquid or steam to escape, particularly
at the 70 °C setting. Check that the bottle is securely fitted and that there
are no leaks before switching on the appliance.

1.

HEATING PROCESS
Power On: Press and hold the power button (4/5) for 3
seconds until the device turns on. The display will show the $ ’ Y $
default temperature of 37°C. Q)
Temperature Selection: Briefly press the temperature %
button (4/5) to select between 37°C, 40°C, 45°C, 50°C, and N
70°C.
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3. Automatic Operation: Once the liquid reaches the set temperature, the appliance
beeps and automatically maintains the temperature (for 37°C, 40°C, 45°C, 50°C) or
switches off automatically (for 70°C).

4. When warming milk, switch off the appliance once the required temperature is
reached. Do not leave milk in the automatic temperature-maintenance mode. This
mode is for water only.

5. Manual Shutdown: To end heating manually, press and hold the power button (4/5)
for 3 seconds to turn off the device.

WARNING

A Do not open or remove the bottle immediately after heating. Switch off
the appliance and allow at least 1 minute to cool before handling.
The heating plate, bottle and contents may still be hot after this waiting
period. Open carefully, keeping your face and hands away from escaping
steam. Do not touch the heating plate.
The 1-minute wait does not mean that the contents are cool enough to
feed to a baby.

NOTE:
If not in use, the device will automatically turn off after 1 minute.
If there is no liquid detected, the bottle warmer switches off to prevent overheating.

WARNING
A Never feed a baby directly after heating to 70 °C.
+ Allow the prepared feed to cool to approximately 37 °C before feeding.
Mix thoroughly and always test a few drops on the inside of your wrist.
The feed must not feel hot.
The displayed temperature is not a substitute for checking the feed
before giving it to your baby.

WARNING

A Use the temperature-maintenance function for water only. Do not use it
to keep breast milk or prepared infant formula warm. Keeping milk warm
encourages bacterial growth.
Prepare formula feeds as needed and use them promptly. For prepared
infant formula that has not been refrigerated, discard any feed not used
within 2 hours of preparation. Discard any milk remaining in the bottle
after feeding.
This 2-hour limit is not permission to keep a feed warm in the appliance.
Follow the formula manufacturer’s instructions and applicable national
health guidance.
Water maintained at 37 °C, 40 °C, 45 °C or 50 °C is not hot enough for
preparing standard powdered infant formula using the at-least-70 °C
method.
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CLEANING AND MAINTENANCE

HEATING PLATE
Add clean water or mild detergent to the heating plate.
Use a soft cloth or toothbrush to gently scrub the interior.
Rinse thoroughly with fresh water.

STERILISATION OF THE PLATE
To sterilise the heating plate and gaskets, both at home ( q
and away from home, we suggest using our MellyPlus ¥
1556 steriliser. The MellyPlus 1556 steriliser uses UV \ |
rays for natural and fast cleaning. Through the creation of
ozone, it eliminates 99.9% of germs and bacteria in just
2 minutes. Alternatively, it can be effective to put a little
boiling water on the plate or clean it with disinfectant
wipes. In this case, however, remember to wash the plate
with sterile water before using the product, to remove
disinfectant residues that could contaminate the milk.

LID
. Do not sterilise the lid with steam.

EXTERIOR
Wipe with a damp cloth.
Avoid using abrasive cleaners or solvents.

STORAGE
Store in a dry, cool location, away from direct sunlight and moisture.

CAUTION
A «  Switch off the appliance, disconnect the USB charging cable and unplug

the charger from the mains before cleaning. Allow the appliance to cool.

«  Keep the USB-C port cover closed during cleaning. Do not immerse the
appliance, charging cable or charger in water or any other liquid. Keep
water away from the charging port.

« Make sure the appliance and charging port are completely dry before
charging or using the appliance again.

DISPOSAL

Do not dispose of this appliance or its built-in lithium battery with household waste.
Take the complete appliance to an authorised collection point for electrical equipment
and batteries, in accordance with local arrangements implementing the WEEE Directive
2012/19/EU and applicable battery legislation.
Do not dismantle the appliance to remove the built-in battery yourself. Where battery
removal is required for recycling, it must be carried out by qualified personnel at an
authorised facility. Do not puncture, crush or burn the battery.
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PRODUCT SPECIFICATIONS

Model: 1166

Voltage: 5V, 3A

Power: 80W

Battery capacity: 9000mAh

Charging port: Type-C

Charging time: 4 hours

Temperature settings: 5 settings (37°C, 40°C, 45°C, 50°C, 70°C)

Weight: 310g
TROUBLESHOOTING
PROBLEMS SOLUTIONS
First, charge the bottle warmer to ensure the battery
is fully charged.
Press and hold the power button for 3 seconds
Not working

Connect a bottle containing water or milk to the
bottle warmer.

Contact customer service.

Check that the gasket is not missing or damaged
and replace it with a new one if necessary

. Make sure the adaptor is mounted correctly. Insert
Leaking the adaptor with the adaptor code facing you, on
the function button side, place it down and rotate.
There is no need to over-tighten. Check that it is
screwed straight and not in a tilted position.

The On/Off button is stuck during heating. Wait for
The On/Off button does not heating to finish.

work
Contact customer service.

WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS

This product is covered by a 24-month warranty against manufacturing defects, starting
from the date of purchase as evidenced by a receipt or invoice. If purchased with an
invoice, the statutory warranty is reduced to 12 months. The 24-month warranty does

not cover damage resulting from normal wear and tear, cosmetic damage, accessories or
consumables (e.g. batteries, heads or components subject to wear and tear). Batteries are
guaranteed for a period of 6 months. Detailed warranty terms and conditions are available

at www.nuvitababy.com/warranty
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1166  FRANCAIS

AVERTISSEMENTS GENERAUX IMPORTANTS

Afin de garantir une utilisation stre et correcte de cet appareil, veuillez lire attentivement les
instructions suivantes avant de |'utiliser :

1.

Cet appareil n'est pas un jouet. Gardez I'appareil, le biberon inséré et le cable de
recharge hors de portée des enfants pendant les phases de chauffage, de maintien de
la température et de refroidissement. Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il
est en marche. Aprés utilisation, rangez-le hors de portée des enfants.
Ne laissez pas les enfants sans surveillance, les personnes handicapées ou celles dont
les capacités physiques ou sensorielles sont réduites utiliser cet appareil.
Avant chaque utilisation, assurez-vous que le joint du raccord du biberon est
correctement positionné afin d'éviter toute fuite.
Evitez de toucher la plague chauffante en acier inoxydable pendant le fonctionnement
afin d'éviter toute bralure.
N'utilisez I'appareil que sur une surface plane et seche, a I'écart de I'eau, des plaques de
cuisson ou des fours chauds.
Pendant le réchauffage, évitez de toucher le biberon pour éviter les bralures. Une fois
réchauffés, le biberon et son contenu peuvent atteindre des températures élevées. Ne
touchez pas le biberon directement avec les mains.
Ouvrir le couvercle ou retirer le biberon immédiatement aprés le réchauffage pourrait
entrainer un dégagement de vapeur chaude. Ouvrez avec précaution.
Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsque vous utilisez le réglage a 70 °C, en
raison du risque de surchauffe ou d'accumulation de pression.
Ne fermez pas hermétiquement le biberon immeédiatement aprés l'avoir réchauffé.
Les températures de chauffage sélectionnables sont 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C et 70
°C. Il s'agit de réglages destinés au chauffage du liquide, et non de la température
ambiante de fonctionnement autorisée. Vérifiez toujours la température du liquide
avant I'administration.
N'utilisez pas I'appareil dans des environnements soumis a une forte électricité
statique, a des champs magnétiques, a des micro-ondes ou dans des armoires de
désinfection, en raison de la batterie au lithium intégrée.
Ne mettez pas I'appareil en marche sans qu'une bouteille contenant du liquide
soit solidement fixée. Ne I'utilisez pas avec une bouteille vide et ne le faites pas
fonctionner a sec intentionnellement. L'arrét automatique est une mesure de sécurité
supplémentaire et ne remplace pas ces controles.
Débranchez le cable de recharge USB avant de procéder au nettoyage. Eteignez
I'appareil avant de le monter, de le démonter, de le nettoyer ou de le laisser sans
surveillance. Ne plongez pas l'appareil, le cable d'alimentation ou le port de recharge
USB dans I'eau ou dans d'autres liquides.
Utilisez uniquement un adaptateur secteur certifié (5V - 3 A) pour la recharge.
Rechargez completement I'appareil avant sa premiére utilisation.
Ne branchez pas et ne débranchez pas l'appareil avec les mains mouillées.
Ne faites pas chauffer le lait ou les aliments & une température trop élevée. Un réchauffement
excessif détruit les nutriments et peut provoquer des brilures. Vérifiez toujours la température
du lait ou des aliments sur l'intérieur de votre poignet avant de nourrir votre bébé.
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20.

Une fois le biberon réchauffé, retirez-le avec précaution et refermez bien le bouchon
avant de mélanger. Agitez bien le contenu pour répartir la chaleur de maniére
homogene. Il peut subsister des zones trop chaudes méme si I'extérieur du biberon
est tiede. Ne vous fiez jamais uniquement a I'écran d'affichage ou a la température
extérieure du biberon pour évaluer la température du lait.

Pour toute réparation, veuillez contacter le fabricant. N'essayez pas de démonter ou de
réparer |'appareil vous-méme.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez I'appareil dans un endroit frais et sec, a I'abri de la
lumiére directe du soleil.

Cet appareil est exclusivement destiné a réchauffer le lait maternel et le lait en poudre
pour nourrissons.

INSTRUCTIONS DE RECHARGE DE LA BATTERIE

Branchez le cable USB Type-C a un chargeur certifié (5V, 3 A) et au chauffe-biberon.

2. Chargez completement 'appareil avant la premiere utilisation (temps de charge : 4 heures).

3. Lappareil peut étre utilisé des que la batterie atteint 40 %. Si le niveau de la batterie
descend en dessous de 40 %, |'appareil s'éteindra.

4. Nettoyez régulierement le port USB pour éviter 'accumulation de poussiere.

AVERTISSEMENTS

A « Nerechargez pas I'appareil avec les mains mouillées ou dans un
environnement humide. Veillez a ce que le port de recharge, le cable et le
chargeur restent secs. Ne plongez pas 'appareil dans I'eau.

- Effectuezla recharge sur une surface seche, stable et dégagée, a I'écart de
toute source de chaleur et de tout matériau inflammable. Ne couvrez pas
I'appareil ni le chargeur pendant la recharge. Ne laissez pas I'appareil en
charge sans surveillance pendant la nuit.

« Nutilisez pas et ne rechargez pas I'appareil s'il est tombé ou s'il présente
des signes de détérioration. N'utilisez pas de chargeurs, de cables ou de
batteries externes endommaggés.

- Veillez a bien fermer le cache du port USB-C lorsque I'appareil n'est pas
en charge. Assurez-vous que le port et le connecteur du cable sont
parfaitement secs avant de brancher le cable de recharge.

LISTE DES PIECES PANNEAU DE COMMANDE

Manuel d'utilisation 1. Plague chauffante
Chauffe-biberon 2. Joint en silicone
Chargeur5V,3 A 3. Affichage numérique
Couvercle 4. Bouton de sélection de la température
6 adaptateurs pour biberons 5. Bouton marche/arrét
Cable de recharge USB de type C 6. Couvercle
7. Port USB-C
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CHOIX DE LADAPTATEUR POUR BIBERON

NOM DE
LADAPTATEUR

IMAGE DE
LADAPTATEUR

COMPATIBLE AVEC LA MARQUE DE
BIBERONS

Sans adaptateur

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (standard), NUK (classic), Pigeon

T
40 mm - (flexible), Dr Brown’s Natural Flow, Bibs,
; Thermobaby, Daycheer, Difrax
s
50 mm ; Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
—
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm L NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
e
56 mm , J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (goulot large)
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60 mm Tommee Tippee Closer to Nature

CHICCO

(Vendu séparément) Chicco Natural Feeling

,
e
- NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

GUIDE PRATIQUE

1.
2.
3.

Retirez tous les composants de leur emballage.
Nettoyez I'extérieur avec un chiffon humide.

Laissez reposer le chauffe-biberon inutilisé pendant 12 heures afin d'éliminer les
odeurs résiduelles liées a la fabrication.

PREPARATION

1.

Choisissez I'adaptateur pour biberon le mieux adapté a la marque

de votre biberon.

Remplissez le biberon d'eau, de lait maternel ou de lait infantile

déja reconstitué.

Fixez 'adaptateur au biberon. Inspectez I'adaptateur et le joint en

silicone avant chaque utilisation. Assurez-vous que le joint est bien

présent, intact et correctement positionné dans I'adaptateur. Fixez
solidement I'adaptateur approprié au biberon. N'utilisez pas de

piéces endommagées ou incompatibles. =
Retournez le chauffe-biberon et vissez-le fermement sur g
I'ensemble biberon. Assurez-vous que le raccord est bien droit

et que le joint est correctement positionné. Ne serrez pas trop

fort. Un montage correct est indispensable pour éviter les fuites

de liquide chaud et la dispersion de vapeur.

Avant chaque cycle de chauffage, remettez en position

verticale I'ensemble composé du biberon et du chauffe-

biberon, en veillant a ce que ce dernier reste en dessous du

biberon. Vérifiez que le biberon est bien fixé et qu'il n'y a pas de

fuite. N'allumez pas I'appareil si le raccord est desserré ou présente des fuites. Corrigez
le montage avant utilisation.

~—)
—

(e
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AVERTISSEMENTS
A - Vérifiez la compatibilité de I'adaptateur avant chaque utilisation. N'utilisez
pas l'appareil si le biberon ou I'adaptateur ne sont pas solidement fixés.

+ Inspectez I'adaptateur et le joint en silicone avant utilisation. Remplacez
les adaptateurs présentant des fissures, une décoloration ou des
dommages, ainsi que les joints endommagés.

+Un montage incorrect pourrait entrainer des fuites de liquide chaud ou
de vapeur, notamment lorsque |'appareil est réglé sur 70 °C. Vérifiez que le
biberon est bien fixé et qu'il n'y a pas de fuites avant de mettre |'appareil
en marche.

CHAUFFAGE

1.

Appuyez sur le bouton d'alimentation (4/5) et maintenez-

le enfoncé pendant 3 secondes jusqu'a ce que l'appareil * Y $
s'allume. L'écran affichera la température par défaut de 37 °C. (!)

Pour régler la température, appuyez brievement sur le

bouton de sélection (4/5) pour choisir entre 37 °C, 40 °C, 45 S
°C,50°Cet 70 °C.

Une fois que le liquide atteint la température réglée,

I'appareil émet un signal sonore et maintient automatiquement la température (pour
37°C,40°C, 45 °C, 50 °C) ou s'éteint automatiquement (pour 70 °C).

Lorsque vous faites chauffer du lait, éteignez I'appareil dés que la température
souhaitée est atteinte. Ne laissez pas le lait en mode de maintien automatique de la
température ; ce mode est réservé exclusivement a |'eau.

Pour arréter manuellement le préchauffage : appuyez sur le bouton de mise en
marche (4/5) et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour éteindre I'appareil.

AVERTISSEMENTS
A + Ne pas ouvrir ni retirer le biberon immédiatement apreés le réchauffage.
Eteindre I'appareil et attendre au moins 1 minute qu'il refroidisse avant de
le manipuler.

+ La plaque chauffante, le biberon et son contenu peuvent encore étre
chauds apres ce temps d'attente. Ouvrez-les avec précaution, en gardant
le visage et les mains a |'écart de la vapeur qui s'en dégage. Ne touchez
pas la plague chauffante.

+ Lefait d'attendre 1 minute ne signifie pas que le contenu soit
suffisamment refroidi pour nourrir le bébé.

REMARQUE :

S'il n'est pas utilisé, I'appareil s'éteint automatiquement au bout d'une minute.
S'iln'y a plus de liquide, le chauffe-biberon s'éteint pour éviter toute surchauffe.
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AVERTISSEMENTS
A + Ne donnez jamais du lait a votre enfant immédiatement apreés |'avoir
réchauffé a 70 °C.

+ Laissez refroidir la préparation a environ 37 °C avant de I'administrer. Mélangez
bien et vérifiez toujours la température en versant quelques gouttes sur la face
interne du poignet. Le lait ne doit pas étre chaud au toucher.

«  Latempérature indiquée ne remplace pas la vérification de la
température du lait avant de le donner a I'enfant.

AVERTISSEMENTS

A Utilisez la fonction de maintien de la température exclusivement pour
I'eau. Ne I'utilisez pas pour maintenir au chaud le lait maternel ou le lait
en poudre déja préparé. Le fait de maintenir le lait au chaud favorise la
prolifération bactérienne.
Préparez le lait en poudre au moment ol vous en avez besoin et utilisez-
le immédiatement. Si le lait en poudre préparé n'a pas été conservé au
réfrigérateur, jetez la portion non consommée dans les 2 heures suivant
sa préparation. Jetez le lait éventuellement restant dans le biberon aprés
la tétée.
La limite de 2 heures n'autorise pas a laisser le lait au chaud a I'intérieur de
I'appareil. Respectez les instructions du fabricant du lait en poudre et les
recommandations sanitaires nationales en vigueur.
L'eau maintenue a 37 °C, 40 °C, 45 °C ou 50 °C n'est pas suffisamment
chaude pour préparer le lait en poudre classique selon la méthode qui
prévoit une température d'au moins 70 °C.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

PLAQUE CHAUFFANTE
. Versez de I'eau propre ou un détergent doux sur la plaque.
. Utilisez un chiffon doux ou une brosse a dents pour frotter délicatement I'intérieur.
. Rincez abondamment a I'eau sans le plonger sous I'eau
courante. -

STERILISATION DE LA PLAQUE (- )
Pour stériliser la plaque chauffante et les joints,
que ce soit a la maison ou a I'extérieur, nous vous
recommandons d'utiliser notre stérilisateur MellyPlus
1556. Le stérilisateur MellyPlus 1556 utilise les rayons
UV pour un nettoyage naturel et rapide. Grace a la
production d'ozone, il élimine 99,9 % des germes et
des bactéries en seulement 2 minutes. Sinon, vous
pouvez également verser un peu deau bouillante sur
la plaque chauffante ou la nettoyer avec des lingettes
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désinfectantes ; dans ce cas, n'oubliez pas de la rincer a l'eau stérile avant d'utiliser le
produit, afin d'éliminer tout résidu de désinfectant susceptible de contaminer le lait.

COUVERCLE
. Ne pas stériliser le couvercle a la vapeur.

EXTERIEUR
Nettoyer avec un chiffon humide. Eviter d'utiliser des produits nettoyants abrasifs ou
des solvants.

CONSERVATION
Conserver dans un endroit frais et sec, a I'abri de la lumiére directe du soleil et de
I'humidité.

ATTENTION

A Eteignez |'appareil, débranchez le cable de recharge USB et débranchez
le chargeur de la prise avant de procéder au nettoyage. Laissez I'appareil
refroidir.
Veillez a ce que le cache du port USB-C reste fermé pendant le nettoyage.
Ne plongez pas |'appareil, le cable de recharge ou le chargeur dans I'eau
ou dans d'autres liquides. Evitez que de I'eau n'entre en contact avec le
port de recharge.
Assurez-vous que |'appareil et le port de recharge sont parfaitement secs
avant de recharger ou de réutiliser I'appareil.

ELIMINATION

Ne jetez pas cet appareil ni sa batterie au lithium intégrée avec les déchets ménagers.
Déposez I'appareil complet dans un centre de collecte agréé pour les équipements
électriques et les batteries, conformément aux réglementations locales transposant la
directive DEEE 2012/19/UE et a la Iégislation en vigueur relative aux batteries.

Ne démontez pas |'appareil pour retirer vous-méme la batterie intégrée. Si le retrait de la
batterie s'avere nécessaire a des fins de recyclage, cette opération doit étre effectuée par
du personnel qualifié dans un centre agréé. Ne percez pas, n'écrasez pas et ne brilez pas
la batterie.

CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

Modéle: 1166

Tension:5V,3 A

Puissance : 80 W

Capacité de la batterie : 9 000 mAh

Port de recharge : Type C

Temps de recharge : 4 heures

Réglages de température : 5 réglages de température
Poids:310g
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RESOLUTION DES PROBLEMES

PROBLEMES SOLUTIONS

Commencez par mettre le chauffe-biberon en
charge pour vous assurer que la batterie est
complétement chargée.

Appuyez sur le bouton d'alimentation et maintenez-
Ga ne marche pas le enfoncé pendant 3 secondes

Fixez un biberon contenant de I'eau ou du lait au
chauffe-biberon.

Contactez le service client.

Vérifiez que le joint n'est pas manquant ou
endommagé et, le cas échéant, remplacez-le par
un neuf.

Assurez-vous que l'adaptateur est correctement
installé. Insérez I'adaptateur avec le logo tourné vers
vous, du coté des touches de fonction, puis appuyez
dessus et tournez-le. Il n'est pas nécessaire de trop
serrer. Vérifiez qu'il est vissé bien droit et qu'il n'est
pas incliné.

Fuite

Le bouton Marche/Arrét est verrouillé pendant la
Le bouton Marche/Arrét ne phase de préchauffage. Veuillez attendre la fin du

fonctionne pas préchauffage.

Contactez le service client.

GARANTIE - CONDITIONS GENERALES

Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, a
compter de la date d'achat justifiée par un ticket de caisse ou une facture. En cas d'achat
sur facture, la garantie légale est réduite a 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas les
dommages résultant de I'usure normale, les dommages esthétiques, les accessoires ou les
consommables (par exemple, les batteries, les tétes d'impression ou les pieces d'usure). Les
batteries sont couvertes par une garantie de 6 mois. Les conditions générales completes de
la garantie sont disponibles sur www.nuvitababy.com/warranty
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1166 DEUTSCH

WICHTIGE ALLGEMEINE HINWEISE

Um einen sicheren und ordnungsgeméafen Gebrauch dieses Gerats zu gewéhrleisten, lesen
Sie bitte vor der Inbetriebnahme die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch:

1.

Dieses Gerat ist kein Spielzeug. Halten Sie das Gerét, die eingesetzte Babyflasche
und das Ladekabel wéhrend des Aufwarmens, der Temperaturerhaltung und des
Abkuhlens auBerhalb der Reichweite von Kindern. Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt. Bewahren Sie es nach dem Gebrauch auferhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie nicht zu, dass Kinder ohne Aufsicht, Menschen mit Behinderungen oder
Menschen mit eingeschrankten kdrperlichen oder sensorischen Fahigkeiten das Gerat
benutzen.
Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass die Dichtung des Flaschenaufsatzes
richtig sitzt, um ein Auslaufen zu vermeiden.
Berthren Sie die Heizplatte aus Edelstahl wahrend des Betriebs nicht, um
Verbrennungen zu vermeiden.
Verwenden Sie das Gerdt nur auf einer ebenen und trockenen Oberfléche, fern von
Wasser, Herdplatten oder heifen Ofen.
Beruhren Sie die Flasche wahrend des Erhitzens nicht, um Verbrennungen zu
vermeiden. Nach dem Erhitzen kénnen die Flasche und ihr Inhalt hohe Temperaturen
erreichen. Berihren Sie die Flasche nicht direkt mit den Handen.
Wenn Sie den Deckel 6ffnen oder die Flasche unmittelbar nach dem Erwdrmen
abnehmen, kann heiler Dampf entweichen. Gehen Sie beim Offnen vorsichtig vor.
Lassen Sie das Gerat bei Verwendung der 70 °C-Einstellung niemals unbeaufsichtigt,
da die Gefahr einer Uberhitzung oder eines Druckaufbaus besteht.
Verschlieen Sie die Flasche nicht sofort nach dem Erwdrmen luftdicht.
Die wahlbaren Erwdrmungstemperaturen betragen 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C und 70
°C. Dabei handelt es sich um Einstellungen fur die Erwarmung der Flissigkeit, nicht
um die zuldssige Umgebungstemperatur wahrend des Betriebs. Uberpriifen Sie vor
der Verabreichung stets die Temperatur der Flissigkeit.
Verwenden Sie das Gerat aufgrund des eingebauten Lithium-Akkus nicht in
Umgebungen mit starker statischer Elektrizitdt, Magnetfeldern, Mikrowellen oder
Desinfektionsschranken.
Schalten Sie das Gerét nicht ein, ohne dass eine Flasche mit Flussigkeit fest
eingesetzt ist. Verwenden Sie es nicht mit einer leeren Flasche und lassen Sie es
nicht absichtlich trocken laufen. Die automatische Abschaltung ist eine zusétzliche
SicherheitsmalBnahme und ersetzt diese Kontrollen nicht.
Ziehen Sie vor der Reinigung das USB-Ladekabel ab. Schalten Sie das Gerét aus, bevor
Sie es zusammenbauen, auseinanderbauen, reinigen oder unbeaufsichtigt lassen.
Tauchen Sie das Gerat, das Netzkabel oder den USB-Ladeanschluss nicht in Wasser
oder andere Flissigkeiten.
Verwenden Sie zum Aufladen ausschlieBlich ein zertifiziertes Netzteil (5V - 3 A). Laden
Sie das Gerét vor dem ersten Gebrauch vollstandig auf.
SchlieBen Sie das Gerédt nicht mit nassen Handen an und trennen Sie es auch nicht mit
nassen Handen vom Stromnetz.
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20.

Erhitzen Sie Milch oder Babynahrung nicht zu stark. Zu starkes Erhitzen zerstort
Néhrstoffe und kann zu Verbrennungen fihren. Prifen Sie die Temperatur der

Milch oder Babynahrung vor dem Fiittern des Kindes immer an der Innenseite Ihres
Handgelenks.

Nehmen Sie die Flasche nach dem Erwarmen vorsichtig heraus und verschlieen

Sie den Deckel fest, bevor Sie den Inhalt umrthren. Schiitteln Sie den Inhalt gut
durch, damit sich die Warme gleichméRig verteilt. Auch wenn sich die Flasche

auBen lauwarm anfhlt, kdnnen innen noch Stellen vorhanden sein, die zu heif3

sind. Verlassen Sie sich bei der Beurteilung der Temperatur der Babynahrung niemals
ausschlieBlich auf die Anzeige oder die AulRentemperatur der Flasche.

Wenden Sie sich fur Reparaturen bitte an den Hersteller. Versuchen Sie nicht, das Gerat
selbst zu zerlegen oder zu reparieren.

Wenn das Gerét nicht benutzt wird, bewahren Sie es an einem kuhlen, trockenen Ort
auf, geschutzt vor direkter Sonneneinstrahlung.

Dieses Gerit ist ausschlieflich zum Erwarmen von Séuglingsmilch und
Sauglingsnahrung bestimmt.

ANLEITUNG ZUM AUFLADEN DES AKKUS

1.

SchlieBen Sie das USB-Typ-C-Kabel an ein zertifiziertes Ladegerét (5V, 3 A) und an den
Flaschenwarmer an.

Laden Sie das Gerat vor dem ersten Gebrauch vollsténdig auf (Ladezeit: 4 Stunden).
Das Gerat kann verwendet werden, sobald der Akkustand 40 % erreicht hat. Wenn der
Akkustand unter 40 % fallt, schaltet sich das Gerat aus.

Reinigen Sie den USB-Anschluss regelméBig, um Staubansammlungen zu vermeiden.

HINWEISE
A « Laden Sie das Gerét nicht mit nassen Handen oder in feuchten

Umgebungen auf. Halten Sie den Ladeanschluss, das Kabel und das
Ladegerét trocken. Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser ein.

« Fuhren Sie den Ladevorgang auf einer trockenen, stabilen und freien
Flache durch, fern von Warmequellen und brennbaren Materialien.
Decken Sie das Gerét oder das Ladegerat wéahrend des Ladevorgangs
nicht ab. Lassen Sie das Gerat Gber Nacht nicht unbeaufsichtigt am
Ladegerat angeschlossen.

- Verwenden Sie das Gerdt nicht und laden Sie es nicht auf, wenn es
heruntergefallen ist oder Anzeichen von Beschadigungen aufweist.
Verwenden Sie keine beschadigten Ladegerate, Kabel oder Powerbanks.

« Halten Sie die Abdeckung des USB-C-Anschlusses fest geschlossen,
wenn das Gerat nicht aufgeladen wird. Vergewissern Sie sich, dass der
Anschluss und der Stecker des Kabels vollstandig trocken sind, bevor Sie
das Ladekabel anschlie3en.
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VERZEICHNIS DERTEILE

BEDIENFELD

Bedienungsanleitung
Flaschenwarmer
Ladegerdt5V,3 A
Deckel

6 Flaschenaufsétze
USB-C-Ladekabel

NOoO Uk wN

Heizplatte
Silikondichtung
Ziffernanzeige

Taste zur Temperaturwahl
Ein-/Aus-Taste

Deckel

USB-C-Anschluss

@@

4
i\

AUSWAHL DES FLASCHENADAPTERS

NAME DES ABBILDUNG DES KOMPATIBLE BABYFLASCHENMARKEN
ADAPTERS ADAPTERS UND -MODELLE
(i) Avent Natural Response,
Ohne Adapter @ BebeConfort Physio Air
nuvita
——
- Medela (Standard), NUK (Classic), Pigeon
40 mm (Flexible), Dr. Brown’s Natural Flow, Bibs,
; Thermobaby, Daycheer, Difrax
50 mm ; Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
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MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
56 mm J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (breiter Hals)
60 mm Tommee Tippee Closer to Nature
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
CHICCO . I
(separat erhéiltlich) Chicco Natural Feeling
PRAXISLEITFADEN

1. Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung.
2. Die AuBBenseite mit einem feuchten Tuch abwischen.

3. Lassen Sie den noch nicht benutzten Flaschenwdrmer 12 Stunden lang ruhen, um
eventuelle Gerliche aus der Produktion zu beseitigen.

ZUBEREITUNG

1. Wahlen Sie den Flaschenadapter aus, der am besten zur
Marke Ihrer Babyflasche passt.
2. Fullen Sie die Babyflasche mit Wasser, Milch oder
Sauglingsnahrung.
3. Befestigen Sie den Adapter an der Babyflasche. Uberpriifen
Sie den Adapter und die Silikondichtung vor jedem
Gebrauch. Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung
vorhanden, unbeschadigt und korrekt im Adapter
sitzt. Befestigen Sie den passenden Adapter fest an der
Babyflasche. Verwenden Sie keine beschadigten oder nicht kompatiblen Teile.
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Drehen Sie den Flaschenwdrmer um und schrauben Sie ihn a
fest an die Flaschenbaugruppe. Achten Sie darauf, dass die

Verbindung gerade ist und die Dichtung richtig sitzt. Ziehen (&
Sie die Verbindung nicht zu fest an. Eine korrekte Montage

ist erforderlich, um das Austreten von heifer Flissigkeit und

das Entweichen von Dampf zu verhindern.

Bringen Sie vor jedem Erwdrmungsvorgang die Einheit aus

Babyflasche und Flaschenwarmer wieder in die senkrechte

Position, wobei der Flaschenwdrmer unterhalb der

Babyflasche bleiben muss. Vergewissern Sie sich, dass die

Babyflasche fest sitzt und keine Undichtigkeiten vorliegen.

Schalten Sie das Gerét nicht ein, wenn die Verbindung locker ist oder Undichtigkeiten
aufweist. Korrigieren Sie den Zusammenbau vor der Verwendung.

~_)
—

(el

HINWEISE
A + Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob der Adapter kompatibel ist.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn die Babyflasche oder der Adapter
nicht fest sitzen.

- Uberpriifen Sie den Adapter und die Silikondichtung vor dem Gebrauch.
Ersetzen Sie Adapter, die Risse, Verfarbungen oder Beschadigungen
aufweisen, sowie beschadigte Dichtungen.

« Eine falsche Montage kann zum Austreten von heiB3er Fluissigkeit oder
Dampf fihren, insbesondere bei der Einstellung auf 70 °C. Vergewissern
Sie sich vor dem Einschalten des Geréts, dass die Flasche fest sitzt und
keine Undichtigkeiten vorliegen.

1.

ERWARMUNG
Halten Sie die Einschalttaste (4/5) 3 Sekunden lang gedriickt,
bis sich das Gerét einschaltet. Auf dem Display wird die 5 $
voreingestellte Temperatur von 37 °C angezeigt. l
Um die Temperatur einzustellen, driicken Sie kurz die U =
Auswahltaste (4/5), um zwischen 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C w

und 70 °C zu wahlen.

Sobald die Flussigkeit die eingestellte Temperatur erreicht

hat, gibt das Gerét einen Signalton ab und halt die Temperatur automatisch aufrecht
(bei 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C) oder schaltet sich automatisch aus (bei 70 °C).

Wenn Sie Milch erhitzen, schalten Sie das Gerdt aus, sobald die gew(inschte
Temperatur erreicht ist. Lassen Sie die Milch nicht im automatischen
Temperaturhaltemodus stehen; dieser Modus ist ausschlieBlich fur Wasser vorgesehen.
So beenden Sie den Aufwdrmvorgang manuell: Halten Sie die Einschalttaste (4/5) 3
Sekunden lang gedrickt, um das Gerat auszuschalten.
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HINWEISE
A - Offnen oder entnehmen Sie die Flasche nicht unmittelbar nach dem

Erwdrmen. Schalten Sie das Gerdt aus und warten Sie mindestens 1
Minute, bis es abgekuhlt ist, bevor Sie es anfassen.

+ Die Heizplatte, das Babyflaschchen und der Inhalt konnten nach dieser
Wartezeit noch hei3 sein. Offnen Sie das Fléschchen vorsichtig und halten
Sie Gesicht und Hande vom austretenden Dampf fern. Berthren Sie die
Heizplatte nicht.

+  Die Wartezeit von 1 Minute bedeutet nicht, dass der Inhalt ausreichend
abgekuhlt ist, um das Kind zu futtern.

HINWEIS:
Wenn das Gerat nicht benutzt wird, schaltet es sich nach 1 Minute automatisch aus.
Wenn keine Flussigkeit mehr vorhanden ist, schaltet sich der Flaschenwarmer aus, um
eine Uberhitzung zu vermeiden.

HINWEISE
A + Geben Sie dem Kind die Milch niemals unmittelbar nach dem Erwarmen
auf 70 °C.

+ Lassen Sie die Zubereitung vor der Verabreichung auf etwa 37 °C
abkuhlen. Ruhren Sie sie gut um und Uberprifen Sie die Temperatur stets,
indem Sie ein paar Tropfen auf die Innenseite Ihres Handgelenks geben.
Die Milch darf sich nicht heif anfiihlen.

. Die angegebene Temperatur ersetzt nicht die Uberpriifung der Milch,
bevor sie dem Kind verabreicht wird.

HINWEISE

A + Verwenden Sie die Warmhaltefunktion ausschlief3lich fur Wasser.
Verwenden Sie sie nicht, um Muttermilch oder bereits zubereitete
Sauglingsnahrung warm zu halten. Das Warmhalten von Milch beguinstigt
das Bakterienwachstum.
Bereiten Sie die Sauglingsnahrung erst bei Bedarf zu und verbrauchen Sie
sie sofort. Wenn die zubereitete Sduglingsnahrung nicht im Kihlschrank
aufbewahrt wurde, entsorgen Sie die nicht verbrauchte Portion innerhalb
von 2 Stunden nach der Zubereitung. Entsorgen Sie eventuelle Milchreste
in der Flasche nach dem Futtern.
Die 2-Stunden-Frist berechtigt nicht dazu, die Milch im Gerat
warm zu halten. Halten Sie sich an die Anweisungen des
Herstellers der Sduglingsnahrung und an die geltenden nationalen
Gesundheitsrichtlinien.
Wasser mit einer Temperatur von 37 °C, 40 °C, 45 °C oder 50 °C ist nicht heif§
genug, um gewodhnliches Milchpulver nach der Methode zuzubereiten, bei
der eine Temperatur von mindestens 70 °C erforderlich ist.
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REINIGUNG UND WARTUNG

HEIZPLATTE

« Geben Sie sauberes Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel auf die Platte.
Verwenden Sie ein weiches Tuch oder eine Zahnblrste, um das Innere vorsichtig
abzureiben.
Grundlich mit Wasser abspulen, ohne es unter flieBendes Wasser zu halten.

STERILISIERUNG DER PLATTE

«  Zur Sterilisation der Heizplatte und der Dichtungen -
sowohl zu Hause als auch unterwegs — empfehlen wir die q
Verwendung unseres Sterilisators MellyPlus 1556. Der § 3
Sterilisator MellyPlus 1556 nutzt UV-Strahlen fur eine \ [
naturliche und schnelle Reinigung. Durch die Erzeugung
von Ozon beseitigt er 99,9 % der Keime und Bakterien in
nur 2 Minuten. Alternativ kann es wirksam sein, etwas
kochendes Wasser auf die Heizplatte zu geben oder
sie mit Desinfektionsttichern zu reinigen. In diesem
Fall sollten Sie jedoch daran denken, die Heizplatte
vor der Verwendung des Produkts mit sterilem Wasser
abzuwaschen, um Desinfektionsmittelriickstande zu
entfernen, die die Milch verunreinigen konnten.

DECKEL
Den Deckel nicht mit Dampf sterilisieren.

AUSSENBEREICH
Mit einem feuchten Tuch reinigen. Verwenden Sie keine scheuernden
Reinigungsmittel oder Lésungsmittel.

LAGERUNG
An einem kihlen, trockenen Ort aufbewahren, vor direkter Sonneneinstrahlung und
Feuchtigkeit geschutzt.

ACHTUNG
A + Schalten Sie das Gerdt aus, ziehen Sie das USB-Ladekabel ab und trennen
Sie das Ladegerat von der Steckdose, bevor Sie mit der Reinigung
beginnen. Lassen Sie das Gerat abkuhlen.

+ Halten Sie die Abdeckung des USB-C-Anschlusses wahrend der Reinigung
geschlossen. Tauchen Sie das Gerat, das Ladekabel oder das Ladegerat
nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser mit dem Ladeanschluss in BerGhrung kommt.

- Stellen Sie sicher, dass das Gerat und der Ladeanschluss vollstandig
trocken sind, bevor Sie das Gerat aufladen oder wieder in Betrieb
nehmen.
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ENTSORGUNG

Entsorgen Sie dieses Gerat oder den darin enthaltenen Lithium-Akku nicht im Hausmuill.
Geben Sie das komplette Gerat bei einer zugelassenen Sammelstelle fiir Elektrogerate und
Batterien ab, geméf den lokalen Vorschriften zur Umsetzung der WEEE-Richtlinie 2012/19/
EU und den geltenden Rechtsvorschriften fur Batterien.

Bauen Sie das Gerat nicht auseinander, um den eingebauten Akku selbst zu entfernen.
Sollte der Akku zum Zwecke des Recyclings entfernt werden missen, muss dies von
qualifiziertem Personal in einer autorisierten Einrichtung durchgefuhrt werden. Den Akku
nicht durchstechen, zerdriicken oder verbrennen.

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Modell: 1166
Spannung:5V,3 A
Leistung: 80 W
Akkukapazitat: 9000 mAh
Ladeanschluss: Typ C
Ladezeit: 4 Stunden

Temperatureinstellungen: 5 Temperatureinstellungen

Gewicht:310g

FEHLERBEHEBUNG

PROBLEME

LOSUNGEN

Es funktioniert nicht

Laden Sie zunéchst den Flaschenwarmer auf, um
sicherzustellen, dass der Akku vollstandig aufgeladen
ist.

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 3 Sekunden lang
gedriickt

Schlieen Sie ein mit Wasser oder Milch gefilltes
Babyflaschchen an den Flaschenwdrmer an.

Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Undichtigkeit

Uberpriifen Sie, ob die Dichtung fehlt oder beschadigt
ist, und ersetzen Sie sie gegebenenfalls durch eine
neue.

Stellen Sie sicher, dass der Adapter korrekt montiert ist.
Setzen Sie den Adapter so ein, dass die Beschriftung
zu lhnen zeigt (auf der Seite der Funktionstasten),
drucken Sie ihn an und drehen Sie ihn. Es ist nicht
notwendig, ihn GbermaRig festzuziehen. Vergewissern
Sie sich, dass er gerade eingeschraubt ist und keine
schrage Position eingenommen hat.
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Die Ein-/Aus-Taste ist wahrend des Aufheizvorgangs
gesperrt. Warten Sie, bis der Aufheizvorgang

Der Ein-/Aus-Schalter funktioniert
abgeschlossen ist.

nicht

Wenden Sie sich an den Kundendienst.

GARANTIE - ALLGEMEINE GESCHAFTSBEDINGUNGEN

Fur dieses Produkt gilt eine Garantie von 24 Monaten auf Herstellungsfehler, gerechnet ab
dem Kaufdatum, das durch einen Kaufbeleg oder eine Rechnung nachgewiesen wird. Bei
Kauf mit Rechnung verkirzt sich die gesetzliche Gewahrleistungsfrist auf 12 Monate. Die
24-monatige Garantie deckt keine Schaden ab, die auf normale Abnutzung zurtickzufihren
sind, sowie keine optischen Mangel, Zubehorteile oder Verbrauchsmaterialien (z. B.

Akkus, Aufsatzkopfe oder Verschleil3teile). Fur Akkus gilt eine Garantie von 6 Monaten. Die
vollstandigen Garantiebedingungen finden Sie unter www.nuvitababy.com/warranty
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1166 PORTUGUES

AVISOS GERAIS IMPORTANTES

Para garantir uma utilizagao segura e correta deste aparelho, leia atentamente as seguintes
instrucoes antes de o utilizar:

1.

Este aparelho ndo é um brinquedo. Mantenha o aparelho, o biberao colocado nele e o
cabo de carregamento fora do alcance das criangas durante as fases de aquecimento,
manuten¢do da temperatura e arrefecimento. N&o deixe o aparelho sem vigilancia
enquanto estiver a funcionar. Apds a utilizacao, guarde-o fora do alcance das criangas.
Né&o permita que criangas sem supervisao, pessoas com deficiéncia ou com
capacidades fisicas ou sensoriais reduzidas utilizem o aparelho.
Antes de cada utilizagao, certifique-se de que a junta do bocal do biberao esta bem
colocada para evitar fugas.
Evite tocar na placa de aquecimento em aco inoxidavel enquanto estiver em
funcionamento, para evitar queimaduras.
Utilize o aparelho apenas sobre uma superficie plana e seca, longe da 4gua, dos
fogdes ou de fornos quentes.
Durante o aquecimento, evite tocar na biberéo para ndo se queimar. Apds o
aquecimento, tanto a biberdo como o seu contetido podem atingir temperaturas
elevadas. Ndo toque diretamente na biberdo com as maos.
Se abrir a tampa ou retirar o biberao imediatamente apds o ter aquecido, podera sair
vapor quente. Abra-o com cuidado.
Nunca deixe o aparelho sem vigildncia quando utilizar a configuragao a 70 °C, devido
a0 risco de sobreaquecimento ou acumulagdo de pressao.
Néo feche hermeticamente o biberao logo apds o aquecer.
As temperaturas de aquecimento seleciondveis sao 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C e 70 °C.
Trata-se de ajustes para o aquecimento do liquido, e ndo da temperatura ambiente
de funcionamento permitida. Verifique sempre a temperatura do liquido antes da
administragao.
Néo utilize o aparelho em ambientes com muita eletricidade estatica, campos
magnéticos, micro-ondas ou armarios de desinfecao, devido a bateria de litio
integrada.
Nao ligue o aparelho sem uma garrafa que contenha liquido e que esteja bem fixada.
Néo o utilize com uma garrafa vazia nem o ponha a funcionar em seco de forma
intencional. O desligamento automatico é uma medida de seguranca adicional e ndo
substitui estes controlos.
Desligue o cabo de carregamento USB antes de o limpar. Desligue o aparelho antes
de o montar, desmontar, limpar ou deixad-lo sem vigilancia. Ndo mergulhe o aparelho,
0 cabo de alimentagdo nem a porta de carregamento USB em &gua ou outros
liquidos.
Utilize apenas um adaptador de corrente certificado (5V - 3 A) para o carregamento.
Carregue completamente o dispositivo antes de o utilizar pela primeira vez.
Né&o ligue nem desligue o aparelho com as maos molhadas.
N&o aquega demasiado o leite nem os alimentos. Um aquecimento excessivo destréi
os nutrientes e pode provocar queimaduras. Verifique sempre a temperatura do leite
ou dos alimentos na parte interior do pulso antes de dar de comer ao bebé.
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20.

Depois de aquecer o biberdo, retire-o com cuidado e feche bem a tampa antes de

0 agitar. Agite bem o contetdo para distribuir o calor de forma uniforme. E possivel
que figuem zonas excessivamente quentes, mesmo que o exterior do biberao esteja
morno. Nunca se baseie apenas no visor ou na temperatura exterior do biberdo para
avaliar a temperatura do leite.

Para qualquer reparacéo, contacte o fabricante. Néo tente desmontar nem reparar o
aparelho por conta propria.

Quando né&o estiver a ser utilizado, guarde o aparelho num local fresco e seco,
protegido da luz solar direta.

Este aparelho destina-se exclusivamente a aquecer leite materno e leite em pd para
bebés.

INSTRUGCOES PARA O RECARREGAMENTO DA BATERIA

Ligue o cabo USB tipo C a um carregador certificado (5V, 3 A) e ao aquecedor de biberdes.

2. Carregue completamente o aparelho antes de o utilizar pela primeira vez (tempo de
carregamento: 4 horas).
3. Odispositivo pode ser utilizado assim que a bateria atingir os 40 %. Se a bateria descer
abaixo dos 40 %, o dispositivo desligar-se-a.
4. Limpe regularmente a porta USB para evitar a acumulagao de po.
AVISOS
A « Néo carregue o aparelho com as maos molhadas nem em ambientes
humidos. Mantenha a porta de carregamento, o cabo e o carregador
secos. Ndo mergulhe o aparelho na dgua.

- Efetue o carregamento numa superficie seca, estavel e sem objetos a
cobri-la, longe de fontes de calor e de materiais inflaméveis. Ndo cubra
o dispositivo nem o carregador durante o carregamento. N&o deixe o
dispositivo a carregar sem supervisao durante a noite.

-« Nao utilize nem coloque o dispositivo a carregar se este tiver caido ou
apresentar sinais de danos. Nao utilize carregadores, cabos ou baterias
externas que estejam danificados.

« Mantenha a tampa da porta USB-C bem fechada quando o dispositivo
nao estiver a carregar. Certifique-se de que a porta e o conector do cabo
estao completamente secos antes de ligar o cabo de carregamento.

LISTA DE PARTES PAINEL DE CONTROLO

Manual do utilizador

Aquecedor de biberdes
Carregadorde 5V, 3 A

Tampa

6 adaptadores para biberdes
Cabo de carregamento USB tipo C

Placa de aquecimento

Junta de silicone

Ecra digital

Botdo de selegdo de temperatura
Botao de ligar/desligar

Tampa

Entrada USB-C

N Ok wN



ESCOLHA DO ADAPTADOR PARA BIBEROES

NOME DO
ADAPTADOR

IMAGEM DO
ADAPTADOR

ADEQUADO PARA A MARCA DE
BIBEROES

Sem adaptador

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (standard), NUK (classic), Pigeon

T
40 mm - (flexible), Dr Brown’s Natural Flow, Bibs,
; Thermobaby, Daycheer, Difrax
s
50 mm ; Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
—
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm L NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
e
56 mm , J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (boca larga)

45




60 mm Tommee Tippee Closer to Nature

CHICCO
(Vendido
separadamente)

Chicco Natural Feeling

,
e
- NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

GUIA OPERACIONAL

1.
2.
3.

Retire todos os componentes da embalagem.

Limpe o exterior com um pano himido.

Deixe 0 aquecedor de biberdes repousar sem o utilizar durante 12 horas para eliminar
os odores residuais do processo de fabrico.

PREPARAGAO

1.

Escolha o adaptador para biberées que melhor se adapte a

marca do seu biberéo.

Encha o biberdo com dgua, leite materno ou formula infantil ja
preparada.

Ligue o adaptador ao biberao. Verifique o adaptador e a junta

de silicone antes de cada utilizacao. Certifique-se de que a

junta estd presente, em bom estado e corretamente colocada

no adaptador. Fixe bem o adaptador adequado ao biberdo. Ndo ==
utilize componentes danificados ou incompativeis.
Vire 0 aquecedor de biberdes ao contrario e enrosque bemo (&=

conjunto do biberao. Certifique-se de que a juncao fica direita
e de que a junta estad bem colocada. N&o aperte em excesso. E
necessario que a montagem esteja correta para evitar fugas de

)

~)
—

liquido quente e a saida de vapor.
Antgs de cad; ciclode aqueciment‘o, v?lte a colocar na posicao =
vertical o conjunto formado pelo biberdo e pelo aquecedor de
biberdes, mantendo este Ultimo por baixo do biberdo. Verifique
se 0 biberdo esta bem fixado e se ndo hé fugas. Nao ligue o
aparelho se a ligagdo estiver solta ou apresentar fugas. Corrija a montagem antes de
o utilizar.

(e
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AVISOS
A « Verifigue a compatibilidade do adaptador antes de cada utilizagao. Nao

utilize o aparelho se o biberao ou o adaptador nao estiverem bem fixos.

+ Verifigue 0 adaptador e a junta de silicone antes de os utilizar. Substitua
os adaptadores que apresentem fissuras, descoloragao ou danos, bem
como as juntas danificadas.

- Uma montagem incorreta pode provocar fugas de liquido quente ou
vapor, especialmente com a regulagdo para 70 °C. Verifique se o biberdo
estd bem fixado e se ndo ha fugas antes de ligar o aparelho.

AQUECIMENTO

1.

Mantenha premido o botao de ligar (4/5) durante 3

segundos até o dispositivo ligar. O ecrd exibird a temperatura * Y $
predefinida de 37 °C.

Para ajustar a temperatura, prima brevemente o botdo de %
selegdo (4/5) para escolher entre 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C e Ny
70°C.

Assim que o liquido atingir a temperatura programada, o

aparelho emite um sinal sonoro e mantém automaticamente a temperatura (a 37 °C,
40 °C, 45 °C ou 50 °C) ou desliga-se automaticamente (a 70 °C).

Quando aquecer o leite, desligue o aparelho assim que a temperatura desejada for
atingida. Ndo deixe o leite no modo de manutengdo automatica da temperatura; este
modo destina-se exclusivamente a dgua.

Para terminar o aguecimento manualmente: Mantenha premido o botdo de ligar (4/5)
durante 3 segundos para desligar o dispositivo.

AVISOS

A + N&o abra nem retire o biberdo imediatamente apds o aquecer. Desligue
o aparelho e aguarde pelo menos 1 minuto até que arrefeca antes de o
manusear.
A placa aquecedora, o biberao e o seu contetido podem ainda estar
quentes apos este periodo de espera. Abra-o com cuidado, mantendo
0 rosto e as maos afastados do vapor que sai. Nao toque na placa
aquecedora.
O facto de esperar um minuto nao significa que o conteldo esteja
suficientemente frio para ser dado ao bebé.

NOTA:

Se nao for utilizado, o dispositivo desliga-se automaticamente ao fim de 1 minuto.
Se ficar sem liquido, o aquecedor de biberdes desliga-se para evitar o
sobreaguecimento.
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AVISOS
A + Nunca dé o leite ao bebé logo apés o ter aquecido a 70 °C.

+ Deixe a preparacdo arrefecer até atingir cerca de 37 °C antes de a
administrar. Misture bem e verifique sempre a temperatura, colocando
algumas gotas na parte interior do pulso. O leite ndo deve estar quente
ao toque.

«  Atemperatura indicada nao substitui a verificagao do leite antes de o dar
ao bebé.

AVISOS
A « Utilize a fungdo de manutencao da temperatura exclusivamente para a
4gua. Ndo a utilize para manter quente o leite materno nem o leite em p6
ja preparado. Manter o leite quente favorece a proliferagéo bacteriana.

+  Prepare o leite em pé no momento em que precisar e utilize-o
imediatamente. Se o leite em p6 preparado ndo tiver sido guardado no
frigorifico, deite fora a parte que ndo tiver sido consumida no prazo de 2
horas ap6s a sua preparacao. Deite fora o leite que ficar na biberdo apos
a refeicdo.

+ Olimite de 2 horas ndo autoriza a manter o leite quente dentro do
aparelho. Siga as instrucoes do fabricante da férmula infantil e as
diretrizes sanitérias nacionais em vigor.

+ Adguaa37°C 40°C, 45 °Cou 50 °C ndo estd suficientemente quente
para preparar o leite em p6 habitual, de acordo com o método que exige
uma temperatura de, pelo menos, 70 °C.

LIMPEZA E MANUTENGAO

PLACA DE AQUECIMENTO
«  Adicione dgua limpa ou um detergente suave a placa.
. Utilize um pano macio ou uma escova de dentes para esfregar suavemente o interior.
. Enxaguar abundantemente com dgua, sem o submergir
debaixo da torneira. =

ESTERILIZACAO DA PLACA — 4‘

Para esterilizar a placa de aquecimento e as juntas, tanto \ |
em casa como fora dela, recomendamos a utilizagao \
do nosso esterilizador MellyPlus 1556. O esterilizador
MellyPlus 1556 utiliza raios UV para uma limpeza natural
e rapida. Através da geracdo de ozono, elimina 99,9 %
dos germes e bactérias em apenas 2 minutos. Como
alternativa, também pode ser eficaz deitar um pouco

de dgua a ferver sobre a placa ou limpa-la com toalhitas
desinfetantes; no entanto, neste caso, lembre-se de
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lavar a placa com agua esterilizada antes de utilizar o produto, para eliminar qualquer
residuo de desinfetante que possa contaminar o leite.

TAMPA
. N&o esterilize a tampa com vapor.

EXTERIOR
Limpar com um pano humido. Evitar a utilizagdo de detergentes abrasivos ou
solventes.

CONSERVAGAO
Conservar num local fresco e seco, protegido da luz solar direta e da humidade.

ATENGCAO
A +  Desligue o aparelho, retire o cabo de carregamento USB e desligue o

carregador da tomada antes de proceder a limpeza. Deixe o aparelho
arrefecer.

- Mantenha a tampa da porta USB-C fechada durante a limpeza. Ndo
mergulhe o dispositivo, o cabo de carregamento nem o carregador em
4gua ou noutros liquidos. Evite que a 4gua entre em contacto com a
porta de carregamento.

- Certifique-se de que o dispositivo e a porta de carregamento estéo
completamente secos antes de carregar ou voltar a utilizar o dispositivo.

ELIMINAGAO

Néo deite este aparelho nem a sua bateria de litio integrada no lixo doméstico. Entregue o
aparelho completo num ponto de recolha autorizado para aparelhos elétricos e baterias,
em conformidade com a regulamentagéo local de aplicagéo da Diretiva RAEE 2012/19/UE e
com a legislacdo em vigor em matéria de baterias.

N&o desmonte o aparelho para retirar por conta prépria a bateria integrada. Caso seja
necessario retirar a bateria para fins de reciclagem, a operacdo deve ser realizada por
pessoal qualificado num centro autorizado. Nao perfure, esmague nem queime a bateria.

ESPECIFICAGOES DO PRODUTO

Modelo: 1166

Tensao:5V,3 A

Poténcia: 80 W

Capacidade da bateria: 9000 mAh

Porta de carregamento: Tipo C

Tempo de recarga: 4 horas

Niveis de temperatura: 5 niveis de temperatura
Peso:310g
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

PROBLEMAS SOLUGOES

Comece por carregar o aquecedor de biberdes para
garantir que a bateria esta totalmente carregada.

Mantenha premido o botdo de ligar durante 3
segundos

N&o funciona
Ligue um biberdo com 4dgua ou leite ao aquecedor
de biberdes.

Entre em contacto com o servico de apoio ao
cliente.

Verifique se a junta nado esta em falta nem danificada
e, caso esteja, substitua-a por uma nova.

Certifique-se de que o adaptador estd bem

Fuga colocado. Inserir o adaptador com a inscrigao virada
para si, pelo lado das teclas de fungéo, encaixa-lo
no lugar e rodé-lo. Ndo é necessario aperta-loem
excesso. Verifique se estd aparafusado direito e se
nao ficou inclinado.

O botao de ligar/desligar fica bloqueado durante

0 aquecimento. Aguarde até que o aquecimento
O botéo de ligar/desligar ndo termine.

funciona
Entre em contacto com o servico de apoio ao
cliente.

GARANTIA - TERMOS E CONDICOES

Este produto esta coberto por uma garantia de 24 meses contra defeitos de fabrico, a
contar da data de compra comprovada através do recibo ou da fatura. No caso de compra
com fatura, a garantia legal é reduzida para 12 meses. A garantia de 24 meses nao cobre
danos decorrentes do desgaste normal, danos estéticos, acessérios nem consumiveis

(por exemplo, pilhas, cabecas de impresséo ou pecas sujeitas a desgaste). As pilhas estao
cobertas por uma garantia de 6 meses. Os termos e condi¢oes completos da garantia estéo
disponiveis em www.nuvitababy.com/warranty
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1166  EAAHNIKA

ZHMANTIKEX FENIKEZ MPOEIAONOIHZEIZ

Ma va eEacpaNoETe TNV AGPAA KAl OWOTH) XProN AQUTHE TNG OUOKELNE, SlaBdoTe
TIPOCEKTIKA TIC TTAPAKATW 0SNyieg TPV amd Tn xprion:

1.

15.
16.

AuTr) n ouokeun| Sev givat maiyvidt. KpatroTe T CUCKEUT, TO WIMIUTEPO TIOU £XEl
TomoBeTnBel o AUTAV Kal To KAAWSI0 POPTIONG Hakpld amd Ta matdid Katd
Sidpkela Twv acewv Béppavong, Slatripnong e Bepuokpaoiag kat PuEng. Mnv
QAPHVETE TN CUOKEUN XWPIG EMMBAEPN eV Aertoupyel. MeTd tn xprion, amoBnkeloTe T
pakpté and ta naidid.
Mnv emTEENETE TN XPHON TNG CUOKELNG amd TadIA XwpIC emiBAeWN, and dtopa pe
avarnpEia 1 e HEIWPEVEG CWUATIKEC 1 AlOBNTNPIAKEC KAVOTNTEC,
Mptv amo kaBe xprion, Beaiwdeite 6Tt N eAGvTCa Tou CUVSETAPA YA TO UMUMEPS Elval
0woTd TOMoBETNEVN, WOTE VA AmOPELXBOVV SlaPPOEC.
AMO@UYETE va ayyieTe TNV MAdKa Béppavonc anod avoleidwto xdAuPa katd tn
AelToupyia, yia va amo@UyeTe eyKavpaTa.
XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN UOVO O€ €MMeSN Kal OTEYVH EMPAVELQ, HOKPLE aTtd VEQO,
eotie rj (E0TOUG POVPVOUC.
Kata tn didpkeia tng BEppavonc, amoguyeTe va ayyiCeTe To PIMUITEPO yla va punv
néBete eykavpata. Metd tn Oéppavon, To PIMUIMEPO KAl TO TEPIEXOUEVO TOU UTTOPE( va
@TAo0OLY OE LYNAEC Beppokpaaieg. Mnv ayyileTe To pumunepd ameubeiag pe Ta xépla
oag.
Av QVOIEETE TO KATTAKI 1) ATOCUVOEDETE TO UIMIUMEPO AUEOWS LETA TN BEpuavon,
evOExeTal va eKAOE( (€0TOC aTOG. AVOIETE TO e TTPOCOXN.
MnVv a@rjveTe TTOTE TN CUOKEUN XWPIG EMMBAEPN dTaV XPNOIUOTIOLEITE TN PUBUION OTOUG
70 °C, Noyw Tou KIv&UVoU UTTEPBEPHAVONG I CUOOWPEVONC TTEECNG.
MnV KAEIVETE QEPOOTEYWC TO UITIUTIEPO AUEOWC HETA TN Bépuavon.
O1 dlabéoipec Oeppokpaoieg Bépuavong eivat 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C kat 70
°C. Mpdkertal yia pubpioelg BEpUAVONG TOu UYPOU Kal OXL YIa TNV EMTPETIOUEVN
Beppokpaocia mepiBaMovToc katd T Aertoupyia. Na eléyxete mavta tn Beppokpacia
TOU LYPOU TPV Ao TN XOPHYNOoN.
MnV XPNOIUOTIOIEITE T OUOKEUN OE XWPOUG HE EVTOVO OTATIKO NAEKTPIOUO, LayVNTIKA
nedia, pikpokupata ry BAAapoUE amoAUpavong, Adyw TG EVOWUATWUEVNG Uatapiag
AiBiou.
Mnv evepyomoleite Tn CLOKEUH XWPIG va €xel TOOBETNOEl 0TaBEPd €va UMOUKAAL
TIOU TTEPIEXEL UYPO. MNV TN XPNOIUOTIOIETE e AGEIO UMOUKAM Kl NV TN AEITOVPYE(TE
OKOTIIHA XWPIG LYPO. H auTtdUaTn amevepyomoinon anoTeAel éva eMmMAEoV PéTpo
aopaheiag kat Sev avTikabloTd autoug TOUG EAEYXOUG.
Arnoouvéote To kKahwdio opTiong USB mpiv ard tov kabapiopo. Arevepyorolrote
TN GUOKEUN TIPIV TN CUVAPHOAOYIOETE, TNV ATTOCUVAPHONOYNOETE, TNV KABAPIOETE 1
NV aproeTe XwpIc emiBAeyn. Mnv Bubilete Tn cuokeur, To kKaALSI0 TPOPOSOTIAE 1y TN
BUpa edpTIong USB og vepd 1 AN Lypa.
XPNOIUOTIOIEITE UOVO THOTOTIOINUEVO TPOPOSOTIKS (5V - 3A) yia Tn @opTion. PoptioTe
TIAPWE TN CUOKEUN TPV Ao TNV TTPWTN XEron.
Mnv CUVOEETE 1} AMOCUVOEETE T CUOKEUN UE Bpeypéva XEpLa.
Mnv unepBeppuaiveTte To Y&Aa 1y Ta TPO@IUa. H uTEpROAIKT B€pHavon KaTaoTpEéPel
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20.

Ta OPENTIKG CUOTATIKA KAl UTMOPE( Va TTPOKAAEDEL eyKaUpaTa. EAéyxeTe mavTa Tn
Beppokpacia Tou YAAAKTOC f TwV TPOPIUWY 0TO E0WTEPIKO TOU KAPTTOL Oag TPV
Taloete 10 pwpo.

MeTd tn B€ppavon, apalp€oTe To UMUMEPS e TPOCOXN Kal OQIETE KAAA TO KATIAKI
TIPWV QVOAKATEPETE. AVOKIVAOTE KAAA TO TTEPIEXOHEVO YIa Va KaTaveunOei opolopopea n
BepudtnTa. Mmopel va undpyouv onpeia mou eivat umepBoAikd (e0Td, akdun kat av To
eEWTEPIKO TOU PMUTTEPO gival YMapo. Mnv Bacileote mOTé amokAEIOTIKA oTnv 08dvn
1 oTnV e€WTePIKK BeppoKpasia Tou Pmumepd yia va ekTIipfoeTe TN Beppokpacia Tou
YEUHATOG,

[0 ETIOKEVEG, ETIKOIVWVIOTE HE TOV KATAOKELAOTH. MV ETTIXEIPNOETE VA
AMOOLVAPHONOYAOETE ) VA ETIIOKEUAOETE I OUOKEUN OVOL 0QG.

‘Otav Sev xpnolpomoleital, QUAAETE TN CUOKEUT O OPOTEPO Kal ENPS HEPOC, HaKPLA
anod 1o AUECO NALAKO GWC.

H ouokeury autr| mpoopiletal amoKAEIOTIKA yia TN B€ppavon YAAAKToC yia Bpépn Kat
TIAPAOKEVAOHEVOU YANAKTOC,

OAHTIEZ TA TH OOPTIXH THZ MMNATAPIAZ

1.

YuvbéoTte 1o kahwdio USB Type-C oe évav motonoinuévo gpoptioTh (5V, 3A) Kal 0To
Beppavtripa Umumepo.

DopTtioTe MANPWE TN CUOKEUN TTPIV TS TNV TIPWTN XENoN (X0OVOC OPTIONG: 4 WPEQ).
H ouokeur pmopei va xpnotuomoinBei étav n prmatapia @tacel oto 40%. Edv n
umatapia méoel K&tw anod 1o 40%, n cuokeur| Ba amevepyoroinOel.

KaBapiete TakTika tn BUpa USB yia va amo@UyeTe Tn GUCOWPEVOT OKOVNC.

MPOEIAOMOIHZEIX
A « Mnv mpayATOMOLIEITE TN QOPTION HE BPeYéva XEpLa 1y OE LYPA

nepIBéMovTa. Alatnpelte oteyvr Tn BUPa POPTIONG, TO KAAWSIO Kal TO
@opTIoTH. Mnv BuBieTE TN CUCKELT) OTO VEPO.

«  [NpayuatomolioTe TN QOPTION OE Enpr), OTABEPH EMPAVEIA XWPIG
KOAUUATA, HaKPIA amo TiNyEG OepudTnTag Kal EVOAEKTA LAKA. Mnv
KOAUTTTETE TN OUOKEUN I} TO OPTIOTH KATd TN SIAPKELQ TNG dpTIoNG. Mnv
QAPHVETE TN CUOKEUN va opTiCeTal wpig eMBAePN KaTd TN SIdPKELD TNG
VUXTAG.

«  Mnv xpnotuomoleite oUTe YOPTICETE TN CUCKEUT EQV EXEL TIECEL I
napouctalel onpadia {NUIAS. Mnv XpnoILOTIOLETE POPTIOTEC, KaAWSIa iy
power bank mou éxouv umooTel {nuid.

«  Kpatriote 1o kamdki e BUpag USB-C kahd KAEIOTO &Tav n GUCKEUH gV
poprtietal BeBaiwbeite 611 n Bupa kal 0 cUVOECUOG Tou KaAwdiou gival
EVTENWG OTEYVOI TPV CUVOECETE TO KOAWSI0 POPTIONG.

52



KATANOTOX TQN MEPQN

MINAKAXZ EAEFXOY

Eyxelpidlo xpriotn

. OepPavTPAG HIMUIEPd

. DOopTloTAG 5V, 3A
Kamakt

6 TTPOOAPHOYEIG Y1 UTTIUTEPO
Kahwdio @dptiong USB tumou C

NOo v W

OepuavTiki TAGKa

JTEYAVOTIOINTIKO ATO GINKOVN
AptBunTikr) 086vn

Kouuni emAoyn¢ Beppokpaciag

Koupri evepyonoinonc/amevepyonoinong
Kaméki

Oupa USB-C

ENIAOIHTOY MPOXAPMOTIEA A MIIMMNEPON

ONOMATOY EIKONATOY
NPOZAPMOTEA NPOZAPMOTEA KATAAAHAO A TH MAPKA MNIMNEPO
Xwpig Z— i) Avent Natural Response,
Tipocappoyéa W BebeConfort Physio Air
nuvita
—
_ Medela (otavtap), NUK (khaoikry), Pigeon
40 mm (evéAiktn), Dr Brown’s Natural Flow, Bibs,
; Thermobaby, Daycheer, Difrax
50 mm ; Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
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MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (ue @ap80
56 mm ;\amé)
S —
60 mm 3 Tommee Tippee Closer to Nature
S
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 by Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
3 Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
CHICCO ’ I
(AariBeTal Eexwpiotd) ' Chicco Natural Feeling

OAHIOx XPHZIHZ

1. Apaipéote dAa Ta e€apTruaTa amd Tn CUCKELAT(a.

2. KaBapiote 10 6WTEPIKO HE €va Lypd TTaVi.

3. A@rOTE TO BepuavTrpa UMUTEPO VA TIAPAKEIVEL aXENOIMOTIONTO Yia 12 WPES, WOTE
va £€0QAVIOTOUV Ol UTIONEIUHATIKEG OOUEC QMO TNV TIAPAYWVI.

MPOETOIMAZIA

1. EmAEETE TOV TPOOAPHOYEQ YIa UmmePd mou Talplddel
KaAUTEPA OTN PAEKA TOU UTMUMEPS CAC,
2. TepioTe TO PMpTTEPO HE VEPO, UNTPIKO YAAQ 1y AdN
TIAPOAOKEVAOHEVO BPEPIKO YAAa
3. JUVOEOTE TOV TIPOOAPHOYEQ OTO UMIUTEPO. EAEYETE Tov
Tpooappoyéa Kat T OINKovouxa eAavT{a mptv amoé kabe
xprion. BeRaiwbeite 61 n eAavt{a umdpyxel, ival ABIkTn Kat
TomoBeTNéVN OWOTE OTOV TIPOCAPHOYEQ. STEPEWOTE KAAA TOV
KATAMNNAO TTPOCAPHOYEX OTO UTUTTEPO. MinV XPNOILOTIOLEITE £6QPTHHATA TTOU gival
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Kateotpappéva ry acupBiBacta. ﬁ
AvanoSoyupioTe Tov Bepuavtripa Umumepo Kat BIOWoTE Tov ﬁ
0Tabepd OTO CLYKPOTNHA TOU UMMUTTEPO. BeBalwbeite 6T =
n ouvdeon eival evBeia kat 6Tt n PAGvTla éxel TomoBeTnBel

0woTd. Mnv opiete umepBolikd. H owaotr| cuvapuoAdynon

eival armapaitntn yia v anoguyr) Slappowv (eaTol UypoU

Kkat Slaguync atpou. ’ Y

Mptv amo kABe KUKAO BEpUAVONG, EMaVaQEPETE O —)
Katakdpuen B¢on 1o oUVONO TToU amoTeNE(Tal amd To “
WIMUTTEPO KAl TOV BEpUAVTPA UITIITEPO, SIATNPWVTAG @

TOV TENEUTAIO KATW amo To pmipmepod. BeBawbeite dtt

TO WIMUTMEPO €ival OTAOEPA OTEPEWEVO Kal OTL SEV UTTAPXOULV SIOPPOEG. Mnv
EVEPYOTTOIE(TE TN OLUOKELN €QV N oUVSEDN elval xahapr ry Tapouotalel SlopPOEG.
AlopBWOTE TN CLUVAPHOANGYNON TPV artd TN XEron.

MPOEIAOMOIHZEIX

A EAéy€Te TN oupPaATOTNTA TOU TTPOCAPHOYEQ TTPLV amd KABE xprion. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUH GV TO UMIPMEPS 1} © Mpocapoyéac Sev gival
oTaBepd oTEPEWHEVA.
ENéy€te Tov MPooappoy£a Kal TN GIAIKOVOUXA GAAvVTCa TPV ammod T
XPNoN. AVTIKATAOTHOTE TOUG TPOCAPHOYE(S TTOU TTAPOUGIAouV PWYHES,
QAMOXPWHATIONS 1 PO0PES, KABWG Kal TIC OapUEVES PAAVTTEC.
H AavBaouévn cuvappoldynon evééxetal va mpokahéoel Slappory (eoTol
uypPoU 1 atpoy, 18iwg 6tav n pudpion eival otoug 70 °C. BeBaiwbeite &t o
UIMUITEPO gival 0TaBepd OTEPEWREVO Kal OTI SEV UMTAPXOLV SIAPPOES TPV
EVEPYOTIOINOETE TN OUCKEU.

OEPMANZH

1.

MatroTe Kal KpaTAOTE TATNHEVO TO KOUUTTE EVEPYOTIOINONG

(4/5) yia 3 SEUTEPONETTTA, HEXPL VA EVEPYOTTIOINDE( N OUOKELN. 5 s
>V 006vn Ba eppavioTel n mpoemAeypévn Bepuokpacia l
Twv 37 °C. o %

la va puBpioete T Beppokpaoia, TaTAOTE CUVTOUA TO i
Koupmi emAoYNG (4/5) yia va emAé€ete petady 37 °C, 40 °C, 45

°C, 50 °Ckat 70 °C.

MOAIC TO UyPd PTACEL OTN PUBUICUEVN BEPHOKPATIA, N CUCKEUH EKTTEUTIEL Eval
nxNTKé orjpa kat dlatnpei autdpata ™ Beppokpacia (yla 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °O) ry
anevepyonoleftal autopata (yia 70 °C).

Otav eotaivete T0 YAAQ, AMEVEQYOTTOINOTE T OUOKEUN) LONIC eMTELXOEL n emBuunTr
Beppuokpacia. Mnv agrveTe To Yaha 0Tn Aeltoupyia autopatng dlatrenong tng
Beppuokpaciac n Aertoupyia autr| MEooPIfETal ATTOKAEIOTIKA YIA TO VEQPOD.

[a va teppatioeTe TN Béppavon xelpokivnta: MNatroTe Kal KPATrAoTe TATNUEVO TO
Koupmi evepyoroinong (4/5) yia 3 SEUTEPONENTA, WOTE VA ATTEVEPYOTTOIOETE TN
OUOKEUN.
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A

ZHMEIQXH:

MPOEIAONOIHZEIZ

Mnv avolyeTe 0UTE APAIPEITE TO UIMIKITEPO APEOWE LETA TN Béppavon.
ATIEVEQYOTTOINOTE T OUCKEUN KAl TIEQIMEVETE TOUAAXIOTOV 1 AeTTd UéXPL
Va KPUWOEL TTPIV TNV ayY(EETE.

H BeppavTikr MAAKA, To UMumePd Kal To TIEPIEXOUEVO TOU EVOEXETAL VA
eival aképa (eoTd PETA amd auTd To SIA0TNUA AVAPOVRG. AVOIETE TO e
TIPOCOXT, KPATWVTAG TO TTPOOWTIO KAl T XEPLA 0AG HAKPLA amd ToV aTHo
miou Byaivel. Mnv ayyilete Tn Beppavtikr mAGKa.

To OTI TEPIUEVETE 1 AemTO Sev onuaivel OTI T YANA EXEL KOUWOEL APKETA
yla va TaloeTe To pwpo.

. ‘Otav eV XpNOIOTOLETAL, N CUOKEUT ATEVEQYOTTOIE(TAL AUTOPATA LETA aTTO 1 AemTO.
. Av eV UTIAPXEL TTAEOV LYPO, O BepuavTrpag Umiumepd ofrivel yia va amo@euxdei n
unepBépuavon.

A

A

MNPOEIAONOIHZEIZ

Mnv Sivete OTE yAAa OTO HWPO APECWG LETE TN BEPHAVOT) TOL OTOUG
70°C.

AP OTE TO UElypa va KpuWoel oToug 37 °C mep(mou mpLv TO XOPNYrNOETE.
AVOKATEPTE KNG Kal ENEYXETE TTAVTA TN BEPOKPATia pixvovTag LEPIKES
OTAYOVEC OTO ECWTEPIKO TOU KapTou oag. To yaha Sev mpémel va gival
(eoTO 0NV AP,

H avaypagduevn Oeppokpacia dev avTikabloTd Tov EAeyX0 TOU YAAAKTOG
TIPWV amé TN XOPrjynor) Tou oTo pwpeo.

MPOEIAOMOIHZEIX

Xpnotuomoleite Tn Aeitoupyia Siatripnong tne Oepuokpaciag
QTIOKAEIOTIKA Yl TO VEPO. MV TN XPnOILOTOLE(Te yia va Slatnproete
Ce0TO TO UNTPIKO YAAA 1) TO NON TAPACKEUACUEVO YAAA OE GKOVN.

H Siatrjpnon tou yahaktog oe (eotr| Oepuokpacia euvoei Tov
TIOAANMAQoLaop6 Twv Baktnpiwv.

EtoiuaoTe 1o yadha og okdvN TN OTIYUr| TTOU TO XPEIACEOTE Kal
KATQVaAWOTE TO apéowg. Edv To yaha og okévn mou eTolpdoate Sev Exel
@uAaxBei oTo Yuyeio, METALTE TNV MoodTNTA TTOU SV KATAVAAWONKE EVTOG
2 WPWV amd TNV MAPACKELH TOU. METAETE TO YAAA TTOU EVOEXOUEVWG EXEL
QMOUEIVEL OTO PMIUTEPS UETA TO TAIOUA.

To 6p1o Twv 2 WPWV dev emTpémnel Tn SlaTrPNoN Tou YAAakTog (E0TOU
U€oa 0Tn OUOKEUT). AKOAOUBHOTE TIG 08NYIEC TOU KATAOKEUAOTH TOU
Bpe@ikol YEAAKTOC KAl TIG IOXUOUOEC EBVIKEG UYEIOVOUIKEG OONYIEG.

To vepd mou Slatnpeitat atoug 37 °C, 40 °C, 45 °C 1y 50 °C Sev gival apKeTa
(e0TO I TNV TAPACKELH TOL CLVIOOUG YEAGKTOG OE OKOVN CUUPWVA UE
™ pébodo mou amarte{ Oepuokpacia Touldyiotov 70 °C.
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KAOAPIZMOZX KAI ZYNTHPHXH

OEPMANTIKH MAAKA

MpooBéoTte kabBapod vepod 1 éva Ao AmoPEUMAVTIKO GTNV TAAKA.
Xpnotpomolrote éva paiakd mavi fy pia 0SdovToRoupToa yia va TpipeTe amahd To
EOWTEPIKO.

ZeMNUOVETE KNG e VEPO, XWPIC va To BUBIOCETE O TPEXOUHEVO VEPO.

ANOZTEIPQXH THX NAAKETAZ

[a v amooTeipwon TG OEPUAVTIKAG TTAAKAG Kal TwV =
TapepBUOPATWY, TOOO OTO OTI{TL OO0 KAl EKTOC OTTTIOU,
TIPOTEIVOUE TN XPrion Tou anootelpwtr pag MellyPlus
1556. O anootelpwtric MellyPlus 1556 xpnotuorolei
aktiveg UV yla ouoikd Kat ypriyopo kaBaplopd. Méow tne
mapaywyrc 6Covtog, eEaleipel To 99,9% Twv HikpoBiwv
Kal Twv Paktnpiwv o HOAIC 2 AeTtd. EVOMOKTIKE, Jmopet
Va gival amoTENEOUATIKO va piEeTe Aiyo BpaoTod vepd
mévw otnV TAAKA 1} va TNy kaBaploeTe Pe amoAVpavVTIKA
HavVTNAAKIA. € QUTH TNV TIEPITTTWON, OPWE, PNV

EeXAOETE VA MAOVETE TNV TIAAKA JIE ATTOOTEIPWHEVO VEPO
TIPWV XPNOILOTIOINOETE TO TTPOIOV, YIa VA aQAIPEOETE
UMoAelupaTa amohupavTikoU mou Ba pmopovoav va
HOAOVOULV TO YAAa.

KANAKI

Mnv amooTEIPWVETE TO KATTEKL OTOV ATHO.

EZQTEPIKH EMIOANEIA

KaBapioTe pe éva uypd mavi. AMOPUYETE TN XPrion AEIQVTIKWY KABAPIoTIKWY 1y
SlOAUTWV.

AIATHPHIH

Dula&te 1o og §p00EPS Kal ENPO PEPOG, HAKPLA aTTd TO AHESO NAIOKS QWG Kal TNV
vypaoia.

MPOXZOXH
A + ATIEVEPYOTIOINOTE TN OUOKEUN, AmOOUVEEDTE TO KaAWSI0 popTIons USB

Kal amoouVOEDTE TO OPTIOTH amd TNV TPI{a TPV TTPOXWPIOETE OTOV
KaBOapIopo. AQrOTE T OUOKELN VA KOUWOEL

+ Kpatote KAeloTd o Kamdéki tne Bupag USB-C katd tov kaBaptopd. Mnv
BubiCete TN OLOKELN, TO KAAWSIO POPTIONG 1) TO POPTIOTH| OE VEPO 1) AN
UypA. ATTOQUYETE TNV EMAPH TOU VEPOU HE TN BUpa GOPTIONG.

.+ BeBaiwbeite 611 n ouokeur kai n BUPA POPTIONG Eival EVIEAWG OTEYVEG
TPV amo T OPTION N TNV €K VEOU XPrON TNG CUOKEUNG.
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AIAXEIPIZH ATOBAHTQN

Mnv amoppInTeTe auTr) T CUOKEUN 1 TV EVOwpATWHEVN pmatapia AiBiov Tng padi pe ta
olklaka anmoppippata. Napadwote OAOKANEN TN CUOKEUN) O€ £E0UCIOS0TNEVO KEVTPO
OUMNOYNG NAEKTPIKWY CUOKEUWV KAl UMATAPIWV, CUHPWVA HE TOUG TOTTIKOUE KAVOVIOHOUG
epappoyng T Odnylag RAEE 2012/19/EE kat pe TV 10XVOUOa VOHOBET{a OXETIKA E TIC
umatapieg.

MnV amooUVAPHONOYEITE TN CUOKELH YIA VA APAIPETETE POVOL OOC TNV EVOWHATWHEVN
umatapia. 2 mePIMTWOoN oL N aaipeon TN Urmatapiag eivat amapaitnTn yia Adyoug
avakukhwong, n dladikacia mpémnel va mpaypatomolinBei amd eeIOIKEVEVO TTPOOWTTIKO O
£€0V01080TNUEVO KEVTPO. MNV TPUTATE, NV CUUMIECETE KAl NV KAITE TN prmatapia.

MPOAIATPA®EE TOY NPOIONTOX

Movtého: 1166

Téon:5V,3 A

loxug: 80 W

XwpntikétnTa pnatapiag: 9000 mAh

Oupa eoptiong Tumou C

Xpovog eopTIoNG: 4 WPES

PubBuioeig Beppokpaciac: 5 pubioelg Beppokpaciag
Bapoc: 3109

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

NMPOBAHMATA AYZEIZ

MpwTta an’ oAa, YoPTIOTE TO BePUAVTPA UITIUITEPO YIa vVa
BeBalwbeite &1L N pnatapia eival MARPWG GOPTICUEVN.

[latroTe Kal KPATrOTE TATNHEVO TO KOUUTT{ eVEQYOTIOINONG
Aev Aertoupyet yla 3 Seutepdemnta

SUVEEOTE Eva UTTIUTTEPO TTOU TTEPIEXEL VEPD 1) YAAQ OTOV
Beppavtripa pmumepo.

EMKOWWVAOTE e TNV EEUITNPETNON TTEAATWV.

ENéyETe av n @Aavtla AeimeL r €xel UTTOOTEL {nIA Kal, OE QUTH
TNV MEPIMTWON, QVTIKATAOTNOTE TNV HYE Kavoupyla

BePalwbeite 6Tt 0 MpooappoyEag éxel TOoOeTNBel owoTA.
Aappor| TomoBETOTE TOV TIPOCAPHOYEQ HE TO NOYOTUTIO OTPAUUEVO
TTPOG TO HEPOG 0aC, amd TNV MAEUPA TWV TTARKTPWY
AETOLPYIAC, AKOUUTTOTE TOV KAl TIEPIOTPEYTE TOV. Aev
Xpelaletal va tov ogitete unepBolikd. BeBaiwBeite Ot €xel
Bidwel ola kal Sev €xel MApel KekApEvn B€on.
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To koupri On/Off bev
Aertoupyei

To koupri On/Off eivat kKheldwpévo katd tn Slapkela
NG MPoB€ppavonc. MepIUEVETE PéXPL va OAOKANPWOE( N
nipoBéppavon.

EMKOWVWVAOTE [E TNV EEUTTNPETNON TTEAATWV.

EFTYHXH - OPOI KAl NPOYMNOOEXEIX

AUTO TO TTPOIOV KAAUTTTETAL QO £yYUNON 24 UNVWY EVAVTI KATAOKEVAOTIKWY EAATTWHATWY,
n omola apxiCel va IoxVEL amd TNV NHEPOUNVIA ayopdc, OTIWG amodeIKVUETAL ATTO

Vv anodeén 1 To TILOAGYIO. 3 € TEPITTWON ayoPAg HE TILOAOYIO, N VOUIUN EyyUnon
nieplopiletal o€ 12 prvec. H eyyuinon twv 24 punvwv Sev KaAUITel {NUIEG TTOU o@eihovTal oTn
PUOIOAOYIKH POOPA, AOONTIKES (NUIEC, EAPTAATA I AVAADOIUA (TT.Y. UMOTAPIES, KEQANEG T
e€aptruata mou unékevTal o€ eOopA). Ot pmatapie KAAUITTOVTAL Ao £yyunon 6 Pnvv. Ot
TIARPELG OPOL KA TTPOUTIOBECELC TNG £yyUNnong elval Siabéatpol otn SievBuvon
www.nuvitababy.com/warranty
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1166 NORSK

VIKTIG: SIKKERHETSMELDINGER

For & sikre sikker og riktig bruk av dette apparatet, ma du lese falgende instruksjoner ngye for

bruk:

1. Dette apparatet er ikke et leketay. Hold apparatet, den tilkoblede flasken og ladekabelen
utenfor barns rekkevidde under oppvarming, temperaturopprettholdelse og avkjeling. La
ikke apparatet st uten tilsyn mens det er i drift. Oppbevar det utenfor barns rekkevidde
etter bruk.

2. Ikke la barn uten tilsyn, personer med funksjonsnedsettelser eller personer med nedsatt
fysisk eller sensorisk funksjonsevne bruke apparatet.

3. Fer hver bruk ma du kontrollere at tetningen pa flaskekoblingen sitter riktig pa plass for &
unnga lekkasjer.

4. Unnga a bergre varmeplaten i rustfritt stal under bruk for 8 unngd brannskader.

5. Bruk apparatet kun pa et flatt, tert underlag, pa avstand fra vann, varme kokeplater eller
ovner.

6. Unnga a berare flasken mens den varmes opp, for  unngd brannskader. Etter
oppvarmingen kan flasken og innholdet na haye temperaturer. lkke berer flasken direkte
med hendene.

7. Huvis du apner lokket eller tar av flasken umiddelbart etter oppvarming, kan det slippe ut
varm damp. Apne med forsiktighet.

8. Laaldri enheten sta uten tilsyn nar du bruker innstillingen pa 70 °C, da det er fare for
overoppheting eller trykkoppbygging.

9. Ikke skru lokket tett pa flasken umiddelbart etter oppvarming.

10.  De valgbare oppvarmingstemperaturene er 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C og 70 °C. Dette er
innstillinger for oppvarming av vaeske, ikke den tillatte omgivelsestemperaturen under
drift. Kontroller alltid melkens temperatur fer du gir den til barnet

11. P& grunn av det innebygde litiumbatteriet m& enheten ikke brukes i omgivelser med sterk
statisk elektrisitet, magnetfelt, mikrobelger eller desinfeksjonsskap.

12.  Ikke sla pa apparatet uten at det er satt inn en flaske med vaeske som sitter godt fast.

Ikke bruk apparatet med en tom flaske, og la det ikke ga tert med vilje. Den automatiske
avstengningsfunksjonen er en ekstra sikkerhetsfunksjon og erstatter ikke disse kontrollene.

13. Trekk ut stgpselet og koble fra USB-ladekabelen fer rengjering. Sla av apparatet
fer montering, demontering, rengjering eller ndr det star uten tilsyn. Apparatet,
stremledningen eller USB-ladeporten ma ikke dyppes i vann eller andre vaesker.

14.  Bruk kun en godkjent stremadapter (5V - 3 A) til lading. Lad enheten helt opp fer forste
gangs bruk.

15.  Ikke koble apparatet til eller fra stramnettet med vdate hender.

16.  Ikke overoppvarm melk eller mat. For sterk oppvarming edelegger nzeringsstoffene og kan
fore til brannskader. Sjekk alltid temperaturen p& maten/melken pd innsiden av handleddet
for du gir den til babyen.

17.  Etter oppvarmingen ma du ta flasken forsiktig ut og skru matingslokket godt pa fer du
blander. Rist innholdet grundig for & fordele varmen jevnt. Det kan fortsatt veere steder
med hoyere temperatur selv om utsiden av flasken fgles varm. Du ma aldri bedemme
matingstemperaturen utelukkende ut fra displayet eller utsiden av flasken.
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18.

19.
20.

Ved reparasjoner ma du kontakte produsenten. Du md ikke forsgke & demontere eller
reparere apparatet pa egen hand.

Ndr apparatet ikke er i bruk, ber det oppbevares pé et kjglig, tert sted, uten direkte sollys.
Dette apparatet er utelukkende beregnet pa oppvarming av babymelk og
morsmelkerstatning.

INSTRUKSJONER FOR LADING AV BATTERIET

Koble USB Type-C-kabelen til en sertifisert lader (5V, 3 A) og til flaskevarmeren.

Lad apparatet helt opp fer ferste gangs bruk (ladetid: 4 timer).

Enheten kan brukes sa snart batterinivaet nar 40 %. Enheten slas automatisk av nar
batterinivaet er under 40 %.

Rengjer USB-porten regelmessig for & unnga at det samler seg stev.

ADVARSEL
A + Ikke lad med vate hender eller i fuktige omgivelser. Serg for at ladeporten,

kabelen og laderen holdes tarre. Ikke senk apparatet ned i vann.

+ Lad pd et tert, stabilt og dpent underlag, pa avstand fra varmekilder og
brennbare materialer. Ikke dekk til apparatet eller laderen under lading.
Ikke la det lade uten tilsyn over natten.

+ Ikke bruk eller lad apparatet hvis det har falt ned eller viser tegn pa skade.
|kke bruk en skadet lader, kabel eller powerbank.

+ Serg for at dekselet til USB-C-porten er godt lukket ndr apparatet ikke
lades. Kontroller at porten og kabelkontakten er helt tarre far du kobler til
ladekabelen.

DELELISTE

Brukerhandbok
Varmeapyparat for babyflasker
USB-lader (5V, 3 A)

Lokk

6 flaskeadaptere

USB Type-C-ladekabel

KONTROLLPANEL

1 Varmeplate

2. Silikontetning

3. Numerisk visning

4 Knapp for valg av
temperatur

5. Av/pa-knapp

6. Lokk

7. USB-C-ladeport
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VALG AV FLASKEADAPTER

ADAPTERENS BILDE AV
NAVN ADAPTEREN

KOMPATIBLE FLASKEMERKER OG
-MODELLER

Uten adapter

40 mm

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (standard), NUK (classic), Pigeon
(flexible), Dr Brown’s Natural Flow, Bibs,
Thermobaby, Daycheer, Difrax

50 mm

Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice

53 mm

MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair

56 mm

J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (bred hals)

60 mm

Tommee Tippee Closer to Nature

53mm-2

NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

CHICCO
(selges separat)

Chicco Natural Feeling




BRUKSANVISNING

1. Taalle delene ut av emballasjen.
2. Rengjer utsiden med en fuktig klut.
3. Laflaskevarmeren std i 12 timer for  flerne eventuelle gjenvaerende produksjonslukter.

FORBEREDELSE

1. Velg den flaskeadapteren som passer best til merket pa
babyflasken din.

2. Fyllflasken med vann, melk eller morsmelkerstatning.

3. Koble adapteren til flasken. Kontroller adapteren og
silikonpakningen for hver bruk. Serg for at pakningen er pa
plass, at den ikke er skadet og at den sitter riktig i adapteren.
Fest den riktige adapteren godt til flasken. Ikke bruk deler
som er skadet eller ikke passer sammen.

4. Vend varmeren opp ned og skru den godt fast pa =
flaskeenheten. Serg for at tilkoblingen er rett og at tetningen %
sitter riktig pa plass. Ikke stram for hardt. Riktig montering
er ngdvendig for a forhindre lekkasje av varm vaeske og
utstremning av damp.

5. Fer hver oppvarmingssyklus ma du sette den monterte ’ Y
flasken og varmeren i oppreist stilling, slik at varmeren

befinner seg under flasken. Kontroller at flasken sitter godt =)

fast og at det ikke er noen lekkasjer. Ikke sld pa apparatet hvis “

=

tilkoblingen er lgs eller lekker. Rett opp monteringen fer bruk.

ADVARSEL

A + Kontroller at adapteren passer for hver bruk. lkke bruk apparatet hvis
flasken eller adapteren ikke sitter ordentlig fast.
Kontroller adapteren og silikonpakningen fer bruk. Bytt ut adaptere som
har sprekker, er misfargede eller skadede, og bytt ut skadede pakninger.
Feil montering kan fare til at varm vaeske eller damp lekker ut, seerlig ved
innstillingen pa 70 °C. Kontroller at flasken sitter godt pa plass og at det
ikke er noen lekkasjer fer du slar pa apparatet.

OPPVARMINGSPROSESS

1. Sla pa: Trykk og hold inne stramknappen (4/5) i 3 sekunder
til enheten slas pa. Skjermen viser standardtemperaturen $ Y s
pa 37°C. Q)

2. Valg av temperatur: Trykk kort pa temperaturknappen %
(4/5) for & velge mellom 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C og 70 °C. N
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3. Automatisk drift: Nar vaesken ndr den innstilte temperaturen, avgir apparatet et

pip og

holder automatisk temperaturen (ved 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C) eller sldr seg

automatisk av (ved 70 °C).

4. Nérdu

varmer opp melk, ma du sld av apparatet sa snart gnsket temperatur er nadd.

La ikke melken std i den automatiske temperaturholdingsmodusen. Denne modusen
er kun beregnet pa vann.

5. Manuell avstengning: For a sl& av oppvarmingen manuelt, trykk og hold inne
stromknappen (4/5) i 3 sekunder for 4 sla av enheten.

A

MERKNAD:

ADVARSEL
Ikke apne eller ta ut flasken umiddelbart etter oppvarming. SIa av
apparatet og la det avkjeles i minst T minutt for du handterer det.
Varmeplaten, flasken og innholdet kan fortsatt veere varme etter denne
ventetiden. Apne forsiktig, og hold ansiktet og hendene unna dampen
som kommer ut. Ikke berer varmeplaten.
At man ma vente i 1 minutt, betyr ikke at innholdet er kaldt nok til & gi til
en baby.

Hvis enheten ikke er i bruk, slas den automatisk av etter 1 minutt.
Hvis det ikke oppdages vaeske, slas flaskevarmeren av for a forhindre overoppheting.

A

A

ADVARSEL
Gi aldri barnet melk umiddelbart etter at melken er varmet opp til 70 °C.
La den tilberedte melken avkjgles til ca. 37 °C fer du gir den til barnet.
Bland godt, og test alltid noen draper pa innsiden av handleddet. Melken
ma ikke feles for varm.
Temperaturen som vises, er ikke en erstatning for a sjekke maten fer du
gir den til babyen din.

ADVARSEL
Bruk temperaturopprettholdelsesfunksjonen kun til vann. Ikke bruk den til
3 holde morsmelk eller tilberedt morsmelkerstatning varm. A holde melk
varm fremmer bakterievekst.
Tilbered morsmelkerstatning etter behov og bruk den umiddelbart. Nar
det gjelder tilberedt morsmelkerstatning som ikke har vaert oppbevart
i kjgleskap, ma du kaste alt som ikke er brukt innen 2 timer etter
tilberedningen. Kast all melk som er igjen i flasken etter matingen.
Denne tidsgrensen pa 2 timer betyr ikke at det er tillatt & holde
maten varm i apparatet. Felg instruksjonene fra produsenten av
morsmelkerstatningen og gjeldende nasjonale helseretningslinjer.
Vann som holdes pa 37 °C, 40 °C, 45 °C eller 50 °C, er ikke varmt nok til &
tilberede standard pulvermelk til spedbarn etter metoden med minst 70
°C.
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RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

VARMEPLATE
Tilsett rent vann eller et mildt vaskemiddel pa varmeplaten.
Bruk en myk klut eller tannberste til & skrubbe forsiktig pa innsiden.
Skyll grundig med rent vann.

STERILISERING AV PLATEN —
For & sterilisere varmeplaten og pakningene, bdde hiemme og ¢ “4
pa reise, anbefaler vi a bruke var MellyPlus 1556-sterilisator. 'l
MellyPlus 1556-sterilisatoren bruker UV-strdler for naturligog | |
rask rengjering. Ved & danne ozon eliminerer den 99,9 % av
smittestoffene og bakteriene pa bare 2 minutter. Alternativt
kan det vaere effektivt & helle litt kokende vann pé platen eller
rengjere den med desinfiserende vatservietter. | dette tilfellet
ma du imidlertid huske & skylle platen med sterilt vann fer du
bruker produktet, for a flerne rester av desinfeksjonsmiddel
som kan forurense melken.

LOKK
Ikke steriliser lokket med damp.

UTVENDIG
Tork av med en fuktig klut.
Unnga & bruke slipende rengjeringsmidler eller lgsemidler.

OPPBEVARING
Oppbevares pa et tert og kjglig sted, beskyttet mot direkte sollys og fuktighet.

ADVARSEL
A «  Sld av apparatet, koble fra USB-ladekabelen og trekk laderen ut av
stikkontakten fer du rengjer apparatet. La apparatet avkjgles.

«  Sorg for at dekselet til USB-C-porten er lukket under rengjering. lkke senk
apparatet, ladekabelen eller laderen ned i vann eller annen vaeske. Hold
vann borte fra ladeporten.

«  Serg for at apparatet og ladeporten er helt terre fer du lader det eller tar
det i brukigjen.

AVFALLSHANDTERING

Ikke kast dette apparatet eller det innebygde litiumbatteriet sammen med
husholdningsavfall. Lever hele apparatet til et godkjent innsamlingssted for elektrisk utstyr
og batterier, i samsvar med lokale ordninger for gjennomfaring av WEEE-direktivet 2012/19/
EU og gjeldende batterilovgivning.

Du ma ikke demontere apparatet for & flerne det innebygde batteriet pa egen hand.
Dersom batteriet ma fiernes for gjenvinning, ma dette utferes av kvalifisert personell ved et
autorisert anlegg. Du ma ikke punktere, knuse eller brenne batteriet.
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PRODUKTSPESIFIKASJONER

Modell: 1166
Spenning:5V,3 A

Effekt: 80 W
Batterikapasitet: 9000 mAh
Ladeport: Type-C

Ladetid: 4 timer

Temperaturinnstillinger: 5 innstillinger (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)

Vekt:310 g
FEILSOKING

PROBLEMER

LASNINGER

Fungerer ikke

Lad forst flaskevarmeren for a sikre at batteriet er
fulladet.

Trykk og hold inne stremknappen i 3 sekunder

Koble en flaske med vann eller melk til
flaskevarmeren.

Kontakt kundeservice.

Lekkasje

Kontroller at pakningen ikke mangler eller er skadet,
og bytt den ut med en ny om ngdvendig

Serg for at adapteren er montert riktig. Sett inn
adapteren slik at adapterkoden vender mot deg, pa
siden med funksjonsknappene, legg den ned og vri
den pa plass. Det er ikke nedvendig & skru den for
hardt. Kontroller at den er skrudd rett inn og ikke
star pa skra.

Pa/Av-knappen fungerer ikke

Pa/Av-knappen sitter fast under oppvarmingen. Vent
til oppvarmingen er fullfort.

Kontakt kundeservice.

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produktet er dekket av en 24-maneders garanti mot produksjonsfeil, regnet fra
kjopsdatoen som fremgar av kvittering eller faktura. Ved kjgp med faktura reduseres den
lovbestemte garantien til 12 maneder. Den 24-mdneders garantien dekker ikke skader
som skyldes normal slitasje, kosmetiske skader, tilbeher eller forbruksvarer (f.eks. batterier,
hoder eller komponenter som er utsatt for slitasje). Batteriene er dekket av en garanti pa 6
maneder. Detaljerte garantivilkar finnes pd www.nuvitababy.com/warranty
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1166  DANSK

VIGTIGT: SIKKERHEDSMEDDELELSER

For at sikre en sikker og korrekt brug af dette apparat skal du laese felgende anvisninger
omhyggeligt inden brug:

1.

15.
16.

Dette apparat er ikke et legetgj. Hold apparatet, den tilsluttede flaske og opladerkablet
uden for berns raekkevidde under opvarmning, temperaturvedligeholdelse og afkeling.
Lad ikke apparatet sta uden opsyn, mens det er i drift. Opbevar det uden for barns
raekkevidde efter brug.

Lad ikke bern uden opsyn, personer med funktionsnedsazettelser eller personer med nedsat
fysisk eller sensorisk funktionsdygtighed benytte apparatet.

For hver brug skal du kontrollere, at teetningen pa flaskekoblingen sidder korrekt pa plads
for at undgé leekager.

Undga at rare ved varmepladen i rustfrit stal, mens den er i brug, for at undga forbraendinger.
Apparatet ma kun anvendes pa et fladt, tert underlag, i sikker afstand fra vand, varme
kogeplader eller ovne.

Undga at rere ved flasken, mens den varmes op, for at undga forbraendinger. Efter opvarmningen
kan flasken og indholdet n& heje temperaturer. Rer ikke direkte ved flasken med haenderne.

Hvis du abner laget eller tager flasken af umiddelbart efter opvarmningen, kan der
stremme varm damp ud. Abn den med forsigtighed.

Lad aldrig enheden sta uden opsyn, nar du bruger indstillingen pa 70 °C, da der er risiko for
overophedning eller trykopbygning.

Skru ikke laget teet pa flasken umiddelbart efter opvarmningen.

De valgbare opvarmningstemperaturer er 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C og 70 °C. Dette er
indstillinger for opvarmning af vaeske, ikke den tilladte omgivelsestemperatur under drift.
Kontroller altid meelkens temperatur, for du giver den til barnet.

P& grund af det indbyggede litiumbatteri m& enheden ikke anvendes i omgivelser med
steerk statisk elektricitet, magnetfelter, mikrobglger eller desinfektionsskabe.

Teend ikke for apparatet, for der er sat en flaske med vaeske i, som sidder godt fast.

Brug ikke apparatet med en tom flaske, og lad det ikke kere tort med vilje. Den
automatiske slukkefunktion er en ekstra sikkerhedsfunktion og erstatter ikke disse
kontrolforanstaltninger.

Treek stikket ud, og frakobl USB-opladerkablet for rengering. Sluk for apparatet for
montering, demontering, rengering eller nar det star uden opsyn. Apparatet, stremkablet
eller USB-opladningsporten ma ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker.

Brug kun en godkendt stremadapter (5V - 3 A) til opladning. Oplad enheden fuldt op, fer
den tages i brug for ferste gang.

Tilslut eller frakobl ikke apparatet fra stramnettet med vade haender.

Overopvarm ikke meelk eller mad. For kraftig opvarmning edeleegger naeringsstofferne

og kan forérsage forbraendinger. Kontroller altid temperaturen pd maden/maelken pa
indersiden af handleddet, far du giver den til babyen.

Efter opvarmningen skal du forsigtigt tage flasken ud og skrue laget godt fast, inden du
rerer rundt. Ryst indholdet grundigt for at fordele varmen jeevnt. Der kan stadig veere
steder med hgjere temperatur, selvom flaskens yderside fgles varm. Du ma aldrig vurdere
madens temperatur udelukkende ud fra displayet eller flaskens yderside.
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18. Ved reparationer skal du kontakte producenten. Du ma ikke forsage at adskille eller
reparere apparatet pa egen hand.

19. Narappara

tet ikke er i brug, ber det opbevares pa et kaligt, tort sted uden direkte sollys.

20. Dette apparat er udelukkende beregnet til opvarmning af babymaelk og
modermaelkserstatning.

VEJLEDNING TIL OPLADNING AF BATTERIET

1. Tilslut USB

2. Oplad app
3. Enhedenk

nar batteri
4. Renger US

A"

DELELISTE

Type-C-kablet til en certificeret oplader (5V, 3 A) og til flaskevarmeren.
aratet fuldt ud inden ferste brug (opladningstid: 4 timer).

an bruges, sa snart batteriniveauet nar 40 %. Enheden slukkes automatisk,
niveauet er under 40 %.

B-porten regelmaessigt for at undga, at der samler sig stev.

VARSEL

Oplad ikke med vade hander eller i fugtige omgivelser. Serg for, at
opladningsporten, kablet og opladeren holdes terre. Seenk ikke apparatet
ned i vand.

Oplad pé et tort, stabilt og fritiggende underlag, i sikker afstand fra
varmekilder og breendbare materialer. Daek ikke apparatet eller opladeren
til under opladning. Lad det ikke oplade uden opsyn om natten.

Brug eller oplad ikke apparatet, hvis det er faldet ned eller viser tegn pa
beskadigelse. Brug ikke en beskadiget oplader, et beskadiget kabel eller
en beskadiget powerbank.

Serg for, at deekslet til USB-C-porten er lukket ordentligt, ndr enheden ikke
oplades. Kontroller, at porten og kabelstikket er helt tarre, fer du tilslutter
opladerkablet.

Brugervejledning
Varmeapparat til babyflasker
USB-oplader (5V, 3 A)

Lag
6 flaskeada

USB Type-C-opladerkabel
KONTROLPANEL

ptere

Varmepla

Numerisk

Lag

N O VW

Silikonteetning

Knap til valg af temperatur
Teend/sluk-knap

USB-C-opladningsport

de

visning




VALG AF FLASKEADAPTER

ADAPTERENS BILLEDE AF
NAVN ADAPTEREN

KOMPATIBLE FLASKEMARKER OG
-MODELLER

Uden adapter

40 mm

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (standard), NUK (classic), Pigeon
(flexible), Dr Brown’s Natural Flow, Bibs,
Thermobaby, Daycheer, Difrax

50 mm

Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice

53 mm

MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair

56 mm

J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (bred hals)

60 mm

Tommee Tippee Closer to Nature

53mm-2

NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

CHICCO
(saelges separat)

Chicco Natural Feeling




BRUGSANVISNING

1.
2.
3.

Tag alle delene ud af emballagen.
Renger ydersiden med en fugtig klud.
Lad flaskevarmeren sta i 12 timer for at fierne eventuel lugt fra produktionen.

FORBEREDELSE

1.

Veelg den flaskeadapter, der passer bedst til maerket pa din
babyflaske.

Fyld flasken med vand, meelk eller modermaelkserstatning.

Seet adapteren pé flasken. Kontroller adapteren og
silikonepakningen fer hver brug. Serg for, at pakningen er

pa plads, at den ikke er beskadiget, og at den sidder korrekt i
adapteren. Fastger den rigtige adapter godt til flasken. Brug ikke
dele, der er beskadigede eller ikke passer sammen.

Vend flaskevarmeren pd hovedet, og skru den godt fast pa
flaskeenheden. Serg for, at tilslutningen er korrekt, og at
teetningen sidder rigtigt pa plads. Spaend ikke for hardt. Korrekt
montering er nedvendig for at forhindre laekage af varm vaeske
0g udstrgmning af damp.

Fer hver opvarmningscyklus skal du placere den monterede
flaske og varmeren i opretstaende stilling, sa varmeren befinder
sig under flasken. Kontroller, at flasken sidder godt fast, og at der
ikke er nogen laekager. Taend ikke for apparatet, hvis tilslutningen
er lgs eller lekker. Ret monteringen, inden du tager den i brug.

~_)
—

(e

ADVARSEL
A + Kontroller, at adapteren passer, fer hver brug. Brug ikke apparatet, hvis

flasken eller adapteren ikke sidder ordentligt fast.

Kontroller adapteren og silikonepakningen inden brug. Udskift adaptere,
der har revner, er misfarvede eller beskadigede, og udskift beskadigede
pakninger.

Forkert montering kan medfere, at varm vaeske eller damp siver ud, iseer
ved indstillingen pa 70 °C. Kontroller, at flasken sidder godt fast, og at der
ikke er nogen leekager, for du teender for apparatet.

OPVARMNINGSPROCES

1.

Teend: Tryk pa teend/sluk-knappen (4/5) og hold den
nede i 3 sekunder, indtil enheden taendes. Skaermen viser $ Y s
=

standardtemperaturen pa 37 °C. l
Valg af temperatur: Tryk kort p& temperaturknappen (4/5) %
for at veelge mellem 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C og 70 °C. N
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3. Automatisk drift: Nar vaesken ndr den indstillede temperatur, afgiver apparatet et
bip og holder automatisk temperaturen (ved 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C) eller slukker
automatisk (ved 70 °C).

4. Nardu varmer maelk op, skal du slukke for apparatet, s& snart den gnskede temperatur
er ndet. Lad ikke maelken std i den automatiske temperaturholdingsfunktion. Denne
funktion er kun beregnet til vand.

5. Manuel slukning: For at slukke for opvarmningen manuelt skal du trykke pa teend/
sluk-knappen (4/5) og holde den nede i 3 sekunder for at slukke for enheden.

ADVARSEL

A . Abn eller tag ikke flasken ud umiddelbart efter opvarmningen. Sluk for
apparatet, og lad det kele af i mindst 1 minut, fer du rerer ved det.
Varmepladen, flasken og indholdet kan stadig vaere varme efter denne
ventetid. Abn forsigtigt, og hold ansigtet og haenderne vaek fra den damp,
der kommer ud. Rer ikke ved varmepladen.
At man skal vente i 1 minut, betyder ikke, at indholdet er koldt nok til at
give til en baby.

BEMARKNING:
. Hvis enheden ikke er i brug, slukkes den automatisk efter 1 minut.
. Hvis der ikke registreres vaeske, slukkes flaskevarmeren for at forhindre overophedning.

ADVARSEL
A + Givaldrig barnet maelk umiddelbart efter, at maelken er blevet opvarmet til 70 °C.
+Lad den tilberedte maelk kgle af til ca. 37 °C, fer du giver den til barnet.
Bland grundigt, og test altid et par draber pé indersiden af hdndleddet.
Mzelken ma ikke fales for varm.
+ Den viste temperatur er ikke en erstatning for at kontrollere maden, fer du
giver den til din baby.

ADVARSEL
A + Brug kun temperaturholdningsfunktionen til vand. Brug den ikke til at
holde modermzelk eller tilberedt modermaelkserstatning varm. At holde
maelk varm fremmer bakterievaekst.

+ Tilbered modermaelkserstatning efter behov, og brug den straks. Hvad angér
tilberedt modermaelkserstatning, der ikke har vaeret opbevaret i keleskabet,
skal du smide alt ud, der ikke er blevet brugt inden for 2 timer efter
tilberedningen. Smid al maelk ud, der er tilbage i flasken efter maltidet.

+ Denne tidsgreense pa 2 timer betyder ikke, at det er tilladt at holde
maden varm i apparatet. Falg anvisningerne fra producenten
af modermeelkserstatningen og de geeldende nationale
sundhedsretningslinjer.

+Vand, der holdes pa 37 °C, 40 °C, 45 °C eller 50 °C, er ikke varmt nok til at
tilberede almindelig modermeelkserstatning til spaedbarn efter metoden
med mindst 70 °C.
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VARMEPLADE
Heeld rent vand eller et mildt rengeringsmiddel pa varmepladen.
Brug en blad klud eller en tandbarste til forsigtigt at skrubbe indersiden.
Skyl grundigt med rent vand.

STERILISERING AF PLADEN =
For at sterilisere varmepladen og pakningerne, bade
derhjemme og pa rejse, anbefaler vi at bruge vores MellyPlus
1556-sterilisator. MellyPlus 1556-sterilisatoren bruger
UV-straler til en naturlig og hurtig rengering. Ved at danne
ozon flerner den 99,9 % af smittekilderne og bakterierne
pa blot 2 minutter. Alternativt kan det veere effektivt at
halde lidt kogende vand pa pladen eller rengere den med
desinficerende vadservietter. | dette tilfeelde skal du dog huske
at skylle pladen med sterilt vand, fer du bruger produktet,
for at fierne rester af desinfektionsmiddel, der kan forurene
maelken.

LAG
Laget ma ikke steriliseres med damp.

UDVENDIGT
Tor af med en fugtig klud.
Undga at bruge slibende rengaringsmidler eller oplasningsmidler.

OPBEVARING
Opbevares pa et tort og keligt sted, beskyttet mod direkte sollys og fugt.

ADVARSEL
A « Sluk for apparatet, frakobl USB-opladerkablet, og tag opladeren ud af
stikkontakten, inden du renger apparatet. Lad apparatet kele af.

« Serg for, at daekslet til USB-C-porten er lukket under renggringen. Seenk
ikke apparatet, opladerkablet eller opladeren ned i vand eller anden
vaeske. Hold vand veek fra opladningsporten.

« Serg for, at apparatet og opladningsporten er helt tarre, for du oplader
det eller tager det i brug igen.

AFFALDSHANDTERING

Dette apparat eller det indbyggede litiumbatteri ma ikke bortskaffes ssmmen med
husholdningsaffald. Aflever hele apparatet til et godkendt indsamlingssted for elektrisk
udstyr og batterier i overensstemmelse med de lokale ordninger til gennemferelse af WEEE-
direktivet 2012/19/EU og geeldende batterilovgivning.

Du ma ikke skille apparatet ad for selv at flerne det indbyggede batteri. Hvis batteriet

skal flernes med henblik pa genbrug, skal dette udferes af kvalificeret personale pa et
autoriseret anlaeg. Du ma ikke punktere, knuse eller breende batteriet.
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PRODUKTSPECIFIKATIONER

Model: 1166
Spaending:5V,3 A

Effekt: 80 W
Batterikapacitet: 9000 mAh
Opladningsport: Type-C
Opladningstid: 4 timer

Temperaturindstillinger: 5 indstillinger (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)

Veegt: 310 g
FEJLFINDING

PROBLEMER

LASNINGER

Fungerer ikke

Oplad forst flaskevarmeren for at sikre, at batteriet er
fuldt opladet.

Tryk pa teend/sluk-knappen og hold den nede i 3
sekunder

Seet en flaske med vand eller meelk pa
flaskevarmeren.

Kontakt kundeservice.

Laekage

Kontroller, at pakningen ikke mangler eller er
beskadiget, og udskift den med en ny, hvis det er
negdvendigt

Serg for, at adapteren er monteret korrekt. Seet
adapteren i, sa adapterkoden vender mod dig, pa
den side, hvor funktionstasterne er, laeg den ned og
drej den pa plads. Det er ikke ngdvendigt at skrue
den for hardt fast. Kontroller, at den er skruet lige ind
og ikke star skaevt.

Teend/sluk-knappen virker ikke

Teend/sluk-knappen sidder fast under
opvarmningen. Vent, indtil opvarmningen er
afsluttet.

Kontakt kundeservice.

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produkt er daekket af en 24-maneders garanti mod fabrikationsfejl, regnet fra
kebsdatoen, som fremgar af kvitteringen eller fakturaen. Ved kgb med faktura reduceres
den lovbestemte garanti til 12 maneder. Den 24-mdneders garanti daekker ikke skader,
der skyldes normal slitage, kosmetiske skader, tilbehar eller forbrugsvarer (f.eks. batterier,
hoveder eller komponenter, der er udsat for slitage). Batterierne er deekket af en garanti pa
6 maneder. Detaljerede garantibetingelser findes pd www.nuvitababy.com/warranty
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1166 NEDERLANDS

BELANGRIJK: VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Om een veilig en correct gebruik van dit apparaat te garanderen, dient u de volgende

instructies véor gebruik zorgvuldig door te lezen:

1. Dit apparaat is geen speelgoed. Houd het apparaat, de aangesloten fles en
de oplaadkabel buiten het bereik van kinderen tijdens het verwarmen, het op
temperatuur houden en het afkoelen. Laat het apparaat tijdens het gebruik niet
onbeheerd achter. Berg het na gebruik op buiten het bereik van kinderen.

2. Laat kinderen zonder toezicht, mensen met een handicap of mensen met
verminderde lichamelijke of zintuiglijke vermogens het apparaat niet gebruiken.

3. Controleer voor elk gebruik of de afdichting van de flesaansluiting goed op zijn plaats
zit om lekken te voorkomen.

4. Raak de roestvrijstalen verwarmingsplaat tijdens het gebruik niet aan om
brandwonden te voorkomen.

5. Gebruik het apparaat uitsluitend op een vlakke, droge ondergrond, uit de buurt van
water, hete kookplaten of ovens.

6.  Raak de fles tijdens het opwarmen niet aan om brandwonden te voorkomen. Na
het opwarmen kunnen de fles en de inhoud ervan zeer heet zijn. Raak de fles niet
rechtstreeks met je handen aan.

7. Alsu het deksel opent of de fles direct na het opwarmen verwijdert, kan er hete
stoom vrijkomen. Wees voorzichtig bij het openen.

8.  Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer u de instelling van 70 °C gebruikt,
vanwege het risico op oververhitting of drukopbouw.

9.  Draai de dop van de fles niet meteen na het verwarmen stevig dicht.

10. De instelbare verwarmingstemperaturen zijn 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C en 70 °C.

Dit zijn instellingen voor de verwarming van de vloeistof, niet de toegestane
omgevingstemperatuur tijdens het gebruik. Controleer altijd de temperatuur van de
vloeistof voordat u deze toevoegt.

11.  Gebruik het apparaat niet in omgevingen met sterke statische elektriciteit, magnetische
velden, microgolven of desinfectiekasten vanwege de ingebouwde lithiumbatterij.

12. Schakel het apparaat niet in zonder dat er een goed bevestigde fles met vloeistof
is geplaatst. Gebruik het apparaat niet met een lege fles en laat het niet opzettelijk
droog draaien. De automatische uitschakeling is een extra veiligheidsmaatregel en
vormt geen vervanging voor deze controles.

13. Haal de stekker uit het stopcontact en koppel de USB-oplaadkabel los voordat u het
apparaat schoonmaakt. Schakel het apparaat uit voordat u het in elkaar zet, uit elkaar
haalt, schoonmaakt of onbeheerd achterlaat. Dompel het apparaat, het netsnoer of de
USB-oplaadaansluiting niet onder in water of andere vloeistoffen.

14.  Gebruik voor het opladen uitsluitend een gecertificeerde voedingsadapter (5V - 3 A).
Laad het apparaat volledig op voordat u het voor het eerst gebruikt.

15. Sluit het apparaat niet aan en koppel het niet los met natte handen.

16.  Verwarm melk of voedsel niet te heet. Door te hoge temperaturen gaan voedingsstoffen
verloren en kan de baby zich verbranden. Controleer altijd de temperatuur van het
voedsel of de melk aan de binnenkant van je pols voordat je de baby voedt.

17. Haal de fles na het opwarmen voorzichtig uit de warmhouder en draai de
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voedingsdop er stevig op voordat u de melk mengt. Schud de inhoud grondig om
de warmte gelijkmatig te verdelen. Er kunnen nog steeds plekken zijn waar de melk
warmer is, ook al voelt de buitenkant van de fles warm aan. Beoordeel de temperatuur
van de melk nooit alleen op basis van het display of de buitenkant van de fles.

18.  Neem voor reparaties contact op met de fabrikant. Probeer het apparaat niet zelf te
demonteren of te repareren.

19. Bewaar het apparaat, wanneer het niet in gebruik is, op een koele, droge plaats, uit de
buurt van direct zonlicht.

20. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het opwarmen van babymelk en
zuigelingenvoeding.

INSTRUCTIES VOOR HET OPLADEN VAN DE BATTERL)

1. Sluit de USB Type-C-kabel aan op een gecertificeerde oplader (5V, 3 A) en op de
flesverwarmer.

2. Laad het apparaat voor het eerste gebruik volledig op (oplaadtijd: 4 uur).

3. Hetapparaat kan worden gebruikt zodra de batterij 40% opgeladen is. Het apparaat
schakelt automatisch uit wanneer het batterijniveau onder de 40% daalt.

4. Maak de USB-poort regelmatig schoon om te voorkomen dat er stof ophoopt.

WAARSCHUWING

A Laad het apparaat niet op met natte handen of in een natte omgeving.
Houd de oplaadaansluiting, de kabel en de oplader droog. Dompel het
apparaat niet onder in water.
Laad het apparaat op een droge, stabiele en onbedekte ondergrond
op, uit de buurt van warmtebronnen en brandbare materialen. Dek het
apparaat of de oplader tijdens het opladen niet af. Laat het apparaat s
nachts niet onbeheerd opladen.
Gebruik het apparaat niet en laad het niet op als het is gevallen of
tekenen van schade vertoont. Gebruik geen beschadigde oplader, kabel
of powerbank.
Houd het klepje van de USB-C-poort goed gesloten wanneer het
apparaat niet wordt opgeladen. Zorg ervoor dat de poort en de stekker
van de kabel volledig droog zijn voordat u de oplaadkabel aansluit.

ONDERDELENLLST BEDIENINGSPANEEL

Gebruikershandleiding

. Flesverwarmer

. USB-oplader (5V, 3 A)
Deksel
6 adapters voor babyflesjes
USB Type-C-oplaadkabel

Verwarmingsplaat
Siliconenafdichting
Numerieke weergave

Knop voor temperatuurkeuze
Aan/uit-knop

Deksel
USB-C-oplaadaansluiting

NOo v W~
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DE FLESADAPTER KIEZEN

NAAM VAN DE AFBEELDING VAN COMPATIBELE FLESMERKEN EN
ADAPTER DE ADAPTER -MODELLEN
Avent Natural Response,
Zonder adapter BebeConfort Physio Air
Medela (standard), NUK (classic), Pigeon
40 mm (flexible), Dr Brown'’s Natural Flow, Bibs,
Thermobaby, Daycheer, Difrax
50 mm Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
56 mm J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (brede hals)
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60 mm Tommee Tippee Closer to Nature

CHICCO

(apart verkrijgbaar) Chicco Natural Feeling

,
e
E NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

GEBRUIKSHANDLEIDING

Haal alle onderdelen uit de verpakking.

Reinig de buitenkant met een vochtige doek.

Laat de flessenwarmer 12 uur staan om eventuele resterende productgeuren te laten
verdwijnen.

VOORBEREIDING

1.

Kies de flesadapter die het beste bij het merk van uw
babyfles past.

Vul de fles met water, melk of flesvoeding.

Bevestig de adapter aan de fles. Controleer de adapter en
de siliconenafdichting vodr elk gebruik. Zorg ervoor dat
de afdichting aanwezig en onbeschadigd is en goed in de
adapter zit. Bevestig de juiste adapter stevig aan de fles.
Gebruik geen beschadigde of ongeschikte onderdelen.
Draai de verwarmingsunit ondersteboven en schroef
deze stevig vast op de flesconstructie. Zorg ervoor dat

de verbinding recht zit en dat de afdichting goed op zijn
plaats zit. Draai de schroeven niet te vast aan. Een correcte
montage is noodzakelijk om het lekken van hete vioeistof
en het ontsnappen van stoom te voorkomen.

Zet de gemonteerde fles en de warmer vodr elke
verwarmingscyclus rechtop, met de warmer onder de fles.
Controleer of de fles goed vastzit en of er geen lekken zijn.
Schakel het apparaat niet in als de verbinding los zit of lekt.
Breng de montage véor gebruik in orde.

el

(e
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WAARSCHUWING
A + Controleer voor elk gebruik of de adapter compatibel is. Gebruik het
apparaat niet als de fles of de adapter niet goed vastzit.

+ Controleer de adapter en de siliconenafdichting voor gebruik. Vervang
adapters die barsten vertonen, verkleurd of beschadigd zijn, en vervang
beschadigde afdichtingen.

+ Bij onjuiste montage kan er hete vloeistof of stoom ontsnappen, met
name bij de instelling van 70 °C. Controleer of de fles goed is bevestigd
en of er geen lekken zijn voordat u het apparaat inschakelt.

1.

VERWARMINGSPROCES
Inschakelen: Houd de aan/uit-knop (4/5) 3 seconden
ingedrukt totdat het apparaat wordt ingeschakeld. Op * s
het display wordt de standaardtemperatuur van 37 °C l
weergegeven. U %
Temperatuurkeuze: Druk kort op de temperatuurknop Ny =

(4/5) om te kiezen tussen 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °Cen 70 °C.

Automatische werking: Zodra de vloeistof de ingestelde

temperatuur bereikt, geeft het apparaat een piepsignaal en houdt het de temperatuur
automatisch op peil (voor 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C) of schakelt het automatisch uit
(voor 70 °C).

Schakel het apparaat uit zodra de gewenste temperatuur is bereikt. Laat de melk niet
in de automatische temperatuurbehoudmodus staan. Deze modus is uitsluitend
bedoeld voor water.

Handmatig uitschakelen: Om de verwarming handmatig uit te schakelen, houdt u
de aan/uit-knop (4/5) 3 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

WAARSCHUWING
A + Open of verwijder de fles niet direct na het verwarmen. Schakel het

apparaat uit en laat het minstens 1 minuut afkoelen voordat u het
aanraakt.

+ De verwarmingsplaat, de fles en de inhoud kunnen na deze wachttijd
nog steeds heet zijn. Open de fles voorzichtig en houd uw gezicht
en handen uit de buurt van de ontsnappende stoom. Raak de
verwarmingsplaat niet aan.

+  Het feit dat je 1T minuut moet wachten, betekent niet dat de inhoud koel
genoeg is om aan een baby te geven.

OPMERKING:

Als het apparaat niet wordt gebruikt, schakelt het na 1 minuut automatisch uit.
Als er geen vloeistof wordt gedetecteerd, schakelt de flessenwarmer uit om
oververhitting te voorkomen.
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WAARSCHUWING

Geef een baby nooit te eten direct nadat de voeding is opgewarmd tot
70 °C.

Laat het bereide voer afkoelen tot ongeveer 37 °C voordat u het toedient.
Meng het grondig en test altijd eerst een paar druppels op de binnenkant
van uw pols. Het voer mag niet warm aanvoelen.

De weergegeven temperatuur is geen vervanging voor het controleren
van de voeding voordat u deze aan uw baby geeft.

WAARSCHUWING

Gebruik de functie voor het op temperatuur houden uitsluitend

voor water. Gebruik deze functie niet om moedermelk of bereide
zuigelingenvoeding warm te houden. Het warmhouden van melk
bevordert de groei van bacterién.

Maak de flesvoeding naar behoefte klaar en gebruik deze onmiddellijk.
Gooi bereide flesvoeding die niet in de koelkast is bewaard weg als
deze niet binnen 2 uur na bereiding is gebruikt. Gooi de melk die na het
voeden in de fles is achtergebleven weg.

Deze limiet van 2 uur betekent niet dat u de voeding in het apparaat
warm mag houden. Volg de instructies van de fabrikant van de
flesvoeding en de geldende nationale gezondheidsrichtlijnen.

Water dat op een temperatuur van 37 °C, 40 °C, 45 °C of 50 °C wordt
gehouden, is niet heet genoeg voor het bereiden van standaard
zuigelingenvoeding in poedervorm volgens de methode waarbij de
temperatuur minimaal 70 °C moet bedragen.

REINIGING EN ONDERHOUD

VERWARMINGSPLAAT

Voeg schoon water of een mild schoonmaakmiddel toe aan de verwarmingsplaat.
Gebruik een zachte doek of een tandenborstel om de binnenkant voorzichtig schoon
te schrobben.

Spoel grondig af met schoon water.

STERILISATIE VAN DE PLAAT ~a ‘)j
Om de verwarmingsplaat en de pakkingen te steriliseren, ‘ |
zowel thuis als onderweg, raden wij aan onze MellyPlus \

1556-sterilisator te gebruiken. De MellyPlus

1556-sterilisator maakt gebruik van UV-straling voor een
natuurlijke en snelle reiniging. Door de vorming van ozon

verwijdert hij 99,9% van de ziektekiemen en bacterién in
slechts 2 minuten. Als alternatief kan het ook effectief zijn
om een beetje kokend water op de plaat te gieten of deze
met desinfecterende doekjes schoon te maken. Vergeet
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in dat geval echter niet om de plaat véor gebruik met steriel water af te spoelen,
om resten van het desinfectiemiddel te verwijderen die de melk zouden kunnen
verontreinigen.

LID

« Steriliseer het deksel niet met stoom.

BUITENKANT
« Veeg af met een vochtige doek.
«  Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.

OPSLAG
Bewaar het product op een droge, koele plaats, uit de buurt van direct zonlicht en
vocht.

LET OP
A + Schakel het apparaat uit, koppel de USB-oplaadkabel los en trek de

stekker van de oplader uit het stopcontact voordat u het apparaat
schoonmaakt. Laat het apparaat afkoelen.

+ Houd het klepje van de USB-C-poort gesloten tijdens het schoonmaken.
Dompel het apparaat, de oplaadkabel of de oplader niet onder in water
of een andere vloeistof. Zorg ervoor dat er geen water in de oplaadpoort
komt.

+  Zorg ervoor dat het apparaat en de oplaadpoort volledig droog zijn
voordat u het apparaat weer oplaadt of gebruikt.

AFVALVERWERKING

Gooi dit apparaat of de ingebouwde lithiumbatterij niet weg bij het huisvuil. Breng het
complete apparaat naar een erkend inzamelpunt voor elektrische apparatuur en batterijen,
in overeenstemming met de lokale regelingen ter uitvoering van de AEEA-richtlijn 2012/19/
EU en de geldende wetgeving inzake batterijen.

Demonteer het apparaat niet om de ingebouwde batterij zelf te verwijderen. Indien de
batterij moet worden verwijderd met het oog op recycling, moet dit worden uitgevoerd
door gekwalificeerd personeel in een erkende faciliteit. Prik geen gaatjes in de batterij, plet
deze niet en verbrand deze niet.

PRODUCTSPECIFICATIES

. Model: 1166

. Spanning:5V,3 A

. Vermogen: 80 W

. Accucapaciteit: 9000 mAh

. Oplaadpoort: Type-C

«  Oplaadtijd: 4 uur

« Temperatuurinstellingen: 5 standen (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
« Gewicht:310g
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEMEN OPLOSSINGEN

Laad de flessenwarmer eerst op om ervoor te
zorgen dat de accu volledig is opgeladen.

Houd de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt

Werkt niet
Sluit een fles met water of melk aan op de

flessenwarmer.

Neem contact op met de klantenservice.

Controleer of de pakking niet ontbreekt of
beschadigd is en vervang deze indien nodig door
een nieuwe

Zorg ervoor dat de adapter correct is bevestigd.
Lekken Plaats de adapter met de adaptercode naar u toe,
aan de kant van de functieknop, druk hem naar
beneden en draai hem vast. U hoeft hem niet

te strak vast te draaien. Controleer of hij recht is
vastgeschroefd en niet scheef zit.

De aan/uit-knop zit vast tijdens het opwarmen.

De aan/uit-knop werkt niet Wacht tot het opwarmen is voltooid.

Neem contact op met de klantenservice.

GARANTIE - ALGEMENE VOORWAARDEN

Op dit product geldt een garantie van 24 maanden tegen fabricagefouten, ingaande

op de aankoopdatum zoals blijkt uit een aankoopbewijs of factuur. Bij aankoop op

basis van een factuur wordt de wettelijke garantie teruggebracht tot 12 maanden. De
garantie van 24 maanden dekt geen schade als gevolg van normale slijtage, cosmetische
schade, accessoires of verbruiksartikelen (bijv. batterijen, koppen of onderdelen die aan
slijtage onderhevig zijn). Op batterijen geldt een garantieperiode van 6 maanden. De
gedetailleerde garantievoorwaarden zijn te vinden op www.nuvitababy.com/warranty
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1166 SHQIPE

E RENDESISHME: PARALAJMERIME PER SIGURINE

1.

2.

Pér té siguruar pérdorimin e sigurt dhe té sakté té kétij pajisjeje, ju lutemi lexoni me

kujdes udhézimet e méposhtme para pérdorimit:

Ky pajisje nuk éshté lodér. Mbani pajisjen, shishen e bashkangjitur dhe kabllon e

karikimit jashté arritjes sé fémijéve gjaté ngrohjes, ruajtjes sé temperaturés dhe ftohjes.

Mos e lini pajisjen pa mbikéqyrje gjaté pérdorimit. Pas pérdorimit, ruajeni jashté arritjes

sé fémijéve.

Mos lejoni fémijét pa mbikéqgyrje, personat me aftési té kufizuara ose personat me

kapacitete té reduktuara fizike ose sensoriale té pérdorin pajisjen.

Para ¢do pérdorimi, sigurohuni gé vulé e lidhésit té shishes té jeté pozicionuar si duhet

pér té shmangur rrjedhjet.

Shmangni prekjen e pllakés ngrohése prej celiku inox gjaté funksionimit pér té

parandaluar djegiet.

Pérdorni pajisjen vetém né njé sipérfage té sheshté dhe té thaté, larg ujit, sobave té

nxehta ose furrave.

Gjaté ngrohjes, shmangni prekjen e shishes pér té parandaluar djegiet. Pas ngrohjes,

shishja dhe pérmbajtja e saj mund té arrijné temperatura té larta. Mos e prekni shishen

drejtpérdrejt me duart tuaja.

Hapja e kapakut ose hegja e shishes menjéheré pas ngrohjes mund té léshojé avull t&

nxehté. Hapni me kujdes.

Mos e lini pajisjen pa mbikéqyrje kur pérdorni cilésimin 70°C pér shkak té rrezikut té

mbinxehjes ose grumbullimit té presionit.

Mos e mbylini kapakun e shishes fort menjéheré pas ngrohjes.

Temperaturat e ngrohjes gé mund té zgjidhen jané 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C dhe 70

°C. Kéto jané cilésime pér ngrohjen e léngut, jo temperatura e lejuar e ambientit pér

funksionim. Gjithmoné kontrolloni temperaturén e léngut para ushgimit.

Mos e pérdorni pajisien né mjedise me elektricitet statik té forté, fusha magnetike,

mikrovalé ose kabina dezinfektimi pér shkak té baterisé sé integruar té litiumit.

Mos e ndezni pajisjen pa njé shishe té lidhur ngushté qé pérmban léng. Mos e

pérdorni me shishe bosh ose ta lini té punojé thaté géllimisht. Fikja automatike éshté

njé vecori rezervé sigurie dhe nuk zévendéson kéto kontrolle.

Shképutni kabllon USB té karikimit nga priza para pastrimit. Fikni pajisjen para

montimit, ¢montimit, pastrimit ose para se ta lini pa mbikéqgyrje. Mos e zhytni pajisjen,

kabllon e energjisé ose portén USB té karikimit né ujé apo né Iéngje té tjera.

Pérdorni vetém njé adapter energjie té certifikuar (5V - 3A) pér karikim. Karikoni

plotésisht pajisjen para pérdorimit té paré.

Mos e lidhni ose shképutni pajisjen me duar té lagura.

Mos e ngrohni tepér quméshtin ose ushgimin. Ngrohja e tepruar shkatérron [éndét

ushqgyese dhe mund té shkaktojé djegie. Gjithmoné kontrolloni temperaturén e

ushqgimit/quméshtit né pjesén e brendshme té kycit té dorés para se t'i ushgeni

foshnjén.

Pas ngrohjes, higeni shishen né ményré té sigurt dhe vendosni kapakun e ushgimit

1é saj fort para pérzierjes. Rrotullojeni pérmbajtjen miré pér té shpérndaré nxehtésiné

né ményré té njétrajtshme. Mund té mbeten pika té nxehta edhe nése jashté shishja
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21.

ndihet e ngrohté. Asnjéheré mos gjykoni temperaturén e ushgimit vetém nga ekrani
ose nga jashté shishes.

Pér riparime, kontaktoni prodhuesin. Mos u pérpigni té gmontoni ose té riparoni
pajisien veté.

Kur nuk pérdoret, ruani pajisien né njé vend té freskét dhe té thaté, larg rrezeve té
drejtpérdrejta té diellit.

Ky aparat éshté i destinuar ekskluzivisht pér ngrohjen e qumeéshtit té foshnjés dhe
formulés.

UDHEZIME PER KARIKIMIN E BATERISE

1.

Lidhni kabllon USB Type-C me njé karikues té certifikuar (5V, 3A) dhe me ngrohésin e
shishes.

Kariko plotésisht pajisjen para pérdorimit té paré (koha e karikimit: 4 oré).

Pajisja mund té pérdoret sapo bateria té arrijé 40% karikim. Pajisja do té fiket
automatikisht kur niveli i karikimit té baterisé bie nén 40%.

Pastrojeni portén USB rregullisht pér té parandaluar grumbullimin e pluhurit.

KERCENIM
A « Mos karikoni me duar té lagura ose né mjedise té lagéshta. Mbani portén
e karikimit, kabllon dhe karikuesin té thaté. Mos zhytni pajisjen né ujé.

«  Kariko né njé sipérfage té thaté, té géndrueshme dhe té pa mbuluar,
larg burimeve té nxehtésisé dhe materialeve té ndezshme. Mos mbuloni
pajisjen ose karikuesin gjaté karikimit. Mos e lini karikimin pa mbikéqyrje
gjaté natés.

« Mos e pérdorni ose mos e karikoni pajisien nése éshté réné ose tregon
shenja démtimi. Mos pérdorni karikues, kabllo ose power bank té
démtuar.

« Mbaj mbuluesin e portés USB-C t& mbyllur miré sa heré gé pajisja nuk po
karikohet. Sigurohu gé porta dhe lidhési i kabllit té jené plotésisht té thaté
para lidhjes sé kabllit té karikimit.

LISTA E PJESEVE PANELI | KONTROLLIT

Udhézuesi i pérdoruesit
Ngrohés shishesh pér bebe
Karikues USB (5V, 3 A)

Mbulesé

6 adapteré pér shishe foshnjash
Kablli i karikimit USB Type-C

Pllaké ngrohése

Vula silikoni

Shfagje numerike

Butoni i zgjedhjes sé temperaturés
Butoni pér ndezje/fikje

Mbulojeni

Porta e karikimit USB-C

NOoO kW
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ZGJEDHJA E ADAPTORIT TE SHISHEJVE

EMRI | ADAPTERIT

IMAZH ADAPTORI

MARKAT DHE MODELET E
PERPUTHSHME TE SHISHEVE

Pa adapter

40mm

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (standard), NUK (klasik), Pigeon (i
fleksibél), Dr Brown's Natural Flow, Bibs,
Thermobaby, Daycheer, Difrax

50mm

Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice

53mm

MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair

56 mm

J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (me qafé té
r
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S
60 mm ' Tommee Tippee Mé Afér Natyrés
e
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53 mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
g Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
CHICCO . -
(Shitet vecmas) ? Chicco Ndjesia Natyrale
UDHEZUES OPERATIV

Higni té gjitha komponentét nga ambalazhi.

Pastrojeni pjesén e jashtme me njé peceté té lagur.

Lérini ngrohésin e shishes té pushojé pér 12 oré pér té eliminuar erérat e mbetura té
prodhimit.

PERGATITJE

1.

Zgjidhni adapterin e shishes gé i pérshtatet mé sé miri markés

sé shishes sé foshnjés suaj.

Mbush shishen me ujé, qumésht ose formulé.

Lidhni adapterin me shishen. Inspektoni adapterin dhe vulén

prej silikoni para ¢do pérdorimi. Sigurohuni gé vula té jeté e

pranishme, e paprekur dhe e vendosur si duhet né adapter.

Ngjitni fort adapterin e duhur né shishe. Mos pérdorni pjesé té

démtuara ose té papajtueshme. a
Kthe ngrohésin pérmbys dhe ngjite fort mbi montimin e
shishes. Sigurohu qé lidhja té jeté e drejté dhe gé vulé té jete (&
vendosur si duhet. Mos e ngushto tepér. Montimi i sakté éshté i
nevojshém pér té parandaluar rrjedhjen e Iéngut té nxehté dhe
shpérthimin e avullit.

Para ¢do cikli ngrohjeje, ktheni shishen e montuar dhe

ngrohésin né pozicion vertikal, me ngrohésin nén shishe.

Kontrolloni gé shishja té jeté e lidhur miré dhe gé té& mos keté

rrjedhje. Mos e ndezni nése lidhja éshté e lirshme ose po rrjedh.
Rregulloni montimin para pérdorimit.

~)
—

(e
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KERCENIM
A « Kontrolloni pérputhshmériné e adapterit para ¢do pérdorimi. Mos e

pérdorni pajisien nése shishja ose adapteri nuk pérshtaten miré.

+ Inspektoni adapterin dhe vulén prej silikoni para pérdorimit. Zévendésoni
adapterét gé jané caré, té zbehur ose té démtuar, dhe zévendésoni vulat
e démtuara.

+ Montimi i pasakté mund té lejojé qé Iéng i nxehté ose avull té dalé,
veganérisht né vendosjen 70 °C. Sigurohuni gé shishja té jeté e vendosur
miré dhe gé té mos keté rrjedhje para se té ndezni pajisjen.

PROCESI | NGROHJES

1. Ndizja: Shtypni dhe mbani té shtypur butonin e ndezjes
(4/5) pér 3 sekonda derisa pajisja té ndizet. Ekrani do té * Y
tregojé temperaturén parazgjedhje prej 37°C. Q)

2. Zgjedhja e temperaturés: Shtypni shkurtimisht butonin e %
temperaturés (4/5) pér té zgjedhur midis 37°C, 40°C, 45°C, Ny
50°C dhe 70°C.

3. Funksionim automatik: Pasi Iéngu arrin temperaturén e
vendosur, pajisja bén bip dhe automatikisht mban temperaturén (pér 37°C, 40°C, 45°C,
50°C) ose fiket automatikisht (pér 70°C).

4. Kur ngrohni quméshtin, fikni pajisjen sapo té arrijé temperaturén e déshiruar. Mos e lini
quméshtin né modalitetin automatik té ruajtjes sé temperaturés. Ky modalitet éshté
vetém pér ujé.

5. Fikje manuale: Pér té ndalur ngrohjen manualisht, shtypni dhe mbani té shtypur
butonin e ndezjes (4/5) pér 3 sekonda pér té fikur pajisjen.

KERCENIM

A +Mos e hapni ose higni shishen menjéheré pas ngrohjes. Fikni pajisjen dhe
|éreni té ftohet té paktén 1 minuté para se ta trajtoni.

+  Plaka ngrohése, shishja dhe pérmbajtja mund té jené ende té nxehta pas
késaj periudhe pritjeje. Hapeni me kujdes, duke mbajtur fytyrén dhe duart
larg avullit gé del. Mos prekni pllakén ngrohése.

+ Prisja njéminutéshe nuk do té thoté qé pérmbajtja éshté mjaft e ftohté
pér t'i dhéné njé foshnje.

SHENIM:

Nése nuk pérdoret, pajisja do té fiket automatikisht pas 1 minute.
Nése nuk zbulohet 1éng, ngrohési i shisheve fiket pér té parandaluar mbinxehjen.
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KERCENIM
A + Mos ushgeni kurré njé foshnje menjéheré pasi ta ngrohni né 70 °C.
+ Lejoni ushgimin e pérgatitur té ftohet né rreth 37 °C para ushqyerjes.
Pérzieni miré dhe gjithmoné testoni disa pika né pjesén e brendshme té
kycit té dorés. Ushgimi nuk duhet té ndihet i nxehté.
« Temperatura e shfaqur nuk zévendéson kontrollimin e ushgimit para se
t'ia jepni foshnjés suaj.

KERCENIM

A Pérdorni funksionin e ruajtjes sé temperaturés vetém pér ujé. Mos e
pérdorni pér té mbajtur té ngrohté quméshtin e gjirit ose formulén
e pérgatitur pér foshnje. Mbajtja e quméshtit té ngrohté nxit rritjen e
baktereve.
Pérgatitni ushgimet me formulé sipas nevojés dhe pérdorini menjéheré.
Pér formulén e pérgatitur pér foshnje gé nuk éshté ftohur né frigorifer,
hidheni ¢do sasi gé nuk pérdoret brenda dy oréve nga pérgatitja. Hidheni
¢do qumésht gé mbetet né shishe pas ushgimit.
Ky kufizim prej 2 orésh nuk éshté leje pér té mbajtur ushgimin té ngrohté
né pajisje. Ndjekni udhézimet e prodhuesit té formulés dhe udhézimet
kombétare té zbatueshme pér shéndetin.
Uji i mbajtur né 37 °C, 40 °C, 45 °C ose 50 °C nuk éshté mjaft i nxehté pér
pérgatitjen e formulés standarde té foshnjave né pluhur duke pérdorur
metodén e té paktén 70 °C.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

PLLAKA NGROHESE
Shtoni ujé té pastér ose detergjent té lehté né pllakén ngrohése.
Pérdorni njé copé té buté ose njé furcé dhémbésh pér té férkuar butésisht pjesén e
brendshme.
Shpélajeni miré me ujé té freskét. -

STERILIZIMI | PJATES | sy _!"

Pér té sterilizuar pllakén ngrohése dhe xhama, si né \ [
shtépi ashtu edhe jashté saj, ne sugjerojmé pérdorimin e \
sterilizuesit toné MellyPlus 1556. Sterilizuesi MellyPlus
1556 pérdor rrezet UV pér pastrim natyral dhe té shpejté.
Pérmes krijimit té ozonit, ai eliminon 99.9% té mikrobeve
dhe baktereve né vetém 2 minuta. Alternativisht, mund
té jeté efektive té vendosni pak ujé té valuar mbi pllaké
ose ta pastroni me peceta dezinfektuese. Né kété rast,
megjithaté, mos harroni té lani pllakén me ujé steril

para pérdorimit té produktit, pér té& hequr mbetjet e
dezinfektantit gé mund té kontaminojné quméshtin.
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MBULOJ
Mos sterilizoni kapakun me avull.

EJASHTME
Fshij me njé peceté té lagur.
Shmangni pérdorimin e pastruesve gérryes ose té tretésve.

RUAJTJE
Ruajeni né njé vend té thaté dhe té freskét, larg rrezeve té drejtpérdrejta té diellit dhe
lagéshtisé.

KUJDES

A - Fikni pajisjen, shképutni kabllon USB té karikimit dhe higni karikuesin nga
priza para pastrimit. Léreni pajisjen té ftohet.
Mbani té mbyllur kapakun e portés USB-C gjaté pastrimit. Mos zhytni
pajisjen, kabllon e karikimit ose karikuesin né ujé apo ndonjé léng tjetér.
Mbani ujin larg portés sé karikimit.
Sigurohuni gé pajisja dhe porta e karikimit té jené plotésisht té thata para
se ta karikoni ose ta pérdorni pérséri.

HEQJE QAFE

Mos e hidhni kété pajisje ose bateriné e saj té integruar me litium me mbeturinat shtépiake.
Coni pajisjen e ploté né njé piké té autorizuar pér mbledhjen e pajisjeve elektrike dhe
baterive, né pérputhje me rregulloret lokale gé zbatojné Direktivén WEEE 2012/19/EU dhe
legjislacionin pérkatés pér baterité.

Mos e gmontoni pajisjen pér té hequr veté bateriné e integruar. Kur kérkohet hegja e
baterisé pér riciklim, ajo duhet té kryhet nga personel i kualifikuar né njé impiant té

autorizuar. Mos e shponi, mos e shtypni dhe mos e digjni bateriné.

SPECIFIKIMET E PRODUKTIT

. Modeli: 1166

. Tensioni: 5V, 3A

. Fuqi: 80W

. Kapaciteti i baterisé: 9000mAh

. Porta e karikimit: Type-C

. Koha e karikimit: 4 oré

. Caktimet e temperaturés: 5 nivele (37°C, 40°C, 45°C, 50°C, 70°C)
. Pesha: 310g
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ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PROBLEME

ZGJIDHJE

Nuk po funksionon

Sé pari, karikoni ngrohésin e shishes pér t'u siguruar
gé bateria éshté plotésisht e karikuar.

Shtypni dhe mbani té shtypur butonin e ndezjes pér
3 sekonda

Lidhni njé shishe gé pérmban ujé ose qumésht me
ngrohésin e shisheve.

Kontaktoni shérbimin ndaj klientit.

Po rrjedh

Kontrolloni gé gasketi té¢ mos mungojé ose té mos
jeté i démtuar dhe zévendésojeni me njé té ri nése
&shté e nevojshme.

Sigurohuni qé adapteri té jeté montuar si¢ duhet.
Futni adapterin me kodin e adapterit pérballé
jush, né anén e butonit té funksionit, vendoseni
dhe rrotullojeni. Nuk ka nevojé ta ngushtoni tepér.
Kontrolloni qé té jeté i vidhosur drejt dhe jo né njé
pozicion té pjerrét.

Butoni On/Off nuk funksionon

Butoni On/Off ngec gjaté ngrohjes. Prit derisa
ngrohja té pérfundojé.

Kontaktoni shérbimin ndaj klientit.

GARANCIA - KUSHTET DHE RREGULLAT

Ky produkt mbulohet nga njé garanci 24-mujore kundér defekteve té prodhimit,

duke filluar nga data e blerjes, e déshmuar me faturé ose faturé tatimore. Nése blihet

me faturé tatimore, garancia ligjore reduktohet né 12 muaj. Garancia 24-mujore nuk
mbulon démtimet gé rrjedhin nga konsumimi normal, démtimet kozmetike, aksesorét
ose materialet e konsumit (p.sh. baterité, kokat ose komponentét qé i nénshtrohen
konsumimit). Baterité garantohen pér njé periudhé prej 6 muajsh. Kushtet dhe rregullat e
detajuara té garancisé jané né dispozicion né www.nuvitababy.com/warranty
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1166  MAGYAR

FONTOS: BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1.

2.

10.
1.

A készulék biztonsagos és helyes hasznélata érdekében kérjik, hasznélat el6tt

figyelmesen olvassa el az aldbbi utasitasokat:

Ez a késziilék nem jaték. A flités, a hdmérséklet-fenntartds és a hiités ideje alatt

tartsa a késziiléket, a hozza csatlakoztatott palackot és a toltékabelet gyermekektél

elzarva. Mikodés kozben ne hagyja feltigyelet nélkul a készuléket. Hasznélat utdn

gyermekektdl elzarva tarolja.

Ne engedje, hogy feltgyelet nélkuli gyermekek, fogyatékkal él6k, illetve csokkent

fizikai vagy érzékszervi képességli személyek hasznéljék a késziléket.

Minden haszndlat elétt gy6zédjon meg arrdl, hogy a palackcsatlakozé tomitése

megfeleléen van-e behelyezve, hogy elkerilje a szivargast.

Uzemeltetés kdzben ne érintse meg a rozsdamentes acél fitélemezt, hogy elkeriilje az

égési sérlléseket.

A készuléket kizarolag sik, szaraz feltleten hasznélja, viztd|, forrd fézélapoktol és

sutéktdl tavol.

A melegités sordn ne érintse meg a palackot, hogy elkerilje az égési séruléseket. A

melegités utdn a palack és tartalma magas hémérsékletre melegedhet. Ne érintse

meg a palackot kdzvetlentl a kezével.

Ha a fedelet kinyitja vagy a palackot kézvetlentl a melegités utén levélasztja, forré géz

szabadulhat fel. Ovatosan nyissa kil

A 70 °C-os bedllitds hasznalata soran soha ne hagyja felligyelet nélkil a készlléket,

mivel fenndll a tulmelegedés vagy a nyomasnovekedés veszélye.

A melegités utdn ne csavarja rogton szorosan le a palack kupakjat.

A vélaszthato ftési hémeérsékletek: 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C és 70 °C. Ezek a folyadék

futési bedllitasai, nem pedig a megengedett kdrnyezeti izemi hémérséklet. Az

adagolds elétt mindig ellendrizze az adagolt folyadék hémérsékletét.

A beépitett litium-akkumuldtor miatt ne hasznélja a késziiléket olyan kornyezetben,

ahol erés statikus elektromossag, magneses mezék, mikrohulldmok vagy fertétlenitd

szekrények vannak.

Ne kapcsolja be a késziléket anélkil, hogy a folyadékkal toltott palack szildrdan

rogzitve lenne. Ne tizemeltesse Ures palackkal, és ne hagyja szandékosan kiszaradni. Az

automatikus kikapcsolds egy kiegészité biztonsagi funkcid, és nem helyettesiti ezeket

az ellendrzéseket.

A tisztitds el6tt huzza ki a csatlakozot, és vélassza le az USB-tolt6kabelet. Kapcsolja ki

a készlléket bsszeszerelés, szétszerelés, tisztitas vagy felligyelet nélkuli hagyas elétt.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba sem a készlléket, sem a tapkdabelt, sem az

USB-toltécsatlakozot.

A toltéshez kizérolag tanusitott haldzati adaptert (5V - 3 A) hasznéljon. Az elsé

hasznalat el6tt toltse fel teljesen a készlléket.

Ne csatlakoztassa és ne vélassza le a késziiléket nedves kézzel.

Ne melegitse tul a tejet vagy az ételt! A tulzott melegités tonkreteszi a tdpanyagokat,

és égési sérlléseket okozhat. Az etetés elétt mindig ellendrizze az étel vagy a tej

hémérsékletét a csukldja belsé oldalan.

A melegités utan 6vatosan vegye ki a palackot, és az etetés el6tt szorosan csavarja
920



19.

20.
21.

rd a szoptatédfedelet. Alaposan rdzza meg a tartalmat, hogy a hé egyenletesen oszlik
el. El6fordulhat, hogy a palack kilseje melegnek tlinik, de beltl még mindig vannak
hidegebb részek. Soha ne a kijelzé vagy a palack kilseje alapjan itélje meg az etetési
hémérsékletet.

Javités esetén forduljon a gyartéhoz. Ne probalja meg sajat kezlleg szétszerelni vagy
megjavitani a készuléket.

Ha a késztléket nem hasznalja, hivos, széraz helyen, kdzvetlen napfénytél tavol tarolja.
Ez a készulék kizarolag csecsemétej és tdpszer melegitésére szolgal.

AZ AKKUMULATOR TOLTESERE VONATKOZO UTASITASOK

1.

Csatlakoztassa az USB Type-C kabelt egy tanusitott téltéhoz (5V, 3 A) és a cumistiveg-
melegitéhoz.

Az els6 hasznalat el6tt toltse fel teljesen a készlléket (toltési ido: 4 dra).

A készulék akkor haszndlhatd, ha az akkumuldtor toltottségi szintje eléri a 40%-ot.

A készulék automatikusan kikapcsol, ha az akkumulator toltottségi szintje 40% ala
csokken.

Rendszeresen tisztitsa meg az USB-csatlakozdt, hogy megakadalyozza a por
felhalmozddasat.

FIGYELMEZTETES
A « Ne toltse a készlléket nedves kézzel vagy nedves kornyezetben. Tartsa

szérazon a toltécsatlakozot, a kabelt és a toltét. Ne meritse vizbe a
készuiléket.

«  Atoltést szdraz, stabil, fedetlen fellleten végezze, héforrasoktdl és
gyulékony anyagoktdl tavol. Toltés kdzben ne takarja le a készlléket vagy
a toltét. Ne hagyja feltgyelet nélkul toltédni éjszakara.

« Ne haszndlja és ne toltse a készlléket, ha leejtették, vagy sérilés
jeleit mutatja. Ne hasznaljon sérilt toltét, kabelt vagy hordozhatd
akkumulatort.

« Akészulék toltése kozbenen kivul mindig tartsa szorosan zarva az USB-C-
csatlakozo fedelét. A toltokabel csatlakoztatasa elétt gyézodjon meg arrdl,
hogy a csatlakozé és a kabel csatlakozoja teljesen széraz.

ALKATRESZLISTA VEZERLOPANEL
Haszndlati Utmutato Ftélap
Csecsemdpalack-melegitd Szilikon tomités
USB-tolté (5V, 3 A) Szamkijelz6

Fedél
6 db cumistiveg-adapter
USB Type-C toltékébel

Hoémérséklet-valasztd gomb
Be-/kikapcsold gomb

Fedél

USB-C toltécsatlakozd

NOoO kW
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A PALACKADAPTOR KIVALASZTASA

AZ ADAPTER
NEVE

AZ ADAPTER KEPE

KOZ6S HASZNALATRA ALKALMAS
PALACKMARKAK ES MODELLEK

Adapter nélkul

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (standard), NUK (klasszikus), Pigeon

40 mm (rugalmas), Dr Brown’s Natural Flow, Bibs,
Thermobaby, Daycheer, Difrax
50 mm Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
56 mm J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (széles
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60 mm Tommee Tippee Closer to Nature

CHICCO

(Kiilon kaphatd) Chicco Natural Feeling

,
e
- NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

UZEMELTETESI UTMUTATO

1.
2.
3.

Vegye ki az 6sszes alkatrészt a csomagolasbol.

Tisztitsa meg a kiilsé feltletet egy nedves ruhaval.

Hagyja a cumistiveg-melegitét 12 6ran &t pihenni, hogy elttinjenek a gyértasbol
szarmazé maradék szagok.

ELOKESZITES

1.

Vélassza ki azt a cumistiveg-adaptert, amelyik a legjobban
illeszkedik a cumistiveg markajahoz.

Toltson vizet, tejet vagy tapszert a palackba.

Csatlakoztassa az adaptert a palackhoz. Minden hasznalat el6tt
ellendrizze az adaptert és a szilikon tomitést. Gyézédjon meg
arrél, hogy a témités a helyén van, sértetlen és megfeleléen
illeszkedik az adapterbe. Rogzitse szildrdan a megfeleld
adaptert a palackhoz. Ne hasznéljon sérilt vagy nem
kompatibilis alkatrészeket.

Forditsa fejjel lefelé a melegit6t, majd csavarja szorosan réa a
palackra. Gyéz6djon meg arrél, hogy a csatlakozas egyenes, és a
tomités megfelelden illeszkedik. Ne hiizza tul szorosan! A helyes
Osszeszerelés elengedhetetlen a forro folyadék szivargasanak és
a géz kiszivargasanak megakadalyozasahoz.

Minden melegitési ciklus el6tt éllitsa figgdleges helyzetbe az
Osszeszerelt cumistveget és a melegitét Ugy, hogy a melegitd

a cumislveg alatt legyen. Ellendrizze, hogy a cumisliveg
szildrdan rogzitve van-e, és nincs-e szivargas. Ne kapcsolja

be a késziléket, ha a csatlakozés laza vagy szivarog. Hasznalat el6tt javitsa ki az
Osszeszerelést.

el
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FIGYELMEZTETES
A +Minden hasznalat el6tt ellendrizze az adapter kompatibilitasat. Ne
hasznalja a készuléket, ha a palack vagy az adapter nem illeszkedik
megfelelGen.

«  Hasznélat el6tt ellendrizze az adaptert és a szilikon tomitést. A repedt,
elszinezédott vagy sérilt adaptereket cserélje ki, és cserélje ki a sériilt
tomitéseket is.

+ Ahelytelen 6sszeszerelés miatt forré folyadék vagy géz szivaroghat
ki, ktlonosen a 70 °C-os bedllitasnal. A késziilék bekapcsoldsa elott
ellendrizze, hogy a palack szorosan van-e régzitve, és nincs-e szivargas.

FUTESI FOLYAMAT

1.

Bekapcsolas: Tartsa lenyomva a bekapcsologombot (4/5) 3

masodpercig, amig a késztlék be nem kapcsol. A kijelzén az $ Y
alapértelmezett hémérséklet, 37 °C jelenik meg. Q)

Hémérséklet-beallitas: Nyomja meg roviden a %
hémérséklet-gombot (4/5) a 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C és 70 S

°C kozotti értékek kozul torténd valasztashoz.

Automatikus miikodés: Amint a folyadék eléri a

bedllitott hémérsékletet, a késztlék hangjelzést ad, majd automatikusan fenntartja a
hémérsékletet (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C esetén), illetve automatikusan kikapcsol (70 °C
esetén).

A tej melegitésekor kapcsolja ki a késziiléket, amint a kivant hémérséklet elérte. Ne
hagyja a tejet az automatikus hémérséklet-fenntarté izemmadban. Ez az izemmaod
kizérolag viz melegitésére szolgal.

Kézi kikapcsolas: A f(ités kézi ledllitdsahoz tartsa lenyomva a bekapcsolé gombot
(4/5) 3 mésodpercig, hogy kikapcsolja a késztléket.

FIGYELMEZTETES
A + A melegités utan ne nyissa ki és ne vegye ki az iveget azonnal. Kapcsolja
ki a készuléket, és hagyja legaldbb 1 percig lehdlni, miel6tt hozzaérne.

+  Avarakozasi id6 letelte utdn a f(itélap, a palack és a tartalma még mindig
forré lehet. Ovatosan nyissa ki, és tartsa tavol az arcat és a kezét a kidramld
g6ztol. Ne érintse meg a flitélapot.

+ Az 1 perces varakozés nem jelenti azt, hogy a tartalom mér elég hideg
ahhoz, hogy a csecsemének adjuk.

MEGJEGYZES:

Ha nem hasznéljék, a készllék 1 perc elteltével automatikusan kikapcsol.
Ha nem észlel folyadékot, a palackmelegité kikapcsol, hogy megakadalyozza a
tulmelegedést.
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FIGYELMEZTETES
A +  Soha ne etesse a csecsemOt kdzvetlentl azutan, hogy az ételt 70 °C-ra
melegitette.

+  Azetetés el6tt hagyja az elkészitett tapszert korilbeltl 37 °C-ra lehdini.
Alaposan keverje 6ssze, és mindig teszteljen néhany cseppet a csukldja
belsé oldalan. A tapszernek nem szabad forrénak éreznie.

«  Akijelzett hémérsélet nem helyettesiti a tapszer ellenérzését, miel6tt azt
a babanak adna.

FIGYELMEZTETES
A + A hémérséklet-fenntarto funkciot kizarélag viz melegitésére hasznélja. Ne
hasznalja anyatej vagy elkészitett csecsemotadpszer melegen tartdséara. A
tej melegen tartésa el6segiti a baktériumok szaporodasat.

-+ Készitse el a tdpszert az igény szerint, és azonnal hasznélja fel. A
hitészekrényben nem tarolt, elkészitett csecsemotapszer esetében az
elkészitéstd| szamitott 2 6ran belll fel nem hasznalt adagot dobja ki. Az
etetés utan az Uvegben maradt tejet dobja ki.

« Eza?2 orés idokorldt nem jelenti azt, hogy az ételt melegen tarthatja a
készllékben. Kdvesse a tdpszergydrtd utasitasait és az érvényes nemzeti
egészségugyi iranyelveket.

+ A 37°C 40°C, 45 °Cvagy 50 °C hémérsékletl viz nem elég forré ahhoz,
hogy a,legaldbb 70 °C-0s"mddszerrel elkészitsiik a szokasos por alaku
csecsemdtapszert.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FUTOLAP
Toltson tiszta vizet vagy enyhe mosdszert a flitélapra.
Puha ruhaval vagy fogkefével dvatosan dorzsolje at a belsé fellletet.
Alaposan oblitse le friss vizzel.

A LEMEZ STERILIZALASA
A flitélemez és a tomitések sterilizaldsdhoz — akar otthon,
akar utazas kozben — a MellyPlus 1556 sterilizald
készulékunk hasznélatét javasoljuk. A MellyPlus 1556
sterilizalé UV-sugarak segitségével biztosit természetes
és gyors tisztitast. Az 6zonképzés révén mindossze 2 perc
alatt elpusztitja a kérokozok és baktériumok 99,9%-at.
Alternativ megoldasként hatékony lehet egy kevés forrd
vizet dnteni a lemezre, vagy fertétlenitd torlékenddkkel
megtisztitani. Ebben az esetben azonban ne felejtstik el
a lemezt steril vizzel lemosni a termék hasznalata elétt,
hogy eltavolitsuk a fertétlenitészer maradvanyait, amelyek
szennyezhetik a tejet.
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LID
A fedelet ne sterilizélja gézzel.

KULSO
Nedves ruhdval tordlje le.
Kerulje a surold hatasu tisztitoszerek és olddszerek hasznélatat.

TAROLAS
Széraz, hiivos helyen, kozvetlen napfénytdl és nedvességtdl tavol tarolandoé.

FIGYELEM!

A + Atisztitds el6tt kapcsolja ki a készuléket, vélassza le az USB-tolt6kabelet, és
huzza ki a toltét a konnektorbdl. Hagyja a késziléket kihdlni.
A tisztitds sordn tartsa zarva az USB-C-csatlakozo fedelét. Ne meritse vizbe
vagy mas folyadékba sem a készUléket, sem a toltékébelet, sem a toltét.
Ne keriiljon viz a toltécsatlakozéhoz.
A készulék feltdltése vagy Ujbdli hasznélata elétt gyézodjon meg arrdl,
hogy a készulék és a toltécsatlakozd teljesen szarazak.

ARTALMATLANITAS

Ne dobja ki ezt a késziléket vagy a beépitett litium-akkumulatordt a haztartasi hulladékkal
egyltt. A teljes készuléket vigye el egy engedélyezett elektromos berendezések és
akkumuldtorok gydjtShelyre, a 2012/19/EU szamu WEEE-irdnyelvet és az alkalmazandd
akkumuldtorokra vonatkozo jogszabalyokat végrehajté helyi rendelkezéseknek
megfeleléen.

Ne szerelje szét a készuléket azért, hogy sajat kez(ileg eltdvolitsa a beépitett akkumulatort.
Amennyiben az akkumuldtor eltédvolitdsa Ujrahasznositas céljabdl sziikséges, azt kizardlag
szakképzett személyzet végezheti el egy engedélyezett |étesitményben. Ne szurja ki, ne
torje dssze és ne égesse el az akkumultort.

TERMEKADATOK

. Modell: 1166

. Fesziltség: 5V, 3 A

« Teljesitmény: 80 W

. Az akkumuldtor kapacitdsa: 9000 mAh

«  Toltocsatlakozd: Type-C

« Toltésiidé: 4 ora

. Homérséklet-bedllitasok: 5 fokozat (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
. Suly:310g
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HIBAELHARITAS

PROBLEMAK

MEGOLDASOK

Nem mukodik

ElBszor toltse fel a cumistiveg-melegitét, hogy az
akkumulator teljesen feltoltédjon.

Tartsa lenyomva a bekapcsoldgombot 3
méasodpercig

Csatlakoztasson egy vizzel vagy tejjel toltott palackot
a palackmelegitéhoz.

Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgélattal.

Szivargas

Ellendrizze, hogy a tomités nincs-e hiany, illetve
nincs-e megsérilve, és sziikség esetén cserélje ki
egy Ujra

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az adapter megfeleléen
van felszerelve. Helyezze be az adaptert Ugy, hogy az
adapterkéd On felé nézzen, a funkciégomb oldalan,
majd nyomja le és forgassa el. Nem szlikséges tul
szorosan meghuzni. Ellendrizze, hogy egyenesen
van-e becsavarva, és nem dél-e meg.

A be-/kikapcsold gomb nem
mukodik

A Be/Ki gomb beragadt a flités kdzben. Kérjuk, varja
meg, amig a f(ités befejezédik.

Vegye fel a kapcsolatot az Ggyfélszolgdlattal.

GARANCIA - ALTALANOS SZERZODESI FELTETELEK

Erre a termékre 24 honapos garancia vonatkozik a gyartési hibakra, amely a vasarlasi
bizonylaton vagy szamlan szerepld vasarlds napjatdl szamitva érvényes. Szamla alapjan
torténd vasarlas esetén a torvényes garancia idétartama 12 honapra csokken. A 24
hénapos garancia nem terjed ki a normal kopasbdl eredé karokra, a kiilsé sértlésekre,
valamint a kiegészitékre és a fogyoeszkozokre (pl. akkumuldtorok, fejek vagy kopasnak
kitett alkatrészek). Az akkumulatorokra 6 hdnapos garancia vonatkozik. A garancia részletes
feltételei a www.nuvitababy.com/warranty oldalon olvashatok.
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1166  CESTINA

DULEZITE: BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

1.

16.
17.

Aby bylo zajisténo bezpecné a spravné pouzivani tohoto spotiebice, prectéte si
prosim pred pouzitim pozorné nasledujici pokyny:

Tento pfistroj nenf hracka. Béhem ohfevu, udrzovéni teploty a ochlazovani
uchovavejte pfistroj, pfipojenou Idhev i nabijeci kabel mimo dosah déti. Béhem
provozu nenechavejte pfistroj bez dozoru. Po poufiti jej ulozte mimo dosah déti.
Nedovolte, aby spotfebic¢ pouzivaly déti bez dozoru, osoby se zdravotnim postizenim
nebo osoby s omezenymi fyzickymi ¢i smyslovymi schopnostmi.

Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze je tésnéni konektoru lahve spravné nasazeno, aby
nedochdzelo k unikim.

Béhem provozu se nedotykejte nerezové topné desky, abyste se nepopalili.

Pristroj pouZivejte pouze na rovném a suchém povrchu, mimo dosah vody, horkych
varnych desek nebo trouby.

Béhem ohfivani se nedotykejte lahve, abyste se nepopdlili. Po ohfati mize ldhev i jeji
obsah dosdhnout vysokych teplot. Nedotykejte se ldhve pfimo rukama.

Pri otevieni vicka nebo vyjmuti lahve bezprostfedné po ohrati mize dojit k Uniku
horké pary. Otevirejte opatrné.

Pfi pouzivani nastaveni 70 °C nikdy nenechavejte zafizeni bez dozoru, protoze hrozi
nebezpeci prehiati nebo zvysenf tlaku.

Hned po ohféti ldhev pevné neuzavirejte.

K dispozici jsou nasledujici teploty ohfevu: 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C a 70 °C. Jednd se
o nastaven{ teploty ohrevu kapaliny, nikoli o povolenou provozni teplotu okoli. Pfed
poddvéanim vzdy zkontrolujte teplotu podavané kapaliny.

Vzhledem k vestavéné lithiové baterii nepouZzivejte zafizeni v prostredi se silnym
statickym nabojem, magnetickymi poli, mikrovinami nebo v dezinfek¢nich skiinich.
Spotrebic nezapinejte, pokud neni pevné pfipojena ldhev s kapalinou. NepouZivejte jej
s prazdnou lahvi ani jej zamérné nenechavejte bézet nasucho. Automatické vypnutf je
zélozni bezpecnostni funkce a nenahrazuje tyto kontroly.

Pred cisténim odpojte napéjeci kabel a odpojte USB nabijeci kabel. Pred montazi,
demontdzi, ¢isténim nebo predtim, nez pfistroj nechate bez dozoru, jej vypnéte.
Neponofujte pfistroj, napajeci kabel ani USB nabijeci port do vody ani jinych kapalin.
K nabijeni pouzivejte pouze certifikovany napéjeci adaptér (5V - 3 A). Pred prvnim
pouzitim zafizeni plné nabijte.

Pristroj nepfipojujte ani neodpojujte s mokryma rukama.

MIéko ani jidlo neprehfivejte. Nadmeérné zahfivani ni¢i Ziviny a miize zpUsobit
popéleniny. Pfed krmenim ditéte vzdy zkontrolujte teplotu jidla ¢i mléka na vnitini
strané zapéstf.

Po ohfati ldhev opatrné vyjméte a pred smichanim pevné nasadte vi¢ko na krment.
Obsahem dtkladné protiepejte, aby se teplo rovnomérné rozlozilo. | kdyz se vnéjsi
povrch ldhve zda byt teply, mohou v nf zGstat mista s vy3si teplotou. Teplotu krmenf
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nikdy neposuzujte pouze podle displeje nebo vnéjsiho povrchu ldhve.

19. V piipadé opravy se obratte na vyrobce. Nepokousejte se spotiebi¢ sami rozebirat ani
opravovat.

20. Pokud pfistroj nepouzivate, ulozte jej na chladném a suchém misté, mimo dosah
primého slunecniho zéfeni.

21. Tento pfistroj je urcen vyhradné k ohfivani kojeneckého mléka a kojenecké vyzivy.

NAVOD K NABIJENI BATERIE

1. Pripojte kabel USB typu C k certifikované nabijecce (5V, 3 A) a k ohfivaci lahvi.

2. Pred prvnim pouzitim pfistroj plné nabijte (doba nabijent: 4 hodiny).

3. ZafizeniIze pouzivat, jakmile se stav nabiti baterie dostane na 40 %. Jakmile stav nabiti
baterie klesne pod 40 %, zafizeni se automaticky vypne.

4. USB port pravidelné ¢istéte, abyste zabranili hromadéni prachu.

VAROVANI
A « Nenabijejte zafizeni s mokryma rukama ani v mokrém prostredi. Udrzujte
nabijeci port, kabel i nabfjecku v suchu. Zafizeni neponorujte do vody.

«  Nabijejte na suchém, stabilnim a odkrytém povrchu, mimo dosah zdrojl
tepla a hoflavych materidlt. BEhem nabijeni nezakryvejte zafizenf ani
nabfjecku. Nenechévejte zafizenf ptes noc nabijet bez dozoru.

«  Pokud zafizenf spadlo nebo vykazuje zndmky poskozeni, nepouzivejte
jej ani nenabijejte. Nepouzivejte poskozenou nabfjecku, kabel ani
powerbanku.

« Pokud se zafizeni pravé nenabiji, méjte kryt portu USB-C pevné uzavieny.
Pred pfipojenim nabijeciho kabelu se ujistéte, Ze je port i konektor kabelu
zcela suchy.

SEZNAM DiLU OVLADACI PANEL

Navod k pouzitf 1. Topna deska
« Ohrivac kojeneckych lahvi 2. Silikonové tésnénf
USB nabijecka (5V, 3 A) 3. Ciselny displej
Viko 4. Tlacitko pro vybér teploty
6 adaptérl na kojenecké lahve 5. Tlac¢itko zapnuti/vypnuti
Nabfjeci kabel USB typu C 6. Viko
7.

Nabijeci port USB-C
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VYBER ADAPTERU NA LAHEV

NAZEV ADAPTERU

OBRAZEK
ADAPTERU

ZNACKY A MODELY LAHEV, S KTERYMI
JEVHODNY

Bez adaptéru

40 mm

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (standardni), NUK (klasické), Pigeon
(flexibilni), Dr Brown’s Natural Flow, Bibs,
Thermobaby, Daycheer, Difrax

50 mm

Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice

53 mm

MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair

56 mm

J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (s Sirokym
hrdlem)
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S
60 mm . Tommee Tippee Closer to Nature
e
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
g Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
CHICCO
(proddvd se Chicco Natural Feeling
samostatné)
PROVOZNI PRIRUCKA

1. Vyjméte viechny soucdsti z obalu.
2. Vnéjsi povrch otiete vihkym hadfikem.
3. Nechte ohfivac lahvi 12 hodin odlezet, aby se odstranily zbytkové vyrobni pachy.

PRIPRAVA

1. Vyberte si adaptér na lahev, ktery nejlépe vyhovuje znacce vasf
kojeneckeé lahve.

2. Naplnte ldhev vodou, mlékem nebo kojeneckou vyzivou.

3. Pripojte adaptér k lahvi. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
adaptér a silikonové tésnéni. Ujistéte se, Ze tésnéni je na misté,
neni poskozené a spravné sedi v adaptéru. Spravny adaptér
pevné pripevnéte k lahvi. Nepouzivejte poskozené nebo

nekompatibilni soucasti. a
4. Otocte ohfiva¢ dnem vzhuru a pevné jej nasroubujte na ﬁ
sestavu ldhve. Ujistéte se, Ze spoj je rovny a tésnéni spravné (=

doseda. Nepretahujte Srouby. Spravnd montdz je nezbytnd, aby
se zabranilo Uniku horké tekutiny a Uniku péry.
5. Pred kazdym cyklem ohfevu otocte sestavenou lahev a ohfivac

do svislé polohy tak, aby ohfivac byl pod ldhvi. Zkontrolujte, zda
J:e \éhgv pev[né pFipevnér)a,a z,de? nikdaﬂz/neulnika’ telfutinaA onkud =
je spoj volny nebo dochdzi k Uniku, zafizenf nezapinejte. Pfed
pouzitim sestavu opravte.

~)
—

(e
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VAROVANI
A «  Pred kazdym pouzitim zkontrolujte kompatibilitu adaptéru. Pokud ldhev
nebo adaptér nesedi pevné, pfistroj nepouzivejte.

+  Pred pouzitim zkontrolujte adaptér a silikonové tésnéni. Adaptéry, které
jsou popraskané, zbarvené nebo poskozené, vymeénte; totéz plati pro
poskozend tésnéni.

+ Nespravna montadz mUze zpUsobit tnik horké tekutiny nebo pary,
zejména pfi nastaveni na 70 °C. Pfed zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda
je ldhev pevné nasazena a zda nikde neunika tekutina.

PROCES VYTAPENI

1.

Zapnuti: Stisknéte a podrzte tlacitko napéjent (4/5) po dobu

3 sekund, dokud se zafizeni nezapne. Na displeji se zobrazi $ ’ ' $
vychozi teplota 37 °C. I

Vybér teploty: Kratkym stisknutim tlacitka teploty (4/5)
muzete vybrat jednu z nasledujicich teplot: 37 °C, 40 °C, 45 Ny
°C,50°Ca70°C.

Automaticky provoz: Jakmile kapalina dosdhne nastavené

teploty, pfistroj vyda zvukovy signél a automaticky udrzuje nastavenou teplotu (37 °C,
40 °C, 45 °C, 50 °C) nebo se automaticky vypne (pfi 70 °C).

Pri ohfivani mléka vypnéte pristroj, jakmile bude dosazeno pozadované teploty.
Nenechavejte mléko v rezimu automatického udrzovéni teploty. Tento rezim je urcen
pouze pro vodu.

Rucni vypnuti: Chcete-li topeni vypnout ru¢né, stisknéte a podrzte tlacitko napajenf
(4/5) po dobu 3 sekund, ¢imz zafizeni vypnete.

(=

VAROVANI
A + Lahev neotvirejte ani z ni nic nevyjimejte bezprostfedné po ohfati.
Viypnéte pristroj a pfed manipulaci s lahvi pockejte alespori 1 minutu, nez
vychladne.

+  Topna deska, ldhev i jejich obsah mohou byt i po uplynuti této doby stale
horké. Otevirejte opatrné a drzte oblicej i ruce v bezpecné vzdalenosti od
unikajici pary. Nedotykejte se topné desky.

+ To, ze se tekd 1 minutu, jesté neznamend, Ze je obsah dostatecné
vychladly na to, aby se dal dat ditéti.

POZNAMKA:

Pokud se zafizeni nepouziva, automaticky se po 1 minuté vypne.
Pokud nenf detekovéna zadnd tekutina, ohfivac lahvi se vypne, aby se zabrénilo
prehrati.
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VAROVANI
A + Nikdy nedavejte ditéti jidlo ihned po ohféati na 70 °C.

+ Nechte pfipravenou vyzivu pied podanim vychladnout na pfiblizné 37
°C. Dtkladné ji promichejte a vzdy si vyzkousejte nékolik kapek na vnitfnf
strané zapésti. Vyziva nesmi byt horka na dotek.

+ Zobrazena teplota nenahrazuje kontrolu krmiva pfed tim, nez ho podéte
svému ditéti.

VAROVANI
A + Funkci udrzovani teploty pouZivejte vyhradné pro vodu. Nepouzivejte ji
k udrzovanf teploty matefského mléka ani pfipravené kojenecké vyzivy.
Udrzovéani mléka v teple podporuje rdst bakterii.

«+  Pripravujte kojeneckou vyzivu podle potieby a spotfebujte ji co nejdfive.
Pokud nebyla pfipravend kojenecka vyZiva uchovavana v chladnicce,
vyhodte veskerou vyzivu, kterd nebyla spotfebovana do 2 hodin od
pripravy. Vyhodte veskeré mléko, které v lahvi po krmenf zbylo.

+Tento dvouhodinovy limit neznamena, Ze je povoleno ponechdvat
krmivo v pfistroji v teple. Ridte se pokyny vyrobce piipravku a platnymi
vnitrostatnimi zdravotnimi doporucenimi.

+ Voda o teploté 37 °C, 40 °C, 45 °C nebo 50 °C neni dostatecné horka pro
pripravu standardniho kojeneckého mléc¢ného prasku metodou,nejméné
70°C"

CISTENI A UDRZBA

TOPNA DESKA
Do topné desky pfidejte ¢istou vodu nebo jemny Cistici prostfedek.
Vnitfek jemné vydrhnéte mékkym haditkem nebo zubnim kartackem.
Dukladné oplachnéte ¢istou vodou.

STERILIZACE DESKY
K sterilizaci topné desky a tésnéni, at uz doma nebo
na cestach, doporucujeme pouzit nas sterilizator
MellyPlus 1556. Sterilizdtor MellyPlus 1556 vyuziva
UV zéfeni k pfirozenému a rychlému cisténi. Diky tvorbé
ozonu eliminuje 99,9 % mikroorganismU a bakterif za
pouhé 2 minuty. Alternativné maze byt i¢inné nalit na
desku trochu vrouci vody nebo ji vycistit dezinfekénimi
ubrousky. V tomto pfipadé viak nezapomente desku pred
pouzitim produktu omyt sterilni vodou, abyste odstranili
zbytky dezinfekéniho prostiedku, které by mohly
kontaminovat mléko.
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LID
Viko nesterilizujte parou.

EXTERIER
Ottete vihkym hadfikem.
Nepouzivejte abrazivni ¢istici prostfedky ani rozpoustédla.

SKLADOVANI
Skladujte na suchém a chladném misté, mimo dosah pffmého slune¢niho zareni a
vlhkosti.

UPOZORNENI

A Pred cisténim vypnéte piistroj, odpojte USB nabijeci kabel a odpojte
nabijecku ze zasuvky. Nechte pristroj vychladnout.
Béhem ¢isténi nechte kryt portu USB-C zavieny. Neponofujte zafizent,
nabijeci kabel ani nabijecku do vody ani do zadné jiné kapaliny. Dbejte na
1o, aby se voda nedostala do nabijeciho portu.
Pred nabitim nebo dalsim pouzitim zafizeni se ujistéte, ze je zafizeni i
nabijeci port zcela suché.

LIKVIDACE

Tento spotiebic ani jeho vestavénou lithiovou baterii nevyhazujte do smésného
komunélniho odpadu. Cely spotfebi¢ odevzdejte v autorizovaném sbérném misté pro
elektrickd zafizenf a baterie v souladu s mistnimi pfedpisy provadéjicimi smérnici WEEE
2012/19/EU a platnymi pravnimi predpisy tykajicimi se baterif.

Spotiebi¢ nerozebirejte, abyste sami vyjmuli vestavénou baterii. Je-li pro Gcely recyklace
nutné baterii vyjmout, musi tuto ¢innost provést kvalifikovany persondl v autorizovaném
zafizeni. Baterii nepropichujte, nemackejte ani nespalujte.

TECHNICKE PARAMETRY PRODUKTU

. Model: 1166

. Napéti: 5V, 3 A

. Pfikon: 80 W

. Kapacita baterie: 9000 mAh

. Nabijeci port: Type-C

. Doba nabijent: 4 hodiny

. Nastaveni teploty: 5 trovni (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
. Hmotnost: 310 g
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RESENi PROBLEMU

PROBLEMY

RESENI

Nefunguje

Nejprve nabijte ohfivac lahvi, abyste se ujistili, Ze je
baterie pIné nabita.

Stisknéte a podrzte tlacitko napajeni po dobu 3
sekund

Pripojte Idhev s vodou nebo mlékem k ohfivaci lahvi.

Obratte se na zdkaznicky servis.

Unik

Zkontrolujte, zda tésnéni nechybi nebo nenf
poskozené, a v piipadé potieby jej vyménite za nové

Ujistéte se, Ze je adaptér spravné namontovan.
Vlozte adaptér tak, aby kod adaptéru sméroval k
vam, na stranu s funkénimi tlacitky, pfilozte jej a
otocte. Neni tieba jej pfilis utahovat. Zkontrolujte,
zda je zaSroubovén rovné a nenf naklonény.

Tlacitko zapnuti/vypnuti
nefunguje

Tlacitko zapnuti/vypnuti se béhem ohfevu zaseklo.
Pockejte, az ohfev skonci.

Obratte se na zdkaznicky servis.

ZARUKA - OBCHODNI PODMINKY

Na tento vyrobek se vztahuje 24mésicni zaruka na vyrobni vady, pocinaje datem nékupu
dolozenym uctenkou nebo fakturou. V pfipadé nédkupu na fakturu se zadkonnd zéruka
zkracuje na 12 mésicd. 24mési¢ni zruka se nevztahuje na poskozenf zplsobené béznym
opotrebenim, kosmeticka poskozen, pfislusenstvi ani spotfebni material (napf. baterie,
hlavice nebo soucasti podléhajici opotiebeni). Na baterie se vztahuje zaruka v délce 6
mésic. Podrobné zaru¢ni podminky jsou k dispozici na strankach

www.nuvitababy.com/warranty
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1166 SLOVENSCINA

POMEMBNO: VARNOSTNA OPOZORILA

1.

2.

10.
1.

16.
17.

Da bi zagotovili varno in pravilno uporabo tega aparata, pred uporabo pozorno

preberite naslednja navodila:

Ta naprava niigraca. Med segrevanjem, vzdrzevanjem temperature in hlajenjem

napravo, pritrjeno steklenicko in polnilni kabel hranite izven dosega otrok. Med

delovanjem naprave je ne puscajte brez nadzora. Po uporabi jo shranite izven dosega

otrok.

Otrokom brez spremstva, invalidom ali osebam z omejenimi telesnimi ali cutnimi

sposobnostmi ne dovolite uporabe naprave.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je tesnilo prikljucka steklenice pravilno

namesceno, da se prepreci uhajanje.

Med delovanjem se izogibajte dotikanju grelne plo3ce iz nerjavecega jekla, da se ne

opekljete.

Napravo uporabljajte izklju¢no na ravni in suhi povrsini, stran od vode, vroc¢ih kuhalnih

plos¢ ali pecic.

Med segrevanjem se izogibajte dotikanju steklenicke, da se ne opekljete. Po

segrevanju lahko steklenicka in njena vsebina doseZeta visoke temperature.

Steklenicke ne dotikajte neposredno z rokami.

Ce pokrov odprete ali steklenico odstranite takoj po segrevanju, lahko iz nje izhaja

vroca para. Odprite previdno.

Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora, ko uporabljate nastavitev 70 °C, saj obstaja

nevarnost pregrevanja ali povecanja tlaka.

Pokrovcka steklenice ne zapirajte tesno takoj po segrevanju.

Na voljo so naslednje temperature ogrevanja: 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °Ciin 70 °C.

To so nastavitve za ogrevanje tekocine, ne pa dovoljena temperatura okolja med

delovanjem. Pred dovajanjem vedno preverite temperaturo dovajane tekocine.

Zaradi vgrajene litijeve baterije naprave ne uporabljajte v okoljih z mo¢no stati¢no

elektriko, magnetnimi polji, mikrovalovi ali v dezinfekcijskih omaricah.

Naprave ne vklopite, ¢e ni varno pritrjena steklenica s tekocino. Ne uporabljajte je

s prazno steklenico in je ne pustite namerno delovati brez tekocine. Samodejno

izklapljanje je varnostna funkcija za primer izrednih razmer in ne nadomesca teh

pregledov.

Pred cis¢enjem izkljucite napravo iz omrezja in odklopite USB-polnilni kabel. Napravo

izklopite pred sestavljanjem, razstavljanjem, cis¢enjem ali kadar jo pustite brez

nadzora. Naprave, napajalnega kabla ali USB-polnilnega prikljucka ne potapljajte v

vodo ali druge tekocine.

Za polnjenje uporabljajte izklju¢no certificiran napajalnik (5V - 3 A). Pred prvo

uporabo napravo popolnoma napolnite.

Naprave ne prikljucujte ali odklapljajte z mokrimi rokami.

Mleka ali hrane ne pregrevajte. Prekomerno segrevanje unici hranilne snovi in lahko

povzroci opekline. Pred hranjenjem dojencka vedno preverite temperaturo hrane/

mleka na notranji strani zapestja.

Po segrevanju varno odstranite steklenicko in pred mesanjem trdno namestite

pokrovcek za hranjenje. Vsebino temeljito premesajte, da se toplota enakomerno
106



20.

21.

porazdeli. Tudi ¢e se zunanjost steklenicke zdi topla, lahko ostanejo posamezna mesta,
kjer je vsebina Se vedno vroca. Temperature za hranjenje nikoli ne ocenjujte zgolj na
podlagi prikaza na zaslonu ali zunanjosti steklenicke.

Za popravila se obrnite na proizvajalca. Ne poskusajte naprave sami razstaviti ali
popraviti.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na hladnem in suhem mestu, stran od
neposredne soncne svetlobe.

Ta naprava je namenjena izklju¢no za segrevanje otroskega mleka in mle¢nih
nadomestkov.

NAVODILA ZA POLNJENJE BATERIJE

Prikljucite kabel USB tipa C na certificiran polnilnik (5V, 3 A) in na grelnik za steklenicke.
Pred prvo uporabo napravo v celoti napolnite (¢as polnjenja: 4 ure).

Napravo je mogoce uporabljati, ko napolnjenost baterije doseze 40 %. Naprava se bo
samodejno izklopila, ko bo napolnjenost baterije padla pod 40 %.

Redno cistite USB-prikljucek, da preprecite nabiranje prahu.

OPOZORILO
A « Ne polnite z mokrimi rokami ali v vlaznem okolju. Vti¢nico za polnjenje,

kabel in polnilnik ohranjajte suhe. Naprave ne potapljajte v vodo.

- Napravo polnite na suhi, stabilni in odkriti povrsini, stran od virov toplote
in vnetljivin materialov. Med polnjenjem naprave ali polnilnika ne
pokrivajte. Naprave ne polnite ez no¢ brez nadzora.

« Naprave ne uporabljajte in ne polnite, ¢e je padla na tla ali kaze znake
poskodb. Ne uporabljajte poskodovanega polnilnika, kabla ali prenosne
baterije.

« Pokroveek vti¢nice USB-C naj bo vedno trdno zaprt, kadar se naprava ne
polni. Preden prikljucite polnilni kabel, se prepricajte, da sta vti¢nica in
konektor kabla popolnoma suha.

SEZNAM DELOV UPORABNISKI VMESNIK

Navodila za uporabo 1. Grelna plosca
Grelnik za otroske steklenicke 2. Silikonska tesnila
USB-polnilnik (5V, 3 A) 3. Stevil¢ni prikaz
Pokrov 4. Gumb za izbiro temperature
6 nastavkov za otroske 5. Gumb za vklop/izklop
steklenicke 6. Pokrov

7.

Polnilni kabel USB tipa C Priklju¢ek za polnjenje USB-C
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IZBIRA ADAPTERJA ZA STEKLENICO

ZDRUZLJIVE BLAGOVNE ZNAMKE IN

IME ADAPTERJA | SLIKA ADAPTERJA MODELI STEKLENIC
Brez adapteria Avent Natural Response,
pter BebeConfort Physio Air
Medela (standardna), NUK (klasi¢na),
40 mm Pigeon (prilagodljiva), Dr Brown's Natural
Flow, Bibs, Thermobaby, Daycheer, Difrax
50 mm Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
56 mm J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (Siroko grlo)
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S
60 mm . Tommee Tippee Closer to Nature
e
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
g Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
CHICCO, Chicco Natural Feeling
(prodaja se loceno)
OPERATIVNI VODNIK

Vse sestavne dele vzemite iz embalaze.

Zunanjost ocistite z vlazno krpo.

Ogrevalnik za steklenicke pustite 12 ur stati, da se odstranijo morebitni ostanki vonjav
iz proizvodnje.

PRIPRAVA

1.

Izberite adapter za steklenicko, ki najbolj ustreza znamki vase

otroske steklenicke.

Napolnite steklenicko z vodo, mlekom ali mle¢no formulo.

Prikljucite adapter na stekleni¢ko. Pred vsako uporabo

preglejte adapter in silikonsko tesnilo. Preverite, ali je tesnilo

na mestu, neposkodovano in pravilno namesceno v adapterju.

Pravilni adapter trdno pritrdite na stekleni¢ko. Ne uporabljajte
poskodovanih ali nezdruzljivih delov. a
Ogrevalnik obrnite z glavo navzdol in ga trdno privijte na sestav
steklenice. Prepricajte se, da je priklju¢ek poravnan in da je =
tesnilo pravilno namesc¢eno. Ne privijajte premocno. Pravilna

montaza je nujna, da se prepreci uhajanje vroce tekocine in

izhajanje pare.

Pred vsakim ogrevalnim ciklom postavite sestavljeno

steklenicko in grelnik v pokoncni polozaj, tako da je grelnik pod
steklenicko. Preverite, ali je steklenicka trdno pritrjena in ali ni

nobenih puscanj. Ne vklopite naprave, Ce je povezava ohlapna

ali pudca. Pred uporabo popravite sestavo.

~)
—

(e
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A

OPOZORILO

Pred vsako uporabo preverite zdruzljivost adapterja. Naprave ne
uporabljajte, Ce steklenicka ali adapter nista trdno pritrjena.

Pred uporabo preglejte adapter in silikonsko tesnilo. Zamenjajte
adapterje, ki so razpokani, obarvani ali poskodovani, ter zamenjajte
poskodovana tesnila.

Nepravilna montaza lahko povzroci uhajanje vroce tekocine ali pare, zlasti
pri nastavitvi na 70 °C. Preden vklopite napravo, preverite, ali je steklenica
trdno pritrjena in ali ni nikjer puscanja.

PROCES OGREVANJA

1.

OPOMBA:

Vklop: PridrZite gumb za vklop (4/5) 3 sekunde, dokler

se naprava ne vklopi. Na zaslonu se bo prikazala privzeta $ $
temperatura 37 °C. ( l )

Izbira temperature: Kratko pritisnite gumb za temperaturo %
(4/5), da izberete eno od naslednjih temperatur: 37 °C, 40 °C, Ny
45°C,50°Cin 70 °C.

Avtomatsko delovanje: Ko tekocina doseze nastavljeno

temperaturo, naprava oddaja zvocni signal in samodejno vzdrzuje temperaturo (za 37
°C, 40 °C, 45 °C, 50 °C) ali se samodejno izklopi (za 70 °C).

Ko segrevate mleko, izklopite napravo, takoj ko je dosezena Zelena temperatura. Mleka
ne pusdcajte v nacinu samodejnega vzdrZzevanja temperature. Ta nacin je namenjen
izklju¢no za vodo.

Roé¢no izklapljanje: Ce Zelite ogrevanje ro¢no ustaviti, pritisnite in 3 sekunde drzite
gumb za vklop/izklop (4/5), da napravo izklopite.

A

OPOZORILO

Steklenice ne odpirajte in ne odstranjujte takoj po segrevanju. Izklopite
napravo in pred rokovanjem pocakajte vsaj 1 minuto, da se ohladi.

Grelna plosca, steklenica in vsebina so lahko po tem ¢akalnem casu Se
vedno vroci. Odprite previdno in obraz ter roke drzite stran od izhajajoce
pare. Ne dotikajte se grelne plosce.

Cakanje 1 minute $e ne pomeni, da je vsebina dovolj ohlajena, da jo lahko
ponudite dojencku.

Ce naprava ni v uporabi, se bo po 1 minuti samodejno izklopila.
Ce se ne zazna nobene tekotine, se grelnik za steklenicke izklopi, da se prepreci
pregrevanje.
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OPOZORILO
A + Dojencka nikoli ne hranite takoj po segrevanju na 70 °C.
+ Pred hranjenjem pocakajte, da se pripravljena hrana ohladi na priblizno
37 °C. Dobro premesajte in vedno preizkusite nekaj kapljic na notranji
strani zapestja. Hrana se ne sme zdeti vroca.
+ Prikazana temperatura ne nadomesca preverjanja hrane, preden jo daste
otroku.

OPOZORILO
A + Funkcijo ohranjanja temperature uporabljajte izklju¢no za vodo. Ne
uporabljajte je za ohranjanje toplote materinega mleka ali pripravljene
otroske formule. Ohranjanje toplote mleka spodbuja razvoj bakterij.

- Pripravite mle¢ne nadomestke po potrebi in jih takoj porabite. Ce
pripravljeno mle¢no nadomestilo ni bilo shranjeno v hladilniku, zavrzite
vse, kar ni bilo porabljeno v 2 urah po pripravi. Po hranjenju zavrzite vse
mleko, ki je ostalo v steklenicki.

+ Ta2-urna omejitev ne pomeni, da je dovoljeno hrano v napravi ohranjati
toplo. Upostevajte navodila proizvajalca formule ter veljavna nacionalna
zdravstvena priporocila.

+ Voda, katere temperatura je 37 °C, 40 °C, 45 °C ali 50 °C, ni dovolj vroca za
pripravo standardne dojenckove formule v prahu po metodi »vsaj 70 °Ce.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

GRELNA PLOSCA
Na grelno plos¢o dodajte ¢isto vodo ali blago cistilo.
Notranjost nezno ocistite z mehko krpo ali zobno s¢etko.
Temeljito sperite s ¢isto vodo.

STERILIZACIJA PLOSCE
Za sterilizacijo grelne plosce in tesnil, tako doma kot e 7-)]

na poti, priporo¢amo uporabo nasega sterilizatorja \ [
MellyPlus 1556. Sterilizator MellyPlus 1556 za naravno \
in hitro ¢is¢enje uporablja UV-zarke. Z ustvarjanjem ozona
v zgolj 2 minutah unici 99,9 % mikrobov in bakterij. Druga
moznost je, da na plo3co nalijete malo vrele vode ali jo
ocistite z razkuzevalnimi robcki. V tem primeru pa ne
pozabite, da morate plos¢o pred uporabo izdelka oprati

s sterilno vodo, da odstranite ostanke razkuzevalnega
sredstva, ki bi lahko onesnaZili mleko.
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LID
Pokrova ne sterilizirajte s paro.

ZUNANJOST
Obrisite z vlazno krpo.
Izogibajte se uporabi abrazivnih ¢istil ali topil.

SKLADISCENJE
Hranite na suhem in hladnem mestu, stran od neposredne son¢ne svetlobe in vlage.

OPOZORILO

A Pred ¢is¢enjem izklopite napravo, odklopite USB-polnilni kabel in izkljucite
polnilnik iz elektricnega omrezja. Pocakajte, da se naprava ohladi.
Med ¢is¢enjem naj bo pokroveek vti¢nice USB-C zaprt. Naprave,
polnilnega kabla ali polnilnika ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo
tekocino. Vodo drzite stran od vti¢nice za polnjenje.
Preden napravo ponovno napolnite ali uporabite, se prepricajte, da sta
naprava in vti¢nica za polnjenje popolnoma suhi.

ODLAGANJE

Tega aparata in vgrajene litijeve baterije ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Celoten
aparat odnesite na pooblasceno zbirno mesto za elektricno opremo in baterije v skladu

z lokalnimi predpisi, ki izvajajo Direktivo WEEE 2012/19/EU, ter veljavno zakonodajo o
baterijah.

Naprave ne razstavljajte sami, da bi odstranili vgrajeno baterijo. Ce je za recikliranje
potrebno odstraniti baterijo, mora to opraviti usposobljeno osebje v pooblas¢enem obratu.
Baterije ne prebodite, ne zdrobite in ne sezigajte.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE IZDELKA

. Model: 1166

. Napetost: 5V, 3 A

« Moc80W

«  Zmogljivost baterije: 9000 mAh

. Prikljucek za polnjenje: Type-C

- Cas polnjenja: 4 ure

. Nastavitve temperature: 5 nastavitev (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
. Teza:310g
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ODSTRANJEVANJE NAPAK

TEZAVE

RESITVE

Ne deluje

Najprej napolnite grelnik za steklenicke, da se
prepricate, da je baterija popolnoma napolnjena.

Pritisnite in drzite gumb za vklop 3 sekunde

Na grelnik za steklenic¢ke prikljucite steklenicko z
vodo ali mlekom.

Obrnite se na sluzbo za pomoc strankam.

Uhajanje

Preverite, ali tesnilo manjka ali je poskodovano, in ga
po potrebi zamenjajte z novim

Prepricajte se, da je adapter pravilno namescen.
Adapter vstavite tako, da je oznaka adapterja
obrnjena proti vam, na strani s funkcijskimi gumbi,
ga polozite navzdol in zavrtite. Ni treba ga prevec
zategniti. Preverite, ali je privit ravno in ni nagnjen.

Gumb za vklop/izklop ne deluje

Gumb za vklop/izklop se je med ogrevanjem
zataknil. Pocakajte, da se ogrevanje konca.

Obrnite se na sluzbo za pomo¢ strankam.

GARANCIJA - POGOJI IN DOLOCILA

Za ta izdelek velja 24-mesecna garancija za proizvodne napake, ki se za¢ne z datumom
nakupa, kot je navedeno na racunu ali potrdilu o nakupu. Ce je bil izdelek kupljen z
racunom, se zakonska garancija skrajsa na 12 mesecev. 24-mesecna garancija ne krije
poskodb, ki so posledica obicajne obrabe, kozmeti¢nih poskodb, dodatne opreme ali
potrosnega materiala (npr. baterij, glav ali sestavnih delov, ki so podvrzeni obrabi). Za
baterije velja 6-mesecna garancija. Podrobni garancijski pogoji so na voljo na spletni strani

www.nuvitababy.com/warranty
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1166  BbJITAPCKU

BAXHO: NPEAYNPEXAEHNA 3A BE3BONACHOCT

1.

2.

10.
1.

3a fja ce rapaHT1pa 6e30nacHOTO 1 NPaBWIHO M3NOM3BaHe Ha TO3W ypes, MOsA,
npoyeTeTe BHUMATENHO CNEAHUTE UHCTPYKLMK Npean ynotpeba:

Tosn ypep He e vrpayka. lpbxKTe ypesa, npukpeneHaTa kbm Hero 6yTunka u kabena
3a 3apekaaHe 13BbH obcera Ha fjelaTa No Bpeme Ha HarpsABaHe, NofabpxaHe Ha
TemnepatypaTta 1 oxnaxaare. He octasaiiTe ypeaa 6e3 Haa3op, AokaTo pabotn. Cneg
ynoTtpeba ro CbxpaHasaiiTe n3BbH obcera Ha aeuata.

He nosBonagaiiTe Ha Aela 6e3 NpUAPYXMTEN, Xopa C yBPexaAaH1A Un xopa C
OrpaHuueHn GU3NYECKN UK CETUBHM CNOCOOHOCTY [la M3NON3BaT ypeaa.

Mpeaw BcAKa ynoTpeba ce yBepeTe, ye YNabTHEHVETO Ha CbevHUTENA Ha byTinKaTa e
MOCTaBEHO NPaBWHO, 3a fla Ce M3berHaT Teuose.

M36argaiiTe ja AOKOCBaTe HarpeBaTenHaTta nioYa oT Hepbx/jaema CToMaHa no Bpeme
Ha paboTa, 3a Aa NPeaoTBPATUTE U3rapAHKA.

V3non3sgaite ypesa camo Bbpxy paBHa 1 Cyxa NOBBPXHOCT, flaney OT BOAA, ropeLn
KOTNOHU N GypHU.

[No Bpeme Ha 3arpaBaHeTo 136ArBaNTe fa JoKoCsaTe OyTUKaTa, 3a 4a NpeAoTBpaTnTe
m3rapaxua. Cneq 3arpasaHeTo ByTuikata U CbAbpKaHMETO MoraT 4a AOCTUrHaT
BICOKM TemnepaTypu. He fokocgarTe by Tunkata AMPEKTHO C pbLie.

OTBapAHETO Ha Kanaka 1nn 13BakaaHeTo Ha by TunkaTa BegHara cnef HarpaBaHeTo
MOXe fla AoBefe A0 M3MnycKaHe Ha ropelda napa. OTapaiiTe C NOBYLWEHO BHUMaHMe.
Hwkora He ocTaBaiiTe ypesa 6e3 Haa30p, koraTo M3rnon3seate HacTporikata 3a 70 °C,
TbI KaTo CbLIECTBYBa PUCK OT NPErpABaHe WAV HaTpynBaHe Ha HanAraHe.

He 3aTBapsaiTe KanadykaTta Ha byTunkaTa NIBTHO BEAHAra CNef HarpABaHeTo.
TemnepaTypuTe Ha HarpaBaHe, KOMTO MoraT Aa ce 13bwmpar, ca 37 °C, 40 °C, 45 °C,
50°C 1 70 °C. ToBa Ca HaCTPOWKM 3a HarpABaHe Ha TeYHOCTTa, a He A0MyCTMMaTa
paboTHa TemnepaTypa Ha OKoNHaTa cpefa. BrHarv nposepsABaiiTe Temnepatypata Ha
nofaBaHaTa TeUHOCT Npeaw NoaaBaHeTo.

He n3nonsgaiite yCTPOMCTBOTO B CPeAa CbC CUIHO CTaTUYHO eNeKTPUYeCTBo,
MarHWTHIM NoNeTa, MUKPOBBIHW UK Ae3MHOEKLMOHHM WKadoBe Nopaam BrpajeHata
nnTreBa G6atepws.

He BKniouBaiiTe ypesa, ako ByTuskata C TEUHOCT He e 34PaBo 3akpeneHa. He ro n3non3eaire
€ npa3Ha OyTuiKa v He ro ocTaBAiTe yMULWNEHO Aa paboT Ha Cyxo. ABTOMATUYHOTO
V3KNI0UBAHE e pe3epBHa NpeanasHa GyHKUMA 1 He 3aMeCTBa Tesu NPOBEPKU.

Mpeawv nouncTBaHe v3BafeTe Lencena oT KOHTaKTa 1 oTkaveTe USB Kabena 3a
3apex/aHe. V3kniouete ypena, npean Aa ro crnobute, pasrnobute, NoYnucTuTe nunm
ocTaBwTe 6e3 Haf3op. He noTanaiiTe ypena, 3axpaHsalyma kaben nnm USB nopra 3a
3apex/aHe BbB BOAA W JPYri TEUHOCTH.

3a 3apexaaHe m3nosn3garTe camo cepTMdMLMPaH 3axpaHBaly agantep (5V -3 A).
Mpeaw nbpeata ynotpeba 3apeaeTe yCTPONCTBOTO AOKPAA.

He BKkntoyBaiTe 1 He U3KNIOYBalTe ypeaa C MOKpH pblie.

He nperpsBaiite MAAKOTO MK xpaHaTa. [pekoMepHOTO 3arpABaHe YHWLLOXKaBa
XpaHUTENHITE BELLECTBA U MOXe fia AoBeAe A0 V3rapaHuA. BuHaru nposepaABanTe
TemneparypaTa Ha XpaHaTa/MNAKOTO BbPXY BbTPELLIHATa CTpaHa Ha K1TKaTa cu1, npeau
[Nla HaxpaHwTe bebeTo.

Cnep 3arpaABaHeTo 13BaaeTe OyTUKaTa BHYMATENHO U A 3aTBOPETE MABTHO C
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Kanaukara 3a xpaHeHe, Npeay ja pa3bbpkaTte ChabpKaHmeTo. Pasknatete fobpe
CbAbPXAHMETO, 33 fja Ce Pa3npeaent TonaMHaTa PaBHOMEPHO. Bb3MOXHO € Aa
OCTaHaT Mo-TopelLL/ yUacTbLm, JOPY ako OTBbH ByTunkara ce yceuya Tonna. Hrikora
He NpeLeHsBalTe Temnepartypata Ha XpaHeHeTo Camo Mo AUCMIEA UK MO BbHLWHATA
MOBbPXHOCT Ha ByTWnKaTa.

19.  3a peMOHT ce oGbpHeTe KbM Npoun3soaMTens. He ce onuteariTe cammn Aa pasrnobssare
UMW pEMOHTVpaTe ypesa.

20. Korato ypeabT He ce 13Mon3ea, ro CbXpaHABanTe Ha XIafHo 1 Cyxo MACTO, Aaney ot
Npsika CJTbHUEBa CBETMHA.

21, To3n ypep e NpefHasHaueH U3KIIoUNTENHO 3a 3aTornsaHe Ha 6eGelwKko MAAKo 1 MneyHa
cmec.

MHCTPYKLUNW 3A 3BAPEXXAAHE HA AKYMYJIATOPA

1. Cebpxete USB Type-C kabena kbm ceptndurumpaHo 3apagHo yctpoinctso (5V, 3 A) n
KbM nogrpesaTena 3a Oy TUKK.

2. Tlpepn mbpsata ynotpeba 3apegeTe ypena AOKpail (Bpeme 3a 3apexaaHe: 4 yaca).

3. YCTPOWCTBOTO MOXeE fia Ce MU3MOM3Ba, Cref KaTo 3apaabT Ha baTepyATa 4oCTUrHe 40
9%. YCTPOWCTBOTO LLje Ce M3K/I0YM aBTOMATVYHO, KOraTo 3apaabT Ha baTepyiATa nagHe
nopa 40 %.

4. Mouuctgaite USB nopTa peoBHo, 3a a NPeAoTBpaTUTe HaTpynBaHeTo Ha Npax.

n NPEAYNPEXAEHUE

«  He 3apexpgaliTte ycTPOWNCTBOTO C MOKPM Pblie UK B BRaxHa cpefa.
MopnbpxaiiTe NopTa 3a 3apexaaHe, Kabena v 3apAAHOTO YCTPOCTBO
Cyxun. He noTanaTe yCTPOMCTBOTO BbB BOAA.

«  3apexpaiiTe yCTPOMCTBOTO BbPXY CyXa, CTabunHa 1 OTKpUTa MOBBPXHOCT,
naney oT U3TOYHWLW Ha TOM/IMHA W 3ananvmn Matepuanit. He nokpvisaiite
ypena Wi 3apaaHoTO YCTPOMCTBO MO Bpeme Ha 3apexaaHeTo. He
OCTaBAliTe yCTPOWCTBOTO fla Ce 3apexda 6e3 Haa30p Npe3 HolUTa.

« He u3nonssgalite v He 3apexaaiiTe ypeaa, ako e nagHan unu uma
npW3HaLK Ha NoBpefa. He 13non3ssaiite NoBpeseH 3apAaHo YCTPOCTBO,
Kaben un NpeHoCUMO 3apAAHO YCTPOWICTBO.

- [JpbxTe kanaykata Ha USB-C nopTa 34paBo 3aTBOPEHA, KOraTo ypeasT He
Cce 3apex/a. YBepeTe e, Ye NOPTHT 1 KOHEKTOPBT Ha Kabena ca HambiHO
Cyxu, Npeau Aa CBbpXeTe Kabena 3a 3apex/aHe.

CMNCBK CYACTHU KOHTPOJIEH MAHEN

Kanak
USB-C nopr 3a 3apexpaaHe

«  6apanTepa 3a 6ebeluky By TUIKK
. Kaben 3a 3apexaaHe USB Type-C

+ PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba 1. HarpesatenHa nnoya
« Otonnuten 3a bebellkn Oy TN 2. CUNMKOHOBO YNbTHEHVE
. USB 3apAgHo ycTporncTso (5 3. Lndpos ancnneit
V.3 A) 4, ByToH 3a 1360p Ha Temneparypa
. Kanak 5. byToH 3a BKNIOUBaHE/V3K/TIOYBaHE
6.
7.



N360P HA ABANTEP 3A BYTUNIKA

WME HA
AOANTEPA

N30B6PAXEHUE
HA AQANTEPA

CbBMECTUMU MAPKU U MOAENU
BYTUJNIKN

be3 apantep

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (ctaHgapTtHu), NUK (knacnyeckn),

40 mm Pigeon (rbekasu), Dr Brown's Natural Flow,
Bibs, Thermobaby, Daycheer, Difrax
50 Mmm Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 Mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
56 MM J BIMBI, Suavinex, Dr. I‘BJ;own's (c wmpoko
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60 Mmm Tommee Tippee Closer to Nature

CHICCO
(npodasa ce
omoesHo)

Chicco Natural Feeling

S
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mMm-2 " Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

PBKOBOACTBO 3A EKCIMJIOATALINA

V3BageTe BCUYKM KOMMOHEHTMN OT OMaKkoBKaTa.
[ouncreTte BbHLIHATa NOBBLPXHOCT C BAlaxHa Kbpna.

OcTasete noarpesartena 3a 6yTVIJ'IKM [la npectomn 12 yaca, 3a fja ce npemaxHat
OCTaTbyHNTE NPON3BOACTBEHN MUDK3MW.

NOAroTOBKA

1.

1136epeTe aganTepa 3a bnbepoH, KOWMTO Hali-1obpe CbOTBETCTBA

Ha MapKaTa Ha Bawa 6rbepoH.

HanbnHeTe GyTWnKaTa C BOAa, MASKO WM MIEYHa CMec.

CebprkeTe aganTepa ¢ bytunkata. Mpeay Bcaka ynotpeba

npoBepeTe afanTepa 1 CUAMKOHOBOTO YMTbTHEHWE. YBepeTe

Ce, Ue yNIbTHEHMETO € Ha MACTO, He € NMOBPEeLEeHO 1 e

NPaBWIHO NOCTaBeHO B afanTepa. 3akpeneTe NOAXOAALLNA

afanTep 34paBo KbM OyTuKaTa. He n3nonsgaiite nospepeHn a

UM HECBBMECTUMM UacTu. ﬁ

OBbpHeTe HarpesaTens C rnagata Hafosy 1 o 3aBWITe 3apaBo (o

KbM Oy TusIKaTa. YBEpeTe ce, ue CbeiHEHNETO € U3MPaBeHO

1 YITBTHEHWETO € MOCTaBeHO NPaBuUIHO. He 3ataraiiTe

rpeKaneHo cuHo. NpaBuHOTO CrnobsBaHe e HeoOXOANMO,

3a [1a ce NpefoTBPaTV U3THYAHETO Ha ropella TEUHOCT 1

13MyCKAHETO Ha napa.

IMpeny BCEKM LIMKbBI Ha 3arpsaBaHe 0ObpHeTe criobeHata

6y TW/IKa U HarpeBaTens B 13MpaBeHO NMONOXEHWE, Taka Ye

HarpeBaTenaT fa ce Hammpa noA GyTukata. MposepeTe ganu

GyTnKaTa e 34paBo 3aKpeneHa 1 Janv Hama Tedose. He BkMtouBaiiTe ypeaa, ako

Bpb3KaTa e xnabasa vnu 1va Teu. NonpaseTe CrnobABaHeTo Npean ynotpeba.
17
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—
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n NPEAYNPEXAEHUE

+ [lpean BCAKa ynoTtpeba NpoBepeTe CbBMECTVMOCTTa Ha afanTepa. He
13M0N3BaiiTe ypepaa, ako OyTunKaTa viav afanTtepsT He ce 3aKpensat
34paBo.

« [pean ynotpeba npoBepeTe agantepa v CUANKOHOBOTO YNbTHEHNE.
CMeHeTe afjanTepuTe, KOUTO Ca HanyKaHu, 06e3LBETEHM UM NOBPeaeH™U,
KaKTO 1 NOBPeAeHUTE YNAbTHEHNA.

+  HenpasunHoto crnobasaHe Moxe Aa AoBefe [0 U3TUYaHe Ha ropelua
TEYHOCT UNW Mapa, 0cobeHo Npu HacTpoiika Ha 70 °C. Mpeav Aa BKounTe
ypefia, nposepeTe fanu GyTKaTa e 34paBo 3aKpeneHa vi Aanu HAma Tedose.

MPOLIEC HA HATPABAHE

1.

BkniouBaHe: HaTvicHeTe 1 3apbxTe OyTOHa 3a BK/loUBaHe
(4/5) B NpoAbIKeHvie Ha 3 CeKyHAM, AOKATO YCTPONCTBOTO
ce BKMlouw. Ha Ancnnes Le ce NoKaxe CTaHJapTHaTa
Temnepatypa ot 37 °C.

M360p Ha Temnepatypa: HaTicHeTe KpaTko GyToHa 3a
Temnepatypa (4/5), 3a pa n3bepete mexay 37 °C, 40 °C, 45 °C,
50°Cn70°C.

ABTOMaTUyHa pabora: LLlom Te4HOCTTa JOCTWIHe 3afafeHaTa Temnepartypa, ypeast
1130aBa 3BYKOB CMrHa v aBTOMAaTUUYHO NOAAbPXKa TemnepaTtypata (3a 37 °C, 40 °C, 45 °C,
50 °C) unm ce n3knoysa aBTomMaTnuHo (3a 70 °C).

Korato 3atonnate MnaKo, n3knioueTe ypesa, BefHara Wom ce JOCTUTHe xenaHata
Temnepartypa. He octaBAaiTe MIAKOTO B peX1Ma 3a aBTOMAaTUYHO NOAAbPKAHE Ha
Temnepartyparta. To3u pexum e npejHasHayeH camo 3a Boga.

PbuHO n3KoYBaHe: 3a 1a NpeKkpaTuTe OTOMIEHNETO PBUYHO, HATUCHETE 1 3a[PbXTe
6yTOHa 3a BKNOYBaHe/U3KoYBaHe (4/5) B NpoAbIKeHVe Ha 3 CekyHAW, 3a Aa
M3KMIoYMTE ypesaa.

n NPEAYNPEXAEHUE

+  He oTBapaiiTe 1 He n3BaxnaaiiTe GyTuKaTa BeAHara Cnef HarpAsaHeTo.
VI3kntoueTe ypepia 1 v34akaiite noHe T MHyTa, AOKATO Ce OXNaau, npeamn
[1a ro JOKOCHeTe.

+ Crnep M3TMYAHETO Ha TO3M NMEPVOA Ha M3YaKBaHe HarpesaTeHaTa nnoua,
6yTWKaTa U CbAbPXaHMETO MOXe Aa Ca BCe ole ropeluyn. OTBopeTe
BHVMATENHO, KaTo AbPXKITE IMLIETO 1 PbLETE CU Ha PA3CTOAHME OT
13nM3aLlaTa napa. He JOKOCBalTe HarpesaTtenHata rniova.

+ ToBa, ue TpAOBa fja M3uakaTe T MIHYTa, He O3HaYaBa, Ue CbabPKAHNETO e
[I0CTaTbyHO U3CTMHANO, 3a [ja ro JageTe Ha 6edeTo.

3ABEJIEXKA:

AKO HEe Ce 1301383, YCTPONCTBOTO LLE Ce M3K/IOUM aBTOMATUYHO Cief 1 MU HYTa.
AKO He ce 3aceye TeYHOCT, NOArPeBaTenaT 3a Gy TUMKM Ce V3KNI0YBa, 3a f1a ce
NPeaoTBPaTH NperpssaHe.
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n MPEAYNPEXAEHUE

+ Hukora He faBaiiTe xpaHa Ha 6e6eTo HenocpenCcTBEHO Crlef KaTo A CTe
3atonannm ao 70 °C.

+ OcTaBeTe NpuroTeeHata xpaHa fa u3ctmHe 4o okono 37 °C, npean Aa
A fagete Ha 6e6eto. PazbbpkaiiTe 4OOPE 1 BUHAM TECTBAWTE HAKOKO
KarKu Bbpxy BbTpelLHaTa CTpaHa Ha KUTKaTa cu. XpaHaTa He TpAbBa fa ce
ycellia KaTo ropelia.

. [loka3aHaTa TemnepaTypa He 3aMeCTBa NpOBepKaTa Ha XpaHaTa, npeav aa
A nagete Ha 6ebeto cu.

+ VI3non3eaiite dyHKLMATA 33 NOAABPKAHE Ha TeMnepaTypaTa camo 3a
Bofa. He A M3non3galiTe 3a NOAAbPKAHE Ha TOMIMHATA Ha KbpMa 1N
npuroTBeHa MieyHa cMec 3a KbpmaueTa. [1ogabP*aHETO Ha MIAKOTO
TOMNO 611aroNPUATCTBA PA3MHOXABAHETO Ha GakTepuy.

« [lpuroTeaAiTe MneyHaTa CMeC Cnopes HyxauTe 1 A 3non3eante
He3abaBHo. [1puroTeeHaTa MieyYHa CMec, KOATO He e b1na CbxpaHABaHa B
XNaAvnHyK, TpAbBa Aa ce U3XBBPN, ako He e O1na 13nnTa B PaMKITe Ha
2 Yaca cnef NpuroTBAHETO. V3xBbpneTe MIAKOTO, OCTaHano B OyTuikaTa
Cnep xpaHeHe.

+ To3u 2-4acoB CPOK He NMPeACTaBnABa paspeLleHie 3a NoaabPKaHe Ha
XpaHaTa Tonna 8 ypesa. CnassaiiTe MHCTPYKLMITE Ha NPOV3BOAUTENA Ha
dopmynaTa 1 NPUAOKMMITE HALIMOHANHW 34PaBH MPEMOPBLKU.

- Boparta, nogabpaHa Ha Temnepatypa 37 °C, 40 °C, 45 °C vnn 50 °C, He
€ J0CTaTbyHO ropelia 3a NPUroTBAHe Ha CTaHAapTHa MieyHa cMec 3a
KbpMaueTa Ha mpax no metoaa,Ha-manko 70 °C".

n NPEAYNPEXAEHUE

MOYNCTBAHE N NMOAAPDXKKA

HATPEBATEJIHA MNIOYA

[lobaseTe YMCTa BOA@ UM MeK Mpenapat BbPXy HarpesaTesHata nioya.
113non3gaiiTe MeKa Kbpra v YeTka 3a 3604, 33 Aa M3TbpKaTe BHUMATETHO
BBTPELHOCTTA.

V3nnakHeTe 0buIHO C yncTa BoAa. =

CTEPW'IVI3AL|I/IFI HA MNACTUHATA |- .)J

3a Aa cTepuny3vpaTe HarpesaTenHata niaoya v i
YNABTHEHVATE, KaKTO Y IOMa, Taka V1 KOraTo CTe HaBbH,
BV NpernopbyBame fja U3Mos3sate Haliva CTepuamn3atop
MellyPlus 1556. Crepunuzatopst MellyPlus 1556
13M0M138Ba YNTPaBMONETOBM MUY 3a €CTECTBEHO U

6bP30 NouncTaHe. Ypes 0bpasyBaHeTO Ha 030H TON
enmmnHmnpa 99,9% ot Mr1KpobuTe 1 GakTepumTe Camo 3a
2 MUHYTU. ANTEPHATVBHO, MOXe Aa Ce OKaxe epeKTUBHO
[la ce M3nee Masnko BpAna BOAa Bbpxy nioyata v aa
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Ce NOYUCTH C ie3nHGEKUMOHHM KbprnnukK. B To3m cnyyaii obade He 3abpassaiiTe aa
13mMm1eTe nioYaTa CbC CTEPUIIHA BOAa Npean ynoTpeba Ha NPoyKTa, 3a a NpemaxHeTe
OCTaTbUMTE OT AE3MHOEKTAHTA, KOUTO BKXa MOTIM 1a 3aMbPCAT MIIAKOTO.

LID

. He cTepununsnpainte Kanaka c napa.

EKCTEPUOP
. M36bpLueTe € BnaxHa Kbpna.
+ W136arsaiite Aa v3non3sate abpasviBHU NOUMCTBALLM CPEACTBA WK PA3TBOPUTENN.

CbXPAHEHUE
+ CbxpaHaBaiTe Ha Cyx0 v NPOX/a[iHO MACTO, Aaney OT NpAKa CTbHYeBa CBETIMHA U BNara.

BHUMAHUE
A - Tpean NouncTBaHeTo UsKoueTe ypeaa, otkadete USB kabena 3a
3apexaaHe 1 U3BafeTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO OT eflekTpuyeckara
Mpexa. V34aKaiTe ypeasT fa U3CTuHe.

- [pbxTe kanaykata Ha USB-C nopra 3aTBopeHa no Bpeme Ha
nouncTeaHeTo. He notansiTe ypeaa, kabena 3a 3apexaaHe uim
3apAAHOTO YCTPOMCTBO BbB BOAA WM [APYra TEYHOCT. He aonyckariTe Boaa
[a nonagHe B NopTa 3a 3apex/aaHe.

- YBeperTe ce, Ye ypeanbT v MOPTHT 3a 3apex/aaHe ca HarmbHo Cyxw, Mpean
[1a 3anoYHeTe Aa ro 3apexaaTe Uiy [a ro U3non3sare OTHOBO.

NU3XBDbPNAHE

He n3xsbpnaiiTe T03v ypes Unn BrpaseHata B Hero nTviesa 6atepus 3aefiHo ¢ brtosute
oTNaAbLy. 3aHeceTe Lenua ypes B 0TOPU3MPaH MyHKT 3a CbbnpaHe Ha enekTpoobopynsare
1 6aTepum, B CbOTBETCTBME C MECTHITE pa3nopendy 3a npunaraHe Ha vupektvea 2012/19/
EC 3a oTnagbumTe OT €NeKTPO- 1 eNeKTpoHHO obopyasaHe (WEEE) 1 npunoxmmoTo
3aKOHOAATENCTBO 3a batepuuTe.

He pa3rnobsasaliite ypena, 3a ia M3BaanTe Camu BrpaaeHaTta 6atepus. Korato e Heobxoanmo
13BaxJaHeTo Ha baTepuaATa C Uen peunknnpaHe, ToBa TpAbBa f1a ce M3BbpLIM OT
KBanuduuUMpaH NepcoHan B 0TOpU3MpaHo CbopbxeHne. He NpobuBaiiTe, He CMayKksaiiTe 1
He n3rapaiiTe batepuaTa.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKI HA NPOAYKTA

. Mopen: 1166

. Hanpexerune: 5V, 3 A

. MouwHocT: 80 W

. KanauwTeT Ha 6aTepuaTta: 9000 mAh

. Moprt 3a 3apexnaaqe: Type-C

. Bpeme 3a 3apexpaaHe: 4 yaca

. Hactpoiikn Ha Temnepatypata: 5 ctenenu (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
. Terno:310r
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OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

MPOBJIEMU PELLEHUA

MbpBO, 3apeneTe noarpesatens 3a Oy THKY, 3a Aa ce
yBepuTe, ue BatepuraTa e HambHO 3apeaeHa.

HaTucHeTe n 3appbxTe 6yTOHa 3a BKJItOYBaHe B
He pabotun NPOABbIKEHNE Ha 3 CeKyHaM

MocTtageTe ByTuKa C BOAA UM MAAKO B
noarpesatens 3a Oy TUIKN.

CBbpeTe ce C oTaena 3a o6cny>4<BaHe Ha KIIMeHTn.

[posepeTe gann YMITBTHEHNETO He IMNCBA UK He
e noBpeaeHo 1, ako e HeobXo4MMO, o CMeHeTe C
HOBO

YBeperTe ce, ye afjanTepbT € MOHTUPAH NPaBUIHO.
lNocTaBeTe afjanTepa Taka, Ye KogbT My Aa € 0ObpHaT
KbM BaC, OT CTpaHaTa Ha GyHKLUMOHaNHWs Gy TOH,
nocTaBeTe ro Hafosy U ro 3asbpTeTe. HAMa Hyxaa
[la ro 3atarate npekaneHo cuiHo. NposepeTe fanu e
3aBWT NPaBO, a He NOJ HAK/OH.

M3TnuaHe

ByTOHBT 3a BKNOUBaHe/M3KNIOYBaHE € 3acefHan no
By TOHBT 3a BK/IOUBaHE/ Bpeme Ha HarpABaHeTo. V34akaiTte HarpaBaHeTo fa

13KnoYBaHe He paboTtn NPUKIIOYM.

CBbpeTe ce C oTaena 3a o6cny>4<BaHe Ha KIIMeHTun.

FTAPAHLUNA - YCN10BUA U NPABUJIA

3a TO3M NPOAYKT Ce NPeAOCTaBA 24-MeceyHa rapaHuUmna cpelly NPom3BOACTBEHN AedeKTH,
CUWTaHO OT AaTaTa Ha MoKynKaTa, yA0CTOBepeHa C kacoBa benexka nnu daktypa. Mpwu
MoKynKa ¢ GaKTypa 3aKoHOyCTaHOBeHaTa rapaHLmMA ce CbKpallasa Ao 12 meceua.
24-MmeceyHaTa rapaHLvA He MoKpYBa NoBpeay, biKally ce Ha HOPMaHO U3HOCBaHe,
KO3METUYHV NOBPe/W, akcecoapu UM KOHCYMaT1BK (Hanpumep 6atepuu, rasn uav
KOMMOHEHTW, MOANOXEHW Ha M3HOCBaHe). 3a baTepumTe ce NPeAOCTaBA rapaHLMA 3a CPOK
oT 6 Mecella. MofpobHUTe YCNOBKA Ha rapaHLMATa ca JOCTbIHM Ha
www.nuvitababy.com/warranty
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1166 SLOVENSKY

DOLEZITE: BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

1.

2.

Aby ste zaistili bezpecné a spravne pouzivanie tohto spotrebica, pred pouzitim si
prosim pozorne precitajte nasledujtice pokyny:

Tento pristroj nie je hracka. Pocas ohrevu, udrziavania teploty a chladenia uchovévajte
pristroj, pripojent flasu a nabijaci kdbel mimo dosahu deti. Pocas prevadzky
nenechdvajte pristroj bez dozoru. Po pouziti ho uloZte mimo dosahu deti.

Nedovolte, aby spotrebi¢ pouzivali deti bez dozoru, osoby so zdravotnym postihnutim
alebo osoby so znizenymi fyzickymi ¢i zmyslovymi schopnostami.

Pred kazdym pouZitim sa uistite, Ze tesnenie pripojovacej Casti flase je spravne
nasadené, aby nedoslo k Uniku tekutiny.

Pocas prevadzky sa nedotykajte ohrievacej dosky z nehrdzavejlcej ocele, aby ste sa
nepopadlili.

Spotrebi¢ pouZivajte iba na rovnej a suchej ploche, mimo dosahu vody, horucich
varnych platni alebo rur.

Pocas ohrievania sa nedotykajte flase, aby ste sa nepopdlili. Po ohrievani méze flasa aj
jej obsah dosiahnut vysoké teploty. Nedotykajte sa flase priamo rukami.

Ak otvorite viecko alebo odpojite flasu bezprostredne po zahriati, méze dojst k Uniku
hortcej pary. Otvérajte opatrne.

Pri pouzivani nastavenia 70 °C nikdy nenechévajte zariadenie bez dozoru, pretoze hrozi
riziko prehriatia alebo narastu tlaku.

Hned po zahriati uzaver flase pevne nezatvarajte.

Na vyber st nasledujuce teploty ohrevu: 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °Ca 70 °C. Ide o
nastavenia teploty ohrevu kvapaliny, nie o povolent prevadzkovu teplotu okolia. Pred
podanim vzdy skontrolujte teplotu podavanej kvapaliny.

Vzhladom na zabudovand litiovd batériu nepouZivajte zariadenie v prostrediach so
silnou statickou elektrinou, magnetickymi polami, mikrovinami alebo v dezinfekénych
skriniach.

Spotrebi¢ nezapinajte bez bezpecne nasadenej flase s tekutinou. Nepouzivajte ho s
prazdnou flasou ani ho zdmerne nenechajte bezat nasucho. Automatické vypnutie je
zdlozna bezpecnostna funkcia a nenahradza tieto kontroly.

Pred cistenim odpojte napéjaci kabel a USB nabijaci kébel. Pred montéZou,
demontézou, ¢istenim alebo ak zariadenie nechavate bez dozoru, ho vypnite.
Zariadenie, napdjaci kabel ani USB nabijaci port neponérajte do vody ani inych tekutin.
Na nabijanie pouzivajte vyhradne certifikovany napajaci adaptér (5V -3 A). Pred
prvym pouzitim zariadenie Uplne nabite.

Pristroj nepripdjajte ani neodpéjajte s mokrymi rukami.

Mlieko ani jedlo neprehrievajte. Nadmerné zahrievanie nici Ziviny a méze sposobit
popéleniny. Pred kimenim dietata vzdy skontrolujte teplotu jedla alebo mlieka na
vnutornej strane zapdstia.

Po ohriati flasu opatrne vyberte a pred pripravou mlieka pevne nasadte viecko na
kfmenie. Obsahom ddkladne potraste, aby sa teplo rovnomerne rozlozilo. Aj ked je
vonkajsia strana flase na dotyk tepld, mozu v nej zostat miesta s vyssou teplotou.
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19.

20.

21.

Teplotu mlieka nikdy neposudzujte len na zéklade udajov na displeji alebo podla
vonkajsej strany flase.

V pripade potreby opravy sa obrétte na vyrobcu. Nepokusajte sa spotrebic rozoberat
ani opravovat sami.

Ked spotrebi¢ nepouzivate, uskladrujte ho na chladnom a suchom mieste, mimo
dosahu priameho slne¢ného Ziarenia.

Tento spotrebic je ur¢eny vylucne na ohrievanie detského mlieka a mlie¢nej vyzivy.

NAVOD NA NABIJANIE BATERIE

Pripojte kabel USB typu C k certifikovanej nabfjacke (5V, 3 A) a k ohrievacu flasiek.

Pred prvym pouzitim zariadenie Uplne nabite (doba nabijania: 4 hodiny).

Zariadenie je mozné pouzivat, ked Uroven nabitia batérie dosiahne 40 %. Zariadenie sa
automaticky vypne, ked Urover nabitia batérie klesne pod 40 %.

USB port pravidelne cistite, aby sa v hom nehromadil prach.

VAROVANIE
A « Nenabfjajte s mokrymi rukami ani vo vihkom prostredi. Udrzujte nabijaci

port, kdbel a nabijacku v suchu. Zariadenie neponarajte do vody.

«Nabijajte na suchom, stabilnom a odkrytom povrchu, mimo dosahu
zdrojov tepla a horfavych materidlov. Pocas nabfjania nezakryvajte
zariadenie ani nabfjacku. Nenechavajte zariadenie nabijat cez noc bez
dozoru.

- Pristroj nepouzivajte ani nenabijajte, ak spadol alebo vykazuje znamky
poskodenia. Nepouzivajte poskodenu nabijacku, kabel ani powerbanku.

« Ak sa zariadenie prave nenabfja, kryt portu USB-C nechajte bezpecne
uzavrety. Pred pripojenim nabijacieho kabla sa uistite, ze port aj konektor
kébla st Uplne suché.

ZOZNAM DIELOV OVLADACI PANEL

Névod na pouzitie Viyhrievacia doska
Ohrievac detskych flias Silikénové tesnenie

USB nabijacka (5V, 3 A) Ciselny displej

Veko Tlac¢idlo na vyber teploty

6 adaptérov na detské flasky
Nabijaci kdbel USB typu C

Tlacidlo zapnutia/vypnutia
Veko
Nabfjaci port USB-C

NOo vk wN —
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VYBER FLASE ADAPTER

NAZov OBRAZOK ZNACKY A MODELY FLASI, S KTORYMI
ADAPTERA ADAPTERA JE ZARIADENIE KOMPATIBILNE
Bez adaptéra Avent Natural Response,

p BebeConfort Physio Air
T
- Medela (Standardnd), NUK (klasicka),
40 mm Pigeon (pruzna), Dr Brown’s Natural Flow,
; Bibs, Thermobaby, Daycheer, Difrax
——
50 mm ; Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
e
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm 1 NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
e
56 mm , J BIMBI, Suavinex, Dr. Br(;wn's (so Sirokym
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<
60 mm . Tommee Tippee Closer to Nature
e
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
g Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
CHICCO
(preddva sa Chicco Natural Feeling
samostatne)

PREVADZKOVA PRIRUCKA

1.
2.
3.

Viyberte vietky stcasti z obalu.
Vonkajsiu stranu utrite vihkou handri¢kou.

Nechajte ohrievac flasiek 12 hodin odstét, aby sa odstranili zvyskové vyrobné zapachy.

PRIPRAVA

1.

Viyberte si adaptér na flasu, ktory najlepsie vyhovuje znacke
vasej detskej flase.

Naplnte flasu vodou, mliekom alebo detskou vyzivou.
Pripojte adaptér k flasi. Pred kazdym pouzitim skontrolujte
adaptér a silikonové tesnenie. Uistite sa, Ze tesnenie je na
mieste, nie je poskodené a je spravne usadené v adaptéri.
Spravny adaptér pevne pripevnite k flasi. Nepouzivajte
poskodené alebo nekompatibilné diely.

Otocte ohrievac hore nohami a pevne ho nadraubujte na
zostavu flase. Uistite sa, Ze spoj je rovny a tesnenie spravne
dosada. Neutiahnite ho prilis silno. Sprdvna montéz je
nevyhnutnd na zabranenie Gniku horucej tekutiny a pary.
Pred kazdym cyklom ohrevu otocte zostavent flasu a
ohrieva¢ do zvislej polohy tak, aby ohrievac bol pod flasou.
Skontrolujte, ¢i je flasa pevne pripevnena a ¢i nikde neunika
tekutina. Nezapinajte zariadenie, ak je spoj volny alebo
dochddza k Uniku tekutiny. Pred pouZitim opravte montaz.
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VAROVANIE
A +  Pred kazdym pouzitim skontrolujte kompatibilitu adaptéra. Pristroj
nepouzivajte, ak flasa alebo adaptér nie su spravne upevnené.

+  Pred pouzitim skontrolujte adaptér a silikonové tesnenie. Adaptéry,
ktoré su popraskané, zafarbené alebo poskodené, vymente, rovnako ako
poskodené tesnenia.

+ Nespravna montadz moze spdsobit Unik horlcej tekutiny alebo pary,
najma pri nastaveni na 70 °C. Pred zapnutim spotrebica skontrolujte, ¢i je
flasa spravne nasadena a ¢i nikde neunika tekutina.

PROCES VYKUROVANIA

1.

Zapnutie: Stlacte a podrzte tlacidlo napéjania (4/5) po dobu

3 sekund, kym sa zariadenie nezapne. Na displeji sa zobrazf $ $
predvolena teplota 37 °C. l

Vyber teploty: Kratkym stlacenim tlacidla teploty (4/5) U %
mozete vybrat jednu z nasledujucich teplot: 37 °C, 40 °C, 45 S
°C,50°Ca70°C.

Automaticky prevadzkovy rezim: Akonahle tekutina

dosiahne nastavenu teplotu, pristroj vyda zvukovy signal a automaticky udrziava tito
teplotu (pre 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C) alebo sa automaticky vypne (pre 70 °C).

Pri ohrievani mlieka vypnite spotrebic¢ hned, ako sa dosiahne poZadovand teplota.
Nenechdvajte mlieko v rezime automatického udrziavania teploty. Tento rezim je
ur¢eny iba pre vodu.

Rucné vypnutie: Ak chcete kdrenie vypnut rucne, stlacte a podrzte tlacidlo napéjania
(4/5) po dobu 3 sekind, ¢im zariadenie vypnete.

VAROVANIE
A + FlaSu neotvarajte ani nevyberajte ihned po zahriati. Viypnite spotrebic a

pred manipulaciou s flasou pockajte aspon 1 minutu, kym vychladne.

+ Ohrievacia doska, flasa a ich obsah mo6zu byt aj po uplynuti tejto doby
Cakania stéle hortce. Otvdrajte opatrne a drzte tvar a ruky dalej od
unikajucej pary. Nedotykajte sa ohrievacej dosky.

+ To, ze pockdte 1 minutu, ete neznamend, Ze je obsah dostatocne
vychladnuty na to, aby ste nim nakfmili dieta.

POZNAMKA:

Ak sa zariadenie nepouziva, po 1 minute sa automaticky vypne.
Ak sa nezisti pritomnost tekutiny, ohrievac flias sa vypne, aby sa zabranilo prehriatiu.
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A

VAROVANIE

Nikdy nekfmte dieta bezprostredne po ohriati na 70 °C.

Nechajte pripravenu vyzivu pred podanim vychladnut na priblizne 37
°C. Dokladne ju premiesajte a vzdy najprv vyskusajte niekolko kvapiek na
vnutornej strane zapastia. VyZiva nesmie byt na dotyk horuca.
Zobrazena teplota nenahradza kontrolu mlieka pred tym, ako ho podate
svojmu dietatu.

VAROVANIE

Funkciu udrziavania teploty pouzivajte vylu¢ne na vodu. Nepouzivajte
ju na udrziavanie teploty materského mlieka ani pripraveného detského
mlie¢neho vyzivy. Udrziavanie mlieka v teple podporuje rast baktérif.
Pripravujte umelé mlieko podfa potreby a spotrebujte ho ¢o najskor.

V pripade pripraveného umelého mlieka, ktoré nebolo uchovévané v
chladnicke, vyhodte vietko mlieko, ktoré nebolo spotrebované do 2
hodin od pripravy. Mlieko, ktoré zostalo vo flasi po kimen, vyhodte.
Tento 2-hodinovy limit neznamend, ze mézete mlieko v spotrebici
udrziavat teplé. Dodrziavajte pokyny vyrobcu mlie¢nej vyzivy a prislusné
néarodné zdravotné odpordcania.

Voda s teplotou 37 °C, 40 °C, 45 °C alebo 50 °C nie je dostatocne hortca
na pripravu standardnej detskej vyzivy v prasku metédou,najmenej 70
°C"

CISTENIE A UDRZBA

VYHRIEVACIA DOSKA

Na ohrievaciu platriu nalejte Cistd vodu alebo pridajte jemny cistiaci prostriedok.
Na jemné vycistenie vnutornych casti pouzite makkd handricku alebo zubnu kefku.
Doékladne opléchnite ¢istou vodou.

STERILIZACIA DOSKY

Na sterilizaciu ohrievacej dosky a tesneni, ¢i uz doma e 7.)]
alebo mimo domova, odporticame pouzit nas sterilizator \ [

MellyPlus 1556. Sterilizator MellyPlus 1556 vyuziva UV \ |
Ziarenie na prirodzené a rychle cistenie. Vdaka tvorbe

ozénu eliminuje 99,9 % mikrébov a baktérii uz za 2
minuty. Alternativne moéze byt Gcinné naliat na platnicku
trochu vriacej vody alebo ju vycistit dezinfekénymi
utierkami.V tomto pripade v3ak nezabudnite platnicku
pred pouzitim vyrobku umyt sterilnou vodou, aby ste
odstranili zvysky dezinfek¢ného prostriedku, ktoré by
mohli kontaminovat mlieko.
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LID
Veko nesterilizujte parou.

EXTERIER
Utierajte vlhkou handri¢kou.
Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani rozpustadla.

SKLADOVANIE
Skladujte na suchom a chladnom mieste, chranené pred priamym sine¢nym Ziarenim
a vlhkostou.

UPOZORNENIE

A Pred cistenim vypnite spotrebi¢, odpojte USB nabijaci kdbel a vytiahnite
nabijacku zo zasuvky. Nechajte spotrebic vychladnut.
Pocas cistenia nechajte kryt portu USB-C zatvoreny. Pristroj, nabfjaci kabel
ani nabijacku neponérajte do vody ani do ziadnej inej tekutiny. Dbajte na
1o, aby sa voda nedostala do nabijacieho portu.
Pred nabijanim alebo opéatovnym pouzitim zariadenia sa uistite, ze je
zariadenie aj nabfjaci port Uplne suché.

LIKVIDACIA

Tento spotrebic¢ ani jeho zabudovanu litiovd batériu nevyhadzujte do domového odpadu.
Cely spotrebi¢ odovzdajte v autorizovanom zbernom mieste pre elektrické zariadenia a
batérie v sulade s miestnymi predpismi, ktorymi sa vykonava smernica WEEE 2012/19/EU a
prislusné pravne predpisy tykajuce sa batérii.

Spotrebi¢ nerozoberajte, aby ste sami vybrali vstavanu batériu. Ak je na Ucely recyklacie
potrebné vybrat batériu, musf to vykonat kvalifikovany personal v autorizovanom zariadenf.
Batériu neprepichujte, nerozdrvte ani nespalujte.

SPECIFIKACIE VYROBKU

. Model: 1166

. Napdtie: 5V, 3 A

« VWkon:80W

. Kapacita batérie: 9000 mAh

. Nabijaci port: Type-C

. Doba nabijania: 4 hodiny

. Nastavenia teploty: 5 Urovni (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
. Hmotnost:310 g
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ODSTRANENIE PROBLEMOV

PROBLEMY

RIESENIA

Nefunguje

Najskor nabite ohrievac flasiek, aby ste sa uistili, ze
batéria je Uplne nabita.

Stlacte a podrzte tlacidlo napéjania po dobu 3
sekund

Pripojte flasu s vodou alebo mliekom k ohrievacu
flias.

Obrétte sa na zékaznicky servis.

Unik

Skontrolujte, ¢i tesnenie nechyba alebo nie je
poskodené, a v pripade potreby ho vymenite za nové

Uistite sa, Ze je adaptér sprdvne namontovany. Viozte
adaptér tak, aby kod adaptéra smeroval k vam (na
strane s funkénym tlacidlom), polozte ho a otocte.
Nie je potrebné ho prilis utiahnut. Skontrolujte, ¢i je
priskrutkovany rovno a nie je nakloneny.

Tlacidlo zapnutia/vypnutia
nefunguje

Tlacidlo zapnutia/vypnutia sa pocas ohrevu zaseklo.
Pockajte, kym sa ohrev dokonci.

Obrétte sa na zékaznicky servis.

ZARUKA - OBCHODNE PODMIENKY

Na tento vyrobok sa vztahuje 24-mesac¢nd zaruka na vyrobné vady, ktord zacina plynut od
datumu nakupu potvrdeného pokladni¢nym blokom alebo fakturou. V pripade ndkupu na
faktdru sa zékonnéa zaruka skracuje na 12 mesiacov. 24-mesacnd zaruka sa nevztahuje na
poskodenia vyplyvajlce z bezného opotrebenia, kozmetické poskodenia, prislusenstvo ani
spotrebny materidl (napr. batérie, hlavice alebo suciastky podliehajice opotrebeniu). Na
batérie sa vztahuje zaruka v trvani 6 mesiacov. Podrobné zaru¢né podmienky st k dispozicii
na stranke www.nuvitababy.com/warranty
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1166 ROMANA

IMPORTANT: AVERTISMENTE DE SIGURANTA

1.

2.

10.
1.

16.
17.

Pentru a asigura utilizarea corecta si in conditii de sigurantd a acestui aparat, va rugam

sd Cititi cu atentie urmdtoarele instructiuni inainte de utilizare:

Acest aparat nu este o jucdrie. Pastrati aparatul, biberonul atasat si cablul de incarcare

la indemana copiilor In timpul incalzirii, mentinerii temperaturii si racirii. Nu ldsati

aparatul nesupravegheat in timpul functionarii. Dupa utilizare, depozitati- la

indemana copiilor.

Nu permiteti copiilor nesupravegheati, persoanelor cu dizabilitdti sau persoanelor cu

capacitati fizice sau senzoriale reduse sa utilizeze aparatul.

Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca garnitura conectorului sticlei este pozitionata

corect pentru a evita scurgerile.

Evitati sa atingeti placa de incalzire din otel inoxidabil in timpul functionarii, pentru a

preveni arsurile.

Folositi aparatul numai pe o suprafata plana si uscatd, la distanta de apa, de plite

incinsa sau de cuptoare.

Tn timpul incalzirii, evitati s& atingeti biberonul pentru a preveni arsurile. Dupé incilzire,

biberonul si continutul sdu pot atinge temperaturi ridicate. Nu atingeti biberonul

direct cu mainile.

Deschiderea capacului sau scoaterea sticlei imediat dupa incélzire poate provoca

eliberarea de abur fierbinte. Deschideti cu precautie.

Nu Idsati niciodatd aparatul nesupravegheat atunci cand utilizati setarea de 70 °C, din

cauza riscului de supraincalzire sau de crestere a presiunii.

Nu inchideti bine capacul sticlei imediat dupa incdlzire.

Temperaturile de incdlzire selectabile sunt 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C si 70 °C. Acestea

reprezinta setdrile de incalzire a lichidului, nu temperatura ambianta admisa de

functionare. Verificati intotdeauna temperatura lichidului inainte de alimentare.

Nu utilizati dispozitivul in medii cu electricitate statica puternicd, campuri magnetice,

unde de microunde sau in camere de dezinfectare, din cauza bateriei cu litiu

incorporate.

Nu porniti aparatul fara o sticla cu lichid fixatd corespunzator. Nu il folositi cu sticla

goala si nu il 13sati sa functioneze in mod intentionat fard lichid. Oprirea automata este

0 masurd de siguranta suplimentara si nu inlocuieste aceste verificari.

Deconectati aparatul de la priza si scoateti cablul de incdrcare USB inainte de curdtare.

Opriti aparatul inainte de asamblare, dezasamblare, curdtare sau inainte de a-l lasa

nesupravegheat. Nu scufundati aparatul, cablul de alimentare sau portul de incércare

USB in apa sau in alte lichide.

Folositi numai un adaptor de alimentare certificat (5V - 3 A) pentru incdrcare. Incércati

complet dispozitivul inainte de prima utilizare.

Nu conectati si nu deconectati aparatul cu mainile ude.

Nu incélziti excesiv laptele sau alimentele. Incélzirea excesiva distruge substantele

nutritive si poate provoca arsuri. Verificati intotdeauna temperatura alimentelor/

laptelui pe partea interioard a incheieturii mainii inainte de a hrdni copilul.

Dupa incalzire, scoateti biberonul cu grija si insurubati bine capacul de hranire inainte

de a amesteca continutul. Agitati bine continutul pentru a distribui uniform caldura.
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19.

20.

21.

Pot rédmane zone mai fierbinti chiar daca exteriorul biberonului pare cald la atingere.
Nu evaluati niciodatd temperatura de hranire doar pe baza afisajului sau a temperaturii
exterioare a biberonului.

Pentru reparatii, contactati producétorul. Nu incercati sa dezasamblati sau sd reparati
aparatul pe cont propriu.

Cand nu il folositi, depozitati aparatul intr-un loc racoros si uscat, ferit de lumina
directd a soarelui.

Acest aparat este destinat exclusiv incalzirii laptelui si a preparatelor pentru sugari.

INSTRUTIUNI DE INCARCARE A BATERIEI

1.

Conectati cablul USB de tip C la un incércator certificat (5V, 3 A) si la incélzitorul de
biberoane.

2. Incércati complet aparatul inainte de prima utilizare (durata de incarcare: 4 ore).
3. Aparatul poate fi utilizat odata ce nivelul de incarcare al bateriei ajunge la 40%.
Aparatul se va opri automat atunci cand nivelul de incdrcare al bateriei scade sub 40%.
4. Curatati periodic portul USB pentru a preveni acumularea prafului.
AVERTISMENT
A « Nuincarcati aparatul cu mainile ude sau in medii umede. Mentineti

uscate portul de incarcare, cablul si incarcatorul. Nu scufundati aparatul

in apa.

- Incércati aparatul pe o suprafata uscat, stabild si neacoperits, la distanta
de surse de caldura si de materiale inflamabile. Nu acoperiti aparatul sau
incarcatorul in timpul incarcdrii. Nu ldsati aparatul la incarcat peste noapte
fard supraveghere.

« Nufolositi si nu incarcati aparatul daca acesta a cazut sau prezinta semne
de deteriorare. Nu folositi un incarcator, un cablu sau o baterie externa
deteriorate.

« Tineti capacul portului USB-C bine inchis ori de cate ori aparatul nu se
incarcd. Asigurati-va ca portul si conectorul cablului sunt complet uscate
inainte de a conecta cablul de incarcare.

LISTA DE PIESE PANOU DE CONTROL

Placa de incalzire

Garnitura din silicon

Afisaj numeric

Butonul de selectare a temperaturii
Buton de pornire/oprire

Capac

Port de incarcare USB-C

Manual de utilizare

Incalzitor de biberoane
Incarcator USB (5V, 3 A)
Capac

6 adaptoare pentru biberoane
Cablu de incércare USB tip C

NOoO kW
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ALEGEREA ADAPTORULUI PENTRU STICLA

DENUMIREA
ADAPTORULUI

IMAGINEA
ADAPTORULUI

MARCI S| MODELE DE STICLE
COMPATIBILE

Fara adaptor

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

40 mm

Medela (standard), NUK (clasic), Pigeon
(flexibil), Dr Brown’s Natural Flow, Bibs,
Thermobaby, Daycheer, Difrax

50 mm

Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice

53 mm

MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair

56 mm

J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (gat larg)
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S
60 mm . Tommee Tippee Closer to Nature
e
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
g Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
CHICCO . .
(Se vinde separat) ? Chicco Natural Feeling
GHID OPERATIONAL

Scoateti toate componentele din ambalaj.

Curatati exteriorul cu o carpa umeda.

Ldsati incdlzitorul de biberoane sd stea 12 ore pentru a elimina mirosurile reziduale de
fabricatie.

PREGATIRE

1.

Alegeti adaptorul pentru biberon care se potriveste cel mai
bine cu marca biberonului bebelusului dumneavoastra.
Umpleti biberonul cu apd, lapte sau formuld pentru sugari.
Conectati adaptorul la biberon. Verificati adaptorul si garnitura
de silicon inainte de fiecare utilizare. Asigurati-va cd garnitura
este prezentd, nu este deterioratd si este asezata corect in
adaptor. Fixati bine adaptorul corespunzator pe biberon. Nu
utilizati piese deteriorate sau incompatibile.

Intoarceti incalzitorul cu capul in jos si insurubati-| bine pe
ansamblul sticlei. Asigurati-va ca imbinarea este dreaptad si ca
garnitura este asezata corect. Nu strangeti excesiv. Asamblarea
corecta este necesard pentru a preveni scurgerea lichidului
fierbinte si iesirea aburului.

Tnainte de fiecare ciclu de incalzire, asezati biberonul asamblat
si incalzitorul in pozitie verticald, cu incdlzitorul sub biberon.
Verificati dacd biberonul este fixat corespunzator si daca nu
existd scurgeri. Nu porniti aparatul dacd conexiunea este slabitd
sau prezintd scurgeri. Remediati problema de asamblare inainte
de utilizare.

ety
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AVERTISMENT
A + Verificati compatibilitatea adaptorului inainte de fiecare utilizare. Nu
folositi aparatul daca biberonul sau adaptorul nu se fixeaza bine.

- Verificati adaptorul si garnitura de silicon inainte de utilizare. Inlocuiti
adaptoarele care prezinta fisuri, sunt decolorate sau deteriorate, precum si
garniturile deteriorate.

+ Oasamblare incorecta poate duce la scurgerea de lichid fierbinte
sau abur, in special la setarea de 70 °C. Verificati daca sticla este fixatd
corespunzator si dacd nu exista scurgeri inainte de a porni aparatul.

PROCESUL DE INCALZIRE

1. Pornire: Tineti apdsat butonul de pornire (4/5) timp de 3
secunde, pand cand dispozitivul se porneste. Pe ecran va $ $
apdrea temperatura implicita de 37 °C. l

2. Selectarea temperaturii: Apasati scurt butonul de U %
temperatura (4/5) pentru a alege intre 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 w
°Csi70°C.

3. Functionare automata: Odata ce lichidul atinge
temperatura setatd, aparatul emite un semnal sonor si mentine automat temperatura
(pentru 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C) sau se opreste automat (pentru 70 °C).

4. Cand incalziti laptele, opriti aparatul imediat ce se atinge temperatura dorita. Nu
|asati laptele in modul automat de mentinere a temperaturii. Acest mod este destinat
exclusiv apei.

5. Oprire manuala: Pentru a opri manual incdlzirea, apasati si mentineti apasat butonul
de pornire (4/5) timp de 3 secunde pentru a opri dispozitivul.

AVERTISMENT

A + Nu deschideti si nu scoateti biberonul imediat dupa incdlzire. Opriti
aparatul si lasati-l sa se rdceasca cel putin 1 minut inainte de a-I atinge.

+ Placa de incalzire, sticla si continutul acesteia pot fi inca fierbinti dupa
aceastd perioada de asteptare. Deschideti cu grija, tinand fata si mainile la
distanta de aburul care iese. Nu atingeti placa de incélzire.

+ Faptul cd trebuie sa astepti un minut nu inseamna ca continutul este
suficient de rece pentru a fi dat unui bebelus.

NOTA:

Daca nu este utilizat, dispozitivul se va opri automat dupa 1 minut.
Daca nu se detecteaza niciun lichid, incalzitorul de biberoane se opreste pentru a
preveni supraincalzirea.
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AVERTISMENT
A + Nu hrdniti niciodatd un bebelus imediat dupa ce ati incalzit mancarea la 70 °C.

« Lasati hrana preparata sd se rdceascd pana la aproximativ 37 °C inainte de
a o administra. Amestecati bine si testati intotdeauna cateva picdturi pe
partea interioara a incheieturii mainii. Hrana nu trebuie sa fie fierbinte la
atingere.

+ Temperatura afisatd nu inlocuieste verificarea alimentului inainte de a i-|
da bebelusului.

AVERTISMENT
A + Folositi functia de mentinere a temperaturii numai pentru apa. Nu o
folositi pentru a mentine cald laptele matern sau formula pentru sugari
preparata. Mentinerea laptelui la cald favorizeaza dezvoltarea bacteriilor.

+  Pregatiti formulele de lapte praf dupa cum este necesar si consumati-le
imediat. In cazul formulelor de lapte praf pentru sugari care nu au fost
pastrate la frigider, aruncati orice cantitate care nu a fost consumata in
termen de 2 ore de la preparare. Aruncati orice cantitate de lapte ramasa
in biberon dupa hranire.

+ Aceasta limitd de 2 ore nu inseamna ca este permisa mentinerea la cald a
hranei pentru bebelusi in aparat. Respectati instructiunile producatorului
formulei de lapte si recomandarile nationale aplicabile in materie de
sanatate.

+Apa mentinuta la 37 °C, 40 °C, 45 °C sau 50 °C nu este suficient de
fierbinte pentru prepararea formulelor standard de lapte praf pentru
sugari, folosind metoda,cel putin 70 °C".

CURATARE SI INTRETINERE

PLACA DE INCALZIRE

Adaugati apd curata sau detergent delicat pe placa de incalzire.
Folositi o carpa moale sau o periuta de dinti pentru a freca usor interiorul.
Clatiti bine cu apé proaspata.

STERILIZAREA PLACII

Pentru sterilizarea placii de incalzire si a garniturilor, atat ! e _g"
acasa, cat siin deplasare, va recomandam sa folositi \ 1
sterilizatorul nostru MellyPlus 1556. Sterilizatorul \
MellyPlus 1556 utilizeaza raze UV pentru o curdtare
naturala si rapida. Prin generarea de ozon, acesta elimina
99,9% din germeni si bacterii in doar 2 minute. Alternativ,
0 metoda eficienta este sa turnati putina apa clocotitd pe
placé sau sé o curatati cu servetele dezinfectante. In acest
caz, insd, nu uitati sa spalati placa cu apd sterild inainte
de a utiliza produsul, pentru a indeparta reziduurile de
dezinfectant care ar putea contamina laptele.
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LID
Nu sterilizati capacul cu abur.

EXTERIOR
Stergeti cu o carpa umeda.
Evitati utilizarea detergentilor abrazivi sau a solventilor.

DEPOZITARE
A se pastra intr-un loc uscat si racoros, ferit de lumina directd a soarelui si de umiditate.

ATENTIE
A - Tnainte de curatare, opriti aparatul, deconectati cablul de incarcare USB si

scoateti incdrcdtorul din prizd. Ldsati aparatul sé se rdceasca.

- Tineti capacul portului USB-C inchis in timpul curatarii. Nu scufundati
aparatul, cablul de incarcare sau incdrcatorul in apd sau in orice alt lichid.
Nu Iasati apa sd ajungd in contact cu portul de incdrcare.

+Asigurati-va ca aparatul si portul de incdrcare sunt complet uscate inainte
de aincdrca sau de a utiliza din nou aparatul.

ELIMINARE

Nu aruncati acest aparat sau bateria cu litiu incorporatd impreund cu deseurile menajere.
Duceti aparatul in intregime la un punct de colectare autorizat pentru echipamente
electrice si baterii, in conformitate cu dispozitiile locale de punere in aplicare a Directivei
DEEE 2012/19/UE si a legislatiei aplicabile privind bateriile.

Nu demontati aparatul pentru a scoate singuri bateria incorporata. In cazul in care este
necesara scoaterea bateriei in vederea recicldrii, aceasta trebuie efectuatd de personal
calificat intr-o unitate autorizata. Nu perforati, nu striviti si nu ardeti bateria.

SPECIFICATIILE PRODUSULUI

Model: 1166

Tensiune: 5V, 3 A

Putere: 80 W

Capacitatea bateriei: 9000 mAh

Port de incarcare: Type-C

Timp de ncdrcare: 4 ore

Setari de temperatura: 5 setari (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
Greutate: 3109
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DEPANARE

PROBLEME SOLUTII

Mai intai, incarcati incalzitorul de biberoane pentru a
va asigura ca bateria este complet incdrcatad.

Tineti apdsat butonul de pornire timp de 3 secunde

Nu functioneazd
Conectati un biberon cu apa sau lapte la incalzitorul
de biberoane.

Contactati serviciul de relatii cu clientii.

Verificati daca garnitura nu lipseste sau nu este
deteriorata si inlocuiti-o cu una noua, daca este
necesar

Asigurati-vd ca adaptorul este montat corect.
Introduceti adaptorul cu codul adaptorului orientat
spre dumneavoastrd, pe partea butonului functional,
asezati-l cu partea de jos in jos si rotiti-l. Nu este
necesar sa-l strangeti excesiv. Verificati daca este
insurubat drept si nu intr-o pozitie inclinata.

Scurgeri

Butonul de pornire/oprire s-a blocat in timpul

Butonul de pornire/oprire nu | incalzirii. Asteptati pana se terming incalzirea.
functioneazd

Contactati serviciul de relatii cu clientii.

GARANTIE - TERMENI SI CONDITII

Acest produs beneficiazd de o garantie de 24 de luni impotriva defectelor de fabricatie,
incepand de la data achizitiei, dovedita prin chitantd sau facturd. In cazul achizitiondrii pe
baza de facturd, garantia legald se reduce la 12 luni. Garantia de 24 de luni nu acopera
daunele rezultate din uzura normala, defectele estetice, accesoriile sau consumabilele (de
exemplu, baterii, capete de imprimare sau componente supuse uzurii). Bateriile beneficiaza
de o garantie de 6 luni. Termenii si conditiile detaliate ale garantiei sunt disponibile la
adresa www.nuvitababy.com/warranty
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1166  HRVATSKI

VAZNO: SIGURNOSNA UPOZORENJA

1.

2.

Kako biste osigurali sigurno i pravilno koristenje ovog uredaja, pazljivo procitajte
sljedece upute prije upotrebe:

Ovaj uredaj nije igracka. Tijekom grijanja, odrzavanja temperature i hladenja drzite
uredaj, priklju¢enu bocicu i kabel za punjenje izvan dohvata djece. Ne ostavljajte
uredaj bez nadzora tijekom rada. Nakon upotrebe pohranite ga izvan dohvata djece.
Ne dopustite ne nadziranoj djeci, osobama s invaliditetom ili osobama s umanjenim
tjelesnim ili osjetilnim sposobnostima da koriste uredaj.

Prije svake upotrebe provjerite je li brtva prikljucka bocice pravilno postavljena kako bi
se sprijecilo curenje.

Kako biste izbjegli opekline, ne dodirujte plocu za grijanje od nehrdajuceg celika
tijekom rada.

Koristite uredaj samo na ravnoj, suhoj povrsini, podalje od vode, vrucih ploca za
kuhanje ili pe¢nica.

Tijekom zagrijavanja izbjegavajte dodirivanje bocice kako biste sprijecili opekline.
Nakon zagrijavanja bocica i njezin sadrZaj mogu doseci visoke temperature. Nemojte
izravno dodirivati bocicu rukama.

Otvaranje poklopca ili odvajanje boce neposredno nakon zagrijavanja moze osloboditi
vrucu paru. Otvarajte oprezno.

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora pri koristenju postavke od 70 °C zbog rizika
od pregrijavanja ili nakupljanja tlaka.

Nemojte odmah nakon zagrijavanja ¢vrsto zatvoriti ¢ep boce.

Odabrive temperature grijanja su 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °Cii 70 °C. To su postavke
grijanja tekucine, a ne dopustena temperatura okoline za rad. Uvijek provjerite
temperaturu tekucine prije dovoda.

Ne koristite uredaj u okruzenjima s jakim statickim elektricitetom, magnetskim poljima,
mikrovalnim zra¢enjem ili dezinfekcijskim ormarima zbog ugradene litijske baterije.

Ne ukljucujte uredaj bez ¢vrsto pri¢vri¢ene boce koja sadrzi tekucinu. Ne koristite

ga s praznom bocom ili ga namjerno ne radite na suho. Automatsko iskljucivanje je
sigurnosna mjera rezervne zastite i ne zamjenjuje ove provjere.

Iskopcajte USB kabel za punjenje prije ¢is¢enja. Iskljucite uredaj prije sastavljanja,
rastavljanja, ¢is¢enja ili ostavljanja bez nadzora. Ne uranjajte uredaj, kabel za napajanje
ili USB prikljucak za punjenje u vodu ili druge tekucine.

Koristite samo certificirani napajni adapter (5V - 3 A) za punjenje. Potpuno napunite
uredaj prije prve upotrebe.

Ne prikljucujte niti iskljucujte uredaj mokrim rukama.

Nemojte pregrijavati mlijeko ili hranu. Prekomjerno zagrijavanje unistava hranjive tvari

i moze uzrokovati opekline. Uvijek provjerite temperaturu hrane/mlijeka na unutarnjoj
strani zape$ca prije hranjenja bebe.

Nakon zagrijavanja sigurno uklonite bocicu i ¢vrsto postavite dudu za hranjenje prije
mijesanja. Temeljito protresite sadrZaj kako biste ravnomjerno rasporedili toplinu.
Topla mjesta mogu ostati ¢ak i ako je vanjska strana bocice topla na dodir. Nikada ne
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20.

21.

procjenjujte temperaturu hrane samo prema zaslonu ili vanjskoj strani bocice.

Za popravke kontaktirajte proizvodaca. Nemojte sami pokusavati rastaviti ili popraviti
uredaj.

Kada se ne koristi, aparat ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu, podalje od izravne
sunceve svjetlosti.

Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo za zagrijavanje djec¢jeg mlijeka i adaptiranog
mlijeka.

UPUTE ZA PUNJENJE BATERIJE

Povezite USB Type-C kabel s certificiranim punjacem (5V, 3A) i s grijacem za bocice.
Potpuno napunite uredaj prije prve upotrebe (vrijeme punjenja: 4 sata).

Uredaj se moze koristiti nakon sto baterija dosegne 40% napunjenosti. Uredaj ce se
automatski iskljuciti kada napunjenost baterije padne ispod 40%.

Redovito ¢istite USB prikljuc¢ak kako biste sprijecili nakupljanje prasine.

UPOZORENJE
A « Ne punite uredaj mokrim rukama ili u mokrim uvjetima. Odrzavajte

priklju¢ak za punjenje, kabel i punjac suhima. Ne uranjajte uredaj u vodu.

« Punite na suhoj, stabilnoj, neprekrivenoj povrsini, daleko od izvora topline
i zapaljivih materijala. Ne prekrivajte uredaj ili punjac tijekom punjenja. Ne
punite uredaj preko no¢i bez nadzora.

« Ne koristite niti punite uredaj ako je pao ili pokazuje znakove ostecenja.
Ne koristite osteceni punjac, kabel ili power bank.

«  Drzite poklopac USB-C priklju¢ka ¢vrsto zatvorenim kad uredaj nije na
punjenju. Provjerite je li prikljucak i konektor kabela potpuno suhi prije
spajanja kabela za punjenje.

POPIS DIJELOVA KONTROLNA PLOCA

Upute za uporabu

Grija¢ za bocice

USB punjac (5V, 3 A)
Poklopac

6 adaptera za bocice za bebe
USB Type-C kabel za punjenje

Grijaca ploca

Silikonska brtva

Brojc¢an prikaz

Gumb za odabir temperature
Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
Poklopac

USB-C priklju¢ak za punjenje

N o vk w =
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ODABIR BOCICE ADAPTER

NAZIV ADAPTERA

PRILAGODNI
PRIKAZ

KOMPATIBILNE MARKE | MODELI BOCA

Bez adaptera

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

40 mm

Medela (standard), NUK (classic), Pigeon
(flexible), Dr Brown's Natural Flow, Bibs,
Thermobaby, Daycheer, Difrax

50 mm

Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice

53 mm

MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair

56 mm

J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (3iroka boca)
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60 mm Tommee Tippee blize prirodi
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53 mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
CHICCO . .
(prodaje se zasebno) Chicco Natural Feeling
OPERATIVNIVODIC

Uklonite sve komponente iz pakiranja.

2. Odistite vanjsku stranu vlaznom krpom.
3. Ostavite grija¢ za boce da odstoji 12 sati kako biste uklonili preostale mirise iz
proizvodnje.
PRIPREMA
1. Odaberite adapter za bocicu koji najbolje odgovara marki
vase djecje bocice.
2. Napunite bocicu vodom, mlijekom ili adaptiranim
mlijekom.
3. Povezite adapter na bocicu. Prije svake upotrebe
pregledajte adapter i silikonsku brtvu. Provjerite je li brtva
prisutna, neostec¢ena i pravilno postavljena u adapteru.
Cvrsto pri¢vrstite odgovarajud¢i adapter na bo¢icu. Nemojte ﬁ
koristiti ostecene ili nekompatibilne dijelove.
4. Okrenite grija¢ naopako i ¢vrsto ga zavijte na sklop boce. =
Provjerite je li spoj ravan i brtva pravilno postavljena.
Nemojte prekomjerno zategnuti. Pravilno sklapanje je
potrebno za sprjecavanje curenja vruce tekucine i izlaska
pare. ’ Y
5. Prije svakog ciklusa grijanja okrenite sastavljenu bocu i

grija¢ u uspravan polozaj, pri ¢emu je grijac ispod boce.
Provjerite je li boca ¢vrsto pri¢vri¢ena i nema li curenja.
Ne ukljucujte uredaj ako je spoj labav ili curi. Ispravite
sastavljanje prije upotrebe.
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UPOZORENJE
A +  Provjerite kompatibilnost adaptera prije svake upotrebe. Ne koristite
uredaj ako bocica ili adapter ne pristaju ¢vrsto.

+  Prije upotrebe pregledajte adapter i silikonsku brtvu. Zamijenite adaptere
koji su napuknuti, promijenili boju ili oSteceni, te zamijenite oStecene
brtve.

+Neispravno sastavljanje moze omoguciti izlazak vruce tekucine ili pare,
osobito pri postavci od 70 °C. Provjerite je li bocica ¢vrsto pricvrs¢ena i da
nema curenja prije ukljucivanja uredaja.

PROCES GRIJANJA

1. Ukljucenje: Pritisnite i drZite tipku za ukljucivanje (4/5) 3
sekunde dok se uredaj ne ukljuci. Na zaslonu ¢e se prikazati $ $
zadana temperatura od 37 °C.

2. Odabir temperature: Kratko pritisnite tipku za temperaturu %
(4/5) kako biste odabrali izmedu 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C i S
70°C.

3. Automatsko djelovanje: Kad tekuc¢ina dosegne zadanju
temperaturu, uredaj piska i automatski odrzava temperaturu (za 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50
°C) ili se automatski iskljucuje (za 70 °C).

4. Kada zagrijavate mlijeko, iskljucite aparat ¢im se postigne Zeljena temperatura.
Nemojte ostavljati mlijeko u automatskom nacinu odrzavanja temperature. Ovaj nacin
rada je namijenjen samo za vodu.

5.  Ruénoiskljuc¢ivanje: Da biste ru¢no iskljucili grijanje, pritisnite i drZite tipku za

napajanje (4/5) 3 sekunde kako biste iskljucili uredaj.

UPOZORENJE
A + Nemojte otvarati ili uklanjati bocu odmah nakon zagrijavanja. Iskljucite
aparat i pricekajte najmanje 1 minutu da se ohladi prije rukovanja.

+  Grijaca ploca, boca i sadrzaj mogu biti jos uvijek vru¢i nakon ovog
razdoblja ¢ekanja. Otvorite pazljivo, drzedi lice i ruke podalje od
isparavajuce pare. Ne dodirujte grijacu plocu.

- Cekanje od jedne minute ne znaci da je sadrZaj dovoljno ohladen za
hranjenje bebe.

NAPOMENA:

Ako se ne koristi, uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 1 minute.
Ako se ne detektira tekucina, grija¢ za boce se iskljucuje kako bi se sprijecilo
pregrijavanje.
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UPOZORENJE
A + Nikada nemojte hraniti bebu izravno nakon zagrijavanja na 70 °C.

+ Neka se pripremljena hrana ohladi na otprilike 37 °C prije hranjenja.
Temeljito promijesajte i uvijek isprobajte nekoliko kapi na unutrasnjoj
strani zapesca. Hrana ne smije biti vruca.

+  Prikazana temperatura nije zamjena za provjeru hrane prije davanja
djetetu.

UPOZORENJE
A +  Koristite funkciju odrzavanja temperature samo za vodu. Nemojte je
koristiti za odrzavanje topline majc¢inog mlijeka ili pripremljene djecje
formule. Odrzavanje topline mlijeka potice rast bakterija.

+  Pripremite adaptirano mlijeko prema potrebi i odmah ga upotrijebite. Za
pripremljeno adaptirano mlijeko koje nije bilo u hladnjaku, bacite svaku
dozu koja nije upotrijebljena u roku od dva sata od pripreme. Bacite svako
mlijeko koje ostane u bocici nakon hranjenja.

+ Ovo ogranicenje od dva sata nije dopustenje da hranu drzite toplom
u uredaju. Slijedite upute proizvodaca formule i vazece nacionalne
zdravstvene smijernice.

+ Voda odrzavana na 37 °C, 40 °C, 45 °C li 50 °C nije dovoljno topla za
pripremu standardne djecje formule u prahu prema metodi od najmanje
70°C.

CISCENJE | ODRZAVANJE

GRIJACA PLOCA

. Dodajte Cistu vodu ili blagi deterdZent na grijacu plocu.

. Koristite mekanu krpu ili ¢etkicu za zube da njezno istrljate unutrasnjost.
«  Temeljito isperite svjezom vodom.

STERILIZACIJA PLOCICE
«  Zasterilizaciju grijace plocice i brtvi, kako kod kuce tako | 7.),

i izvan nje, predlazemo upotrebu naseg MellyPlus 1556 \ [
sterilizatora. MellyPlus 1556 sterilizator koristi UV zrake
za prirodno i brzo ¢isc¢enje. Stvaranjem ozona uklanja
99,9% klica i bakterija za samo 2 minute. Alternativno,
moze biti u¢inkovito staviti malo kipuce vode na plocu
ili je ocistiti dezinficiraju¢im maramicama. U tom slucaju,
medutim, ne zaboravite oprati plocu sterilnom vodom
prije upotrebe proizvoda kako biste uklonili ostatke
dezinficijensa koji bi mogli kontaminirati mlijeko.
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LID
Ne sterilizirajte poklopac parom.

EXTERIJER
Obrisite vlaznom krpom.
Izbjegavajte upotrebu abrazivnih sredstava za ¢is¢enje ili otapala.

SKLADISTENJE
Cuvati na suhom i hladnom mjestu, zasti¢eno od izravne sunceve svjetlosti i viage.

OPREZ

A «Iskljucite uredaj, odspojite USB kabel za punjenje i iskljucite punjac iz
strujne uti¢nice prije ¢is¢enja. Ostavite uredaj da se ohladi.
Drzite poklopac USB-C prikljucka zatvoren tijekom ¢is¢enja. Nemojte
uranjati uredaj, kabel za punjenje ili punja¢ u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu. Drzite vodu podalje od prikljucka za punjenje.
Provjerite da su uredaj i priklju¢ak za punjenje potpuno suhi prije
ponovnog punjenja ili koristenja uredaja.

ODLAGANJE

Ne odlaZite ovaj uredaj ili njegovu ugradenu litijsku bateriju s ku¢nim otpadom. Odnesite
cijeli uredaj na ovlasteno mjesto za prikupljanje elektricne opreme i baterija, u skladu s
lokalnim propisima koji provode Direktivu o otpadu elektri¢ne i elektronicke opreme (WEEE)
2012/19/EU i vazecim zakonodavstvom o baterijama.

Nemojte sami rastavljati uredaj kako biste uklonili ugradenu bateriju. Kada je potrebno
ukloniti bateriju radi recikliranja, to mora obaviti kvalificirano osoblje u ovlastenom pogonu.
Nemojte probijati, zdrobiti ili spaljivati bateriju.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

. Model: 1166

. Napon: 5V, 3A

. Snaga: 80W

. Kapacitet baterije: 9000mAh

. Prikljucak za punjenje: Type-C

. Vrijeme punjenja: 4 sata

. Postavke temperature: 5 postavki (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
. TeZina:3109g
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RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEMI RJESENJA

Prvo napunite grija¢ za bocice kako biste osigurali da
je baterija potpuno napunjena.

Pritisnite i drZite tipku za ukljucivanje 3 sekunde.
Ne radi

Prikljucite bocu s vodom ili mlijekom na grijac za
boce.

Kontaktirajte korisnicku sluzbu.

Provjerite da zaptivka nije nedostajuca ili ostecena i
po potrebi je zamijenite novom.

Provjerite je li adapter pravilno postavljen. Umetnite
Curenje adapter tako da vam je kod adaptera okrenut prema
vama, s one strane gdje su tipke za funkcije, zatim
ga postavite i zavrnite. Nema potrebe pretjerano
zatezati. Provjerite je li pravilno zavrnut i nije liu
nagnutom poloZzaju.

Tipka On/Off je zaglavljena tijekom grijanja.
Gumb On/Off ne radi Pricekajte da se grijanje zavrsi.

Kontaktirajte korisnic¢ku sluzbu.

GARANCIJA - UVJETI | ODREDBE

Ovaj proizvod pokriva jamstvo od 24 mjeseca na tvornicke nedostatke, pocevsi od datuma
kupnje, $to se dokazuje ra¢unom ili fakturom. Ako je kupljen uz fakturu, zakonsko jamstvo
skracuje se na 12 mjeseci. Jamstvo od 24 mjeseca ne pokriva ostecenja nastala normalnim
trosenjem, kozmeticka ostecenja, dodatnu opremu ili potro3ni materijal (npr. baterije, glave
ili komponente podlozne trosenju). Baterije imaju jamstvo u trajanju od 6 mjeseci. Detaljni
uvjeti jamstva dostupni su na www.nuvitababy.com/warranty
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1166 LIETUVIY

SVARBU: SAUGUMO |SPEJIMAI

1.

2.

Siekiant uztikrinti saugy ir tinkama sio prietaiso naudojima, prie$ pradédami jj naudoti,
atidziai perskaitykite Sias instrukcijas:

Sis prietaisas néra Zaislas. Sildymo, temperataros palaikymo ir ausinimo metu prietaisa,
prie jo pritvirtinta buteliuka ir jkrovimo laida laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Veikiant prietaisui, jo nepalikite be priezitros. Po naudojimo laikykite jj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Neleiskite, kad prietaisa naudoty be priezitros esantys vaikai, nejgalieji arba asmenys,
turintys ribotas fizines ar jutimo galimybes.

Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad butelio jungties sandariklis yra tinkamai
uzdétas, kad baty iSvengta nuotékio.

Kad isvengtuméte nudegimy, veikimo metu nelieskite nerddijancio plieno kaitinimo
plokstés.

Prietaisg naudokite tik ant lygaus, sauso pavirsiaus, atokiau nuo vandens, karsty
kaitvieciy ar orkaiciy.

Sildymo metu venkite liesti buteliuka, kad isvengtumete nudegimy. Po ildymo
buteliukas ir jo turinys gali jkaisti iki aukstos temperatdros. Nelieskite buteliuko
tiesiogiai rankomis.

Atidarius dangtelj arba nuémus butelj iskart po kaitinimo, gali iSsiverzti karstos garos.
Atidarykite atsargiai.

Naudodami 70 °C nustatyma, niekada nepalikite prietaiso be priezitros, nes kyla
perkaitimo ar slégio padidéjimo pavojus.

1§ karto po kaitinimo butelio dangtelio neuzsukite pernelyg stipriai.

Galimos sildymo temperataros yra 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C ir 70 °C. Tai yra skyscio
Sildymo nustatymai, o ne leidZiama aplinkos temperatdra eksploatacijos metu. Pries
paduodant skystj, visada patikrinkite jo temperatdra.

Dél jmontuotos li¢io baterijos nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje yra stipri statiné
elektra, magnetiniai laukai, mikrobangos arba dezinfekavimo spintelés.

Nejjunkite prietaiso, jei butelis su skys¢iu néra tvirtai pritvirtintas. Nenaudokite
prietaiso su tusciu buteliu ir sgmoningai neleiskite jam veikti be skyscio. Automatinis
isjungimas yra atsarginé saugos funkcija ir nepakeicia iy patikrinimuy.

Pries valydami istraukite i$ kistukinio lizdo ir atjunkite USB jkrovimo laida. Prie$
surenkant, isardant, valant ar paliekant prietaisa be prieZiros, jj iSjunkite. Negalima
panardinti prietaiso, maitinimo laido ar USB jkrovimo jungties j vandenj ar kitus
skyscius.

|krovimui naudokite tik sertifikuota maitinimo adapterj (5V - 3 A). Prie$ pirmajj
naudojimg jkraukite jrenginj iki galo.

Negalima prijungti ar atjungti prietaiso drégnomis rankomis.

Neperskaitinkite pieno ar maisto. Per didelis kaitinimas sunaikina maistines medziagas
ir gali sukelti nudegimus. Prie$ maitindami kidikj, visada patikrinkite maisto ar pieno
temperatdrg ant vidinés rieso puses.

Po pasildymo saugiai isimkite buteliukg ir pries maisydami tvirtai uzsukite maitinimo
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dangtelj. Gerai pakratykite turinj, kad Siluma pasiskirstyty tolygiai. Net jei buteliuko
isoré atrodo Silta, jame gali likti karstesniy viety. Niekada neteiskite maitinimo
temperataros remdamiesi vien tik ekrane rodomais duomenimis ar buteliuko isore.

19. Dél remonto kreipkités j gamintoja. Nebandykite patys isardyti ar remontuoti prietaiso.

20. Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj vésioje, sausoje vietoje, apsaugotoje nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

21. Sis prietaisas skirtas tik kadikiy pieno ir pieno misiniy Sildymui.

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO INSTRUKCLJOS

1. Prijunkite USB Type-C laida prie sertifikuoto jkroviklio (5V, 3 A) ir prie buteliuky
Sildytuvo.

2. Pries pirmajj naudojima visiskai jkraukite prietaisg (jkrovimo trukmé: 4 valandos).
3. Prietaisa galima naudoti, kai akumuliatoriaus jkrovos lygis pasiekia 40 %. Prietaisas
automatiskai issijungs, kai akumuliatoriaus jkrovos lygis nukris zemiau 40 %.

4. Reguliariai valykite USB prievada, kad jame nesikaupty dulkes.

|SPEJIMAS
A « Nekraukite drégnomis rankomis arba drégnoje aplinkoje. Uztikrinkite,
kad jkrovimo lizdas, kabelis ir jkroviklis baty sausi. Nejmerkite prietaiso j
vandenj.

- |kraukite ant sauso, stabilaus, atviro pavirsiaus, atokiau nuo $ilumos
saltiniy ir degiy medziagu. [krovimo metu nepridengite prietaiso ar
ikroviklio. Neleiskite jkrauti prietaiso per naktj be priezidros.

« Nenaudokite ir nejkraukite prietaiso, jei jis nukrito arba matyti jo
pazeidimy pozymiai. Nenaudokite pazeisto jkroviklio, laido ar isorinio
akumuliatoriaus.

+  Kai prietaisas néra jkraunamas, USB-C prievado dangtelj laikykite tvirtai
uzdaryta. Pries prijungdami jkrovimo laida, jsitikinkite, kad prievadas ir
laido jungtis yra visiskai sausi.

DALIY SARASAS VALDYMO SKYRIUS

Naudojimo instrukcija

. Kadikiy buteliuky sildytuvas
USB jkroviklis (5V, 3 A)
Dangtis
6 kadikiy buteliuky adapteriai
USB Type-C jkrovimo kabelis

Sildymo ploksté

Silikoniné tarpiné

Skaitmeninis ekranas

Temperataros pasirinkimo mygtukas
Jjungimo/isjungimo mygtukas
Dangtis

USB-C jkrovimo jungtis

NOoO kW

147



BUTELIO ADAPTERIO PARINKIMAS

ADAPTERIO
PAVADINIMAS

ADAPTERIO
NUOTRAUKA

SUDERINAMI BUTELIY PREKES
ZENKLAI IR MODELIAI

Be adapterio

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (standartiniai), NUK (klasikiniai),

40 mm Pigeon (lankstas), Dr Brown’s Natural Flow,
Bibs, Thermobaby, Daycheer, Difrax
50 mm Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (platus
56 mm Klelis) P
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S
60 mm . Tommee Tippee Closer to Nature
e
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
g Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
CHICCO
(parduodama Chicco Natural Feeling
atskirai)
NAUDOJIMO VADOVAS

1.
2.
3.

ISimkite visus komponentus is pakuotés.
13ore nuvalykite drégnu skuduréliu.
Palikite buteliuky $ildytuva 12 valandy, kad issisklaidyty gamybos likuciai.

PARUOSIMAS

1.

Pasirinkite buteliuko adapterj, kuris geriausiai tinka jasy

kadikio buteliuko markei.

| buteliuka jpilkite vandens, pieno arba pieno misinio.

Prijunkite adapterj prie buteliuko. Pries kiekvieng naudojima

patikrinkite adapterj ir silikonine tarpikle. |sitikinkite, kad

tarpiklé yra, néra pazeista ir tinkamai jtaisyta adapteryje.

Tinkama adapterj tvirtai pritvirtinkite prie buteliuko.

Nenaudokite paZeisty ar nesuderinamy daliy. a
Apsukite sildytuva aukstyn kojomis ir tvirtai prisukite jj ﬁ
prie butelio konstrukcijos. Jsitikinkite, kad jungtis yra tiesi, =
o sandariklis tinkamai uzdétas. Neperverzkite. Teisingas

surinkimas yra batinas, kad baty isvengta karsto skyscio

nutekéjimo ir gary issiskyrimo.

Pries kiekvieng Sildymo ciklg pasukite surinkta buteliukg

ir Sildytuva | vertikalig padétj taip, kad Sildytuvas baty po

buteliuku. Patikrinkite, ar buteliukas tvirtai pritvirtintas ir

ar néra nuotékio. Nejjunkite prietaiso, jei jungtis yra laisva

arba yra nuoteékis. Prie$ naudojima istaisykite surinkimo

trakumus.

~)
—

(e
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|SPEJIMAS
A +  Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite adapterio suderinamuma.

Nenaudokite prietaiso, jei buteliukas arba adapteris néra tvirtai pritvirtinti.

+  Pries naudojima patikrinkite adapterj ir silikonine tarpikle. Pakeiskite
jtrakusius, pakitusius spalvos ar pazeistus adapterius, taip pat pakeiskite
pazeistas tarpikles.

+ Netinkamai surinkus prietaisa, gali issilieti karstas skystis arba garai, ypac
esant 70 °C nustatymui. Pries$ jjungiant prietaisa, patikrinkite, ar butelis
tvirtai pritvirtintas ir ar néra nuotékio.

SILDYMO PROCESAS

1. Jjungimas: Paspauskite ir 3 sekundes laikykite nuspaude
maitinimo mygtuka (4/5), kol prietaisas jsijungs. Ekrane bus $ $
rodoma numatytoji temperatdra — 37 °C. ( l )

2. Temperataros pasirinkimas: Trumpai paspauskite %
temperataros mygtuka (4/5), kad pasirinkite vieng is iy Ny

temperatary: 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C arba 70 °C.
3. Automatinis veikimas: Kai skystis pasiekia nustatytg
temperatdrg, prietaisas isleidzia garsinj signalg ir automatiskai palaiko nustatyta
temperatdrg (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C) arba automatiskai issijungia (70 °C).
4. Sildydami pieng, i§junkite prietaisa, kai bus pasiekta reikalinga temperattra. Nepalikite
pieno automatiniame temperatdros palaikymo rezime. Sis rezimas skirtas tik vandeniui.
5. Rankinis isjungimas: Norédami rankiniu badu isjungti Sildyma, paspauskite ir 3
sekundes laikykite nuspaude maitinimo mygtuka (4/5), kad isjungtuméte prietaisa.

|SPEJIMAS
A + Negalima atidaryti ar iSimti butelio iskart po kaitinimo. ISjunkite prietaisa ir
pries imdamiesi butelio palaukite, kol jis atvés bent 1 minute.

+ Pasibaigus Siam laukimo laikotarpiui, kaitinimo plokstelé, butelis ir jo
turinys vis dar gali bati karsti. Atidarykite atsargiai, laikydami veidg ir
rankas atokiau nuo issiverzianciy gary. Nelieskite kaitinimo plokstelés.

+ Tai, kad reikia palaukti 1 minute, nereiskia, kad maistas jau pakankamai
atvéses, kad jj baty galima duoti kadikiui.

PASTABA:
Jei prietaisas nenaudojamas, jis automatiskai issijungs po 1 minutés.
Jei skyscio neaptinkama, buteliuky Sildytuvas issijungia, kad bty iSvengta perkaitimo.
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ISPEJIMAS
A +Niekada nemaitinkite kadikio iSkart po to, kai maistas buvo pasildytas iki
70°C.

+ Pried eriant leiskite paruostam pasarui atvésti iki mazdaug 37 °C. Gerai
iSmaisykite ir visada isbandykite kelis laSus ant vidinés rieSo puses. Pasaras
neturi bati karstas.

+ Rodoma temperatdra nepakeicia maisto patikrinimo pries jj duodant
kadikiui.

ISPEJIMAS
A + Temperataros palaikymo funkcijg naudokite tik vandeniui. Jos
nenaudokite motinos pienui ar paruostam kadikiy misiniui Siltiems
i8laikyti. Siltas pienas skatina bakterijy dauginimasi.

« Paruoskite pieno misinj pagal poreikj ir isgerkite jj nedelsiant. Jei paruostas
kadikiy pieno misinys nebuvo laikomas Saldytuve, iSmeskite visa misinj,
kuris nebuvo isgertas per 2 valandas nuo paruosimo. Po maitinimo
iSmeskite visa buteliuke likusj piena.

- Sis 2 valandy apribojimas nereiskia, kad maista galima laikyti $ilta prietaiso
viduje. Laikykités maisto misinio gamintojo nurodymy ir galiojanciy
nacionaliniy sveikatos rekomendacijy.

+ Vanduo, kurio temperatdra palaikoma 37 °C, 40 °C, 45 °C arba 50 °C, néra
pakankamai karstas, kad bdty galima paruosti standartinj kadikiy pieno
misinj milteliais, taikant,ne maziau kaip 70 °C" metoda.

VALYMAS IR PRIEZIURA

SILDYMO PLOKSTE
| kaitinimo plokstele jpilkite Svaraus vandens arba $velnaus ploviklio.
Vidy $velniai nuvalykite minkstu skuduréliu arba danty sepetéliu.
Gerai nuplaukite $variu vandeniu.

PLOKSTELES STERILIZAVIMAS
Norint sterilizuoti kaitinimo plokstele ir tarpiklius tiek B 74
namuose, tiek kelionéje, rekomenduojame naudoti masy | [
sterilizatoriy MellyPlus 1556. Sterilizatorius MellyPlus
1556 naudoja UV spindulius natdraliam ir greitam
valymui. Gaminant ozong, jis pasalina 99,9 % mikroby
ir bakterijy vos per 2 minutes. Taip pat veiksminga gali
bati uzpilti ant plokstelés siek tiek verdancio vandens
arba jg nuvalyti dezinfekuojanciomis servetélémis.
Taciau Siuo atveju nepamirskite pries naudojant gaminj
plokstele nuplauti steriliu vandeniu, kad pasalintuméte
dezinfekanto likucius, kurie galéty uztersti piena.
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LID
Dangcio nesterilizuokite garais.

ISORE
Nuvalykite drégnu skuduréliu.
Venkite naudoti abrazyvinius valiklius ar tirpiklius.

SAUGOJIMAS
Laikyti sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir drégmeés.

|SPEJIMAS

A « Prie$ valydami isjunkite prietaisa, atjunkite USB jkrovimo laida ir iStraukite
jkroviklio kistuka i elektros lizdo. Palaukite, kol prietaisas atvés.
Valymo metu USB-C prievado dangtelj laikykite uzdaryta. Prietaiso,
jkrovimo laido ar jkroviklio negalima panardinti j vandenj ar bet koki kita
skystj. Saugokite jkrovimo prievada nuo vandens.
Pries jkraunant ar vél naudojant prietaisg, jsitikinkite, kad prietaisas ir
jkrovimo lizdas yra visiskai sausi.

SALINIMAS

Sio prietaiso ir jame jmontuotos li¢io baterijos negalima i$mesti kartu su buitinemis
atliekomis. Visa prietaisa reikia nunesti j jgaliota elektros jrangos ir baterijy surinkimo punkta,
laikantis vietiniy nuostaty, kuriomis jgyvendinama EE| atlieky direktyva 2012/19/ES ir
taikomi baterijy teisés aktai.

Negalima savarankiskai isardyti prietaiso, siekiant iSimti jmontuota baterija. Jei baterija reikia
isimti perdirbimo tikslais, tai turi atlikti kvalifikuoti specialistai jgaliotoje jmonéje. Negalima
pradurti, sutraiskyti ar sudeginti baterijos.

PRODUKTO SPECIFIKACIJOS

. Modelis: 1166

. [tampa:5V,3 A

. Galia:8ow

. Akumuliatoriaus talpa: 9000 mAh

« lkrovimo jungtis: Type-C

« lkrovimo trukmé: 4 valandos

« TemperatQros nustatymai: 5 nustatymai (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
. Svoris: 310 g
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GEDIMY SALINIMAS

PROBLEMOS SPRENDIMAI

Pirmiausia jkraukite buteliuky sildytuva, kad
isitikintuméte, jog baterija yra visiskai jkrauta.

Paspauskite maitinimo mygtuka ir laikykite jj
Neveikia nuspausta 3 sekundes

Prijunkite buteliukg su vandeniu arba pienu prie
buteliuky sildytuvo.

Susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi.

Patikrinkite, ar tarpiklis néra dinges ar pazeistas, ir, jei
reikia, pakeiskite jj nauju

» Isitikinkite, kad adapteris yra pritvirtintas teisingai.
Nuotékis |dékite adapter] taip, kad jo kodas baty nukreiptas
ijus, funkciniy mygtuky puséje, prispauskite jj

ir pasukite. Nereikia pernelyg stipriai priverzti.
Patikrinkite, ar jis prisuktas tiesiai, 0 ne pasvires.

o L Sildymo metu jstrigo jjungimoy/isjungimo mygtukas.
Jjungimo/igjungimo mygtukas | palaukite, kol baigsis sildymas.

neveikia

Susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi.

GARANTIJA - SALYGOS IR NUOSTATOS

Siam produktui suteikiama 24 ménesiy garantija nuo gamybos defekty, skai¢iuojama

nuo pirkimo datos, patvirtintos kasos kvitu arba saskaita-faktara. Jei produktas jsigytas

su saskaita-faktdra, jstatyminé garantija sutrumpinama iki 12 ménesiy. 24 ménesiy
garantija neapima zalos, atsiradusios dél jprasto nusidéveéjimo, isoriniy pazeidimy, priedy
ar vartojimo reikmeny (pvz, baterijy, galvuciy ar nusidévejimui jautriy komponenty).
Baterijoms suteikiama 6 ménesiy garantija. ISsamios garantijos salygos pateiktos svetainéje
www.nuvitababy.com/warranty
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1166 POLSKI

WAZNE: OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1.

2.

Aby zapewni¢ bezpieczne i prawidtowe uzytkowanie tego urzadzenia, przed

rozpoczeciem uzytkowania nalezy uwaznie zapoznac sie z ponizszymi instrukcjami:

To urzadzenie nie jest zabawka. Podczas podgrzewania, utrzymywania temperatury

i schfadzania nalezy przechowywac urzadzenie wraz z podtaczong butelka i kablem

tadujacym poza zasiegiem dzieci. Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas

pracy. Po uzyciu przechowuj je poza zasiegiem dzieci.

Nie nalezy pozwalac na korzystanie z urzadzenia dzieciom pozostajacym bez opieki,

osobom niepetnosprawnym ani osobom o ograniczonych zdolnosciach fizycznych

lub sensorycznych.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sie, ze uszczelka zfacza butelki jest prawidtowo

osadzona, aby zapobiec wyciekom.

Aby unikna¢ poparzen, nalezy unika¢ dotykania ptyty grzewczej ze stali nierdzewnej

podczas pracy urzadzenia.

Urzadzenie nalezy uzywac wytacznie na ptaskiej, suchej powierzchni, z dala od wody,

goracych plyt grzewczych lub piekarnikow.

Podczas podgrzewania nalezy unika¢ dotykania butelki, aby zapobiec poparzeniom.

Po podgrzaniu butelka i jej zawarto$¢ moga osiagnac wysoka temperature. Nie nalezy

dotykac butelki bezposrednio rekami.

Otwarcie pokrywki lub odtaczenie butelki bezposrednio po podgrzaniu moze

spowodowac wydostanie sie goracej pary. Nalezy otwiera¢ ostroznie.

Podczas korzystania z ustawienia 70°C nigdy nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez

nadzoru ze wzgledu na ryzyko przegrzania lub wzrostu cisnienia.

Nie nalezy od razu po podgrzaniu mocno zakrecac butelki.

Dostepne temperatury ogrzewania to 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °Ci 70 °C. S3 to ustawienia

temperatury ogrzewania cieczy, a nie dopuszczalna temperatura otoczenia podczas

pracy. Przed podaniem cieczy nalezy zawsze sprawdzi¢ jej temperature.

Ze wzgledu na wbudowany akumulator litowy nie nalezy uzywac urzadzenia

w srodowiskach, w ktérych wystepuja silne wytadowania elektrostatyczne, pola

magnetyczne, promieniowanie mikrofalowe lub w szafkach do dezynfekgji.

Nie wigczaj urzadzenia bez solidnie zamocowanej butelki z ptynem. Nie uzywaj

go z pusta butelka ani nie pozwdl, by urzadzenie celowo pracowato na sucho.

Automatyczne wytaczanie jest dodatkowym zabezpieczeniem i nie zastepuje tych

kontroli.

Przed czyszczeniem nalezy odfaczy¢ wtyczke i kabel USB do tadowania. Przed

montazem, demontazem, czyszczeniem lub pozostawieniem urzadzenia bez nadzoru

nalezy je wyfaczy¢. Nie wolno zanurza¢ urzadzenia, przewodu zasilajacego ani portu

USB do tadowania w wodzie ani innych ptynach.

Do tadowania nalezy uzywac wytacznie certyfikowanego zasilacza (5V - 3 A). Przed

pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowac urzadzenie.

Nie nalezy podfaczac ani odtaczac urzadzenia mokrymi rekami.

Nie nalezy przegrzewac¢ mleka ani pokarmu. Nadmierne podgrzewanie niszczy sktadniki

odzywcze i moze spowodowac oparzenia. Przed karmieniem dziecka zawsze nalezy

sprawdzi¢ temperature pokarmu lub mleka, dotykajac nim wewnetrznej strony nadgarstka.
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19.

20.

21.

Po podgrzaniu nalezy ostroznie wyjac butelke i przed wymieszaniem mocno zakreci¢
nakretke do karmienia. Nalezy dokfadnie wstrzasna¢ zawartoscia, aby rownomiernie
rozprowadzi¢ ciepto. Nawet jesli zewnetrzna powierzchnia butelki jest ciepta w
dotyku, w srodku moga pozosta¢ miejsca o wyzszej temperaturze. Nigdy nie nalezy
oceniac temperatury pokarmu wytacznie na podstawie wyswietlacza lub zewnetrznej
powierzchni butelki.

W sprawie napraw nalezy skontaktowac sie z producentem. Nie nalezy prébowac
samodzielnie demontowac ani naprawiac urzadzenia.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac w chtodnym, suchym
miejscu, z dala od bezposredniego $wiatfa stonecznego.

Urzadzenie to jest przeznaczone wytacznie do podgrzewania mleka dla niemowlat i
preparatéw mlekozastepczych.

INSTRUKCJA tADOWANIA AKUMULATORA

1.

Podtacz kabel USB typu C do certyfikowanej tadowarki (5 V, 3 A) oraz do podgrzewacza
do butelek.

Przed pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowac urzadzenie (czas fadowania: 4 godziny).
Urzadzenie mozna uzywac, gdy poziom natadowania baterii osiggnie 40%. Urzagdzenie
wylaczy sie automatycznie, gdy poziom natadowania baterii spadnie ponizej 40%.
Nalezy regularnie czysci¢ port USB, aby zapobiec gromadzeniu sie kurzu.

OSTRZEZENIE
A « Nie nalezy tadowac urzadzenia mokrymi rekami ani w wilgotnym
otoczeniu. Nalezy dbac o to, by port fadowania, kabel i tadowarka
pozostawaty suche. Nie nalezy zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

« Urzadzenie nalezy tadowac na suchej, stabilnej i odkrytej powierzchni, z
dala od Zrodet ciepfa i materiatéw tatwopalnych. Nie nalezy przykrywac
urzadzenia ani fadowarki podczas fadowania. Nie nalezy tadowac
urzadzenia przez cata noc bez nadzoru.

« Nie nalezy uzywac anifadowac urzadzenia, jesli upadto lub nosi
slady uszkodzen. Nie nalezy uzywac uszkodzonej tadowarki, kabla ani
powerbanku.

« Gdy urzadzenie nie jest tadowane, nalezy zawsze dokfadnie zamkna¢
ostone portu USB-C. Przed podtaczeniem kabla tadujacego upewnij sie, ze
port i wtyk kabla sa catkowicie suche.

WYKAZ CZESCI PANEL STEROWANIA

Instrukcja obstugi

Podgrzewacz do butelek dla niemowlat
tadowarka USB (5V,3 A)

Pokrywka

6 adapteréw do butelek dla niemowlat
Kabel tadujacy USB typu C

Plytka grzewcza

Uszczelka silikonowa
Wyswietlacz cyfrowy

Przycisk wyboru temperatury
Przycisk wigczania/wytaczania
Pokrywka

Port tadowania USB-C

N oL s W =
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WYBOR BUTELKI ADAPTER

NAZWA ZDJECIE MARKI | MODELE BUTELEK, Z KTORYMI
ADAPTERA ADAPTERA URZADZENIE JEST KOMPATYBILNE
Bez adaptera Avent Natural Response,

p BebeConfort Physio Air
Medela (standardowa), NUK (klasyczna), Pi-
40 mm geon (elastyczna), Dr Brown'’s Natural Flow,
Bibs, Thermobaby, Daycheer, Difrax
50 mm Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (z szeroka
56 mm szyjka)
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60 mm Tommee Tippee Closer to Nature

CHICCO
(sprzedawane
oddzielnie)

Chicco Natural Feeling

,
e
- NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

INSTRUKCJA OBStUGI

1. Wyjmij wszystkie elementy z opakowania.

2. Wyczy$¢ powierzchnie zewnetrzng wilgotna szmatka.

3. Odczekaj 12 godzin, aby z podgrzewacza do butelek zniknety wszelkie pozostatosci
zapachow produkcyjnych.

PRZYGOTOWANIE

1. Wybierz adapter do butelki, ktory najlepiej pasuje do marki
Twojej butelki dla niemowlat.

2. Napefnij butelke woda, mlekiem lub preparatem dla
niemowlat.

3. Podfacz adapter do butelki. Przed kazdym uzyciem sprawdz
adapter i silikonowa uszczelke. Upewnij sig, ze uszczelka jest na
swoim miejscu, nie jest uszkodzona i prawidtowo osadzona w

adapterze. Doktadnie zamocuj odpowiedni adapter do butelki. a
Nie uzywaj uszkodzonych lub niepasujacych elementéw. ﬁ
4. Odwrd¢ podgrzewacz do goéry nogami i mocno przykre¢ (=

~)
—

zapobiec wyciekaniu goracego plynu i wydostawaniu sie pary.
5. Przed kazdym cyklem podgrzewania nalezy ustawic¢ ) =

zmontowana butelke wraz z podgrzewaczem w pozycji

pionowej, tak aby podgrzewacz znajdowat sie pod butelka.

Nalezy sprawdzi¢, czy butelka jest dobrze zamocowana i czy

nie ma wyciekdw. Nie wiaczac urzadzenia, jedli potaczenie jest luzne lub wystepuje

wyciek. Przed uzyciem nalezy skorygowac montaz.
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go do zespotu butelki. Upewnij sig, ze potaczenie jest
wyprostowane, a uszczelka prawidtowo osadzona. Nie
dokrecaj zbyt mocno. Prawidtowy montaz jest niezbedny, aby
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OSTRZEZENIE
A +  Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy adapter jest kompatybilny.
Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli butelka lub adapter nie sa prawidtowo
zamocowane.

+  Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ adapter i uszczelke silikonowa.

Nalezy wymieni¢ pekniete, odbarwione lub uszkodzone adaptery oraz
uszkodzone uszczelki.

+  Nieprawidtowy montaz moze spowodowac wyciek goracego ptynu lub
pary, zwlaszcza przy ustawieniu temperatury na 70 °C. Przed wiaczeniem
urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy butelka jest dobrze zamocowana i czy
nie ma wyciekow.

PROCES OGRZEWANIA

1.

Wiaczanie: Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania (4/5)

przez 3 sekundy, az urzadzenie sie wiaczy. Na wyswietlaczu $ ’ Y $
pojawi sie domysina temperatura 37°C. ( l )

Wybdr temperatury: Nacisnij krotko przycisk temperatury %
(4/5), aby wybrac jedng z nastepujacych wartosci: 37°C, Ny

40°C, 45°C, 50°C lub 70°C.

Praca automatyczna: Gdy ptyn osiggnie ustawiong

temperature, urzadzenie wydaje sygnat dzwiekowy i automatycznie utrzymuje te
temperature (dla 37°C, 40°C, 45°C, 50°C) lub wytacza sie automatycznie (dla 70°C).
Podczas podgrzewania mleka nalezy wytaczy¢ urzadzenie po osiggnieciu zadanej
temperatury. Nie nalezy pozostawia¢ mleka w trybie automatycznego utrzymywania
temperatury. Tryb ten jest przeznaczony wytacznie do wody.

Wytaczanie reczne: Aby recznie wylaczy¢ ogrzewanie, nacisnij i przytrzymaj przycisk
zasilania (4/5) przez 3 sekundy, aby wyfaczyc¢ urzadzenie.

OSTRZEZENIE
A + Nie nalezy otwierac ani wyjmowac butelki bezposrednio po podgrzaniu.
Nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odczekac co najmniej 1 minute, az ostygnie,
zanim zacznie sie z nim obchodzic.

+ Po uptywie tego czasu ptyta grzewcza, butelka i jej zawartos¢ moga
nadal by¢ gorace. Otwieraj ostroznie, trzymajac twarz i rece z dala od
wydobywajacej sie pary. Nie dotykaj ptyty grzewczej.

+ Jednominutowe odczekanie nie oznacza, ze zawartos¢ jest wystarczajaco
chtodna, by podac ja dziecku.

UWAGA:

Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wytaczy sie automatycznie po 1 minucie.
Jesli nie wykryto zadnego ptynu, podgrzewacz do butelek wytacza sie, aby zapobiec
przegrzaniu.
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OSTRZEZENIE
A + Nigdy nie nalezy karmi¢ niemowlecia bezposrednio po podgrzaniu

pokarmu do temperatury 70 °C.

+  Przed podaniem nalezy poczekac, az przygotowana mieszanka ostygnie
do temperatury okoto 37 °C. Nalezy ja dokfadnie wymieszac i zawsze
sprawdzic kilka kropli na wewnetrznej stronie nadgarstka. Mieszanka nie
moze by¢ goraca w dotyku.

+ Wysdwietlana temperatura nie zastepuje sprawdzenia pokarmu przed
podaniem go dziecku.

OSTRZEZENIE
A Z funkdji utrzymywania temperatury nalezy korzysta¢ wytacznie w

przypadku wody. Nie nalezy jej uzywac do podgrzewania mleka matki ani
przygotowanej mieszanki dla niemowlat. Utrzymywanie mleka w cieple
sprzyja rozwojowi bakterii.

Przygotuj mieszanke dla niemowlat w miare potrzeb i zuzyj ja jak
najszybciej. W przypadku mieszanki dla niemowlat, ktéra nie byta
przechowywana w lodéwce, nalezy wyrzucic jej pozostatosci, jesli nie
zostaty zuzyte w ciggu 2 godzin od przygotowania. Pozostatosci mleka w
butelce po karmieniu nalezy wyrzucic.

Ten 2-godzinny limit nie oznacza, ze mozna pozostawi¢ pokarm w
urzadzeniu w celu utrzymania jego temperatury. Nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjami producenta preparatu oraz obowigzujacymi
krajowymi wytycznymi zdrowotnymi.

Woda o temperaturze 37 °C, 40 °C, 45 °C lub 50 °C nie jest wystarczajaco
goraca do przygotowania standardowego mleka modyfikowanego w
proszku dla niemowlat metoda wymagajaca temperatury co najmniej
70°C.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

PLYTKA GRZEWCZA

STERYLIZACJA PLYTKI

Wilej czysta wode lub tagodny detergent na plyte o

grzewczy

Do delikatnego szorowania wnetrza uzyj miekkiej [ — 4
$ciereczki lub szczoteczki do zebow. \ [
Doktadnie sptucz swiezg woda. \ |

Aby wysterylizowac ptyte grzewczg i uszczelki - zarbwno
w domu, jak i poza nim - zalecamy korzystanie z
naszego sterylizatora MellyPlus 1556. Sterylizator
MellyPlus 1556 wykorzystuje promieniowanie UV do
naturalnego i szybkiego czyszczenia. Dzieki wytwarzaniu
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ozonu eliminuje 99,9% zarazkow i bakterii w zaledwie 2 minuty. Alternatywnie
skuteczne moze by¢ polanie ptyty niewielka iloscig wrzacej wody lub wyczyszczenie
jej chusteczkami dezynfekujacymi. W takim przypadku nalezy jednak pamietac o
umyciu plyty sterylng woda przed uzyciem produktu, aby usuna¢ pozostatosci $rodka
dezynfekujacego, ktére mogtyby zanieczysci¢ mleko.

LID

. Nie nalezy sterylizowac pokrywki para.

WYGLAD ZEWNETRZNY

. Przetrzyj wilgotng szmatka.

. Nalezy unikac stosowania srodkow czyszczacych o dziataniu sciernym lub
rozpuszczalnikéw.

PRZECHOWYWANIE
Przechowywac w suchym, chtodnym miejscu, z dala od bezposredniego swiatta
stfonecznego i wilgoci.

UWAGA

A + Przed czyszczeniem nalezy wytaczy¢ urzadzenie, odfaczy¢ kabel USB
do tadowania oraz odtaczyc fadowarke od sieci elektrycznej. Nalezy
poczekac, az urzadzenie ostygnie.
Podczas czyszczenia nalezy utrzymywac pokrywe portu USB-C zamknieta.
Nie nalezy zanurza¢ urzadzenia, kabla tadujgcego ani tadowarki w
wodzie ani zadnym innym ptynie. Nalezy chroni¢ port fadowania przed
kontaktem z woda.
Przed rozpoczeciem tadowania lub ponownym uzyciem urzadzenia
upewnij sie, ze zaréwno samo urzadzenie, jak i port tadowania sg
catkowicie suche.

UTYLIZACJA

Nie nalezy wyrzuca¢ tego urzadzenia ani wbudowanego w nie akumulatora litowego
wraz z odpadami komunalnymi. Cate urzadzenie nalezy odda¢ do autoryzowanego
punktu zbidrki sprzetu elektrycznego i akumulatoréw, zgodnie z lokalnymi przepisami
wdrazajacymi dyrektywe WEEE 2012/19/UE oraz obowigzujacymi przepisami dotyczacymi
akumulatoréw.

Nie nalezy samodzielnie demontowac urzadzenia w celu wyjecia wbudowanego
akumulatora. Jesli wyjecie akumulatora jest konieczne w celu recyklingu, musi to zosta¢
wykonane przez wykwalifikowany personel w autoryzowanym zaktadzie. Nie wolno
przebija¢, zgniatac ani spala¢ akumulatora.

DANE TECHNICZNE PRODUKTU

. Model: 1166
. Napiecie: 5V, 3 A
. Moc: 80 W
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Pojemnos¢ akumulatora: 9000 mAh

Port tadowania: Type-C
Czas tadowania: 4 godziny

Ustawienia temperatury: 5 poziomow (37°C, 40°C, 45°C, 50°C, 70°C)

Waga: 310 g

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEMY

ROZWIAZANIA

Nie dziata

Najpierw nataduj podgrzewacz do butelek, aby
upewnic sie, ze akumulator jest w petni natadowany.

Naciénij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 3
sekundy

Podtacz butelke z wodga lub mlekiem do
podgrzewacza do butelek.

Skontaktuj sie z obstuga klienta.

Wyciek

Nalezy sprawdzi¢, czy uszczelka nie zostata utracona
lub uszkodzona, a w razie potrzeby wymienic ja na
nowa

Upewnij sie, ze adapter jest prawidtowo
zamontowany. Wt6z adapter tak, aby kod adaptera
byt skierowany w Twojg strone, od strony przycisku
funkcyjnego, a nastepnie opusc go i obréc. Nie ma
potrzeby nadmiernego dokrecania. Sprawdz, czy jest
przykrecony prosto, a nie pod katem.

Przycisk wiaczania/wytaczania
nie dziata

Przycisk wiaczania/wytaczania zablokowat
sie podczas ogrzewania. Nalezy poczekac na
zakonczenie ogrzewania.

Skontaktuj sie z obstugg klienta.

GWARANCJA - WARUNKI

Na ten produkt udzielana jest 24-miesieczna gwarancja na wady produkcyjne, liczac od
daty zakupu potwierdzonej paragonem lub fakturg. W przypadku zakupu na podstawie
faktury okres gwarangji ustawowej skraca sie do 12 miesiecy. 24-miesieczna gwarancja

nie obejmuje uszkodzer wynikajacych z normalnego zuzycia, uszkodzen kosmetycznych,
akcesoriéw ani materiatow eksploatacyjnych (np. baterii, glowic lub elementéw
podlegajacych zuzyciu). Na baterie udzielana jest gwarancja na okres 6 miesiecy.
Szczegdtowe warunki gwarancji sa dostepne na stronie www.nuvitababy.com/warranty
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1166  CPIMNCKU

BAXHO: YITO30OPEKA O BE3SBEAHOCTU

1.

2.

10.
1.

[la 6ucte ocurypanun 6e36eaHy 1 ncnpasHy ynotpeby osor ypehaja, naxmbrso
npouuTajte cnepehe ynyTcrsa npe ynotpebe:
Osaj ypehaj Huje nrpauka. Tokom 3arpeBarba, O4p*aBarba TemnepaTtype 1 xnaheta
apxuiTe ypehaj, npuksbyueHy 6ounLly 1 kabn 3a nyrberbe BaH AomMallaja Aele. He
ocTaBsbajTe ypehaj 6e3 Haf3opa TokoM pada. HakoH ynoTpebe, yysajTe ra BaH
[omallaja pelle.
He nossonute geum 6e3 Haa3opa, ocobama ca UHBAMANTETOM Ui 0cobama ca
CMarbeHUM GU3MUKIM UAV YyNHM CMIOCOBHOCTMMA Aa KopucTe ypeDaj.
[Mpe ceake ynoTpebe ysepwTe ce fia je 3anT1BKa Ha NPUKIbyUKy 6oLie NpasuiHo
NOCTaB/beHa Kako brCTe 136ernu Lyperbe.
1136eraBajTe foavpuBarbe Noye 3a rpejarbe of Hephajyher yenvika TokoM paja Kako
6u1CTe Cnpeynnmn onekoTuHe.
Kopuctnte ypehaj camo Ha paBHoj, CyBOj NOBPLUMHW, Janeko Of BoAe, Bpyhux nnoya
3a KyBatbe Vv PEPHMU.
[Npu 3arpeBatby 13berasajTe goaMprBarse HoLe Kako 61UCTe Crpeunn onekoTuHe.
HakoH 3arpeBatba boLa v FbeHO cafpaj Mory JocThi BUCOKe TemnepaType. He
[oavpKBajTe 6oLy AVPEKTHO pyKama.
OTBapatbe Nokonua Ny oAgajake 6oLie OfMax HaKOH 3arpeBarba MOXe 0CnoboanTH
Bpyhy nayTvHy. OTBOpHTE ONpe3sHo.
Hwvkana He ocTassbajTe ypehaj 6e3 Haf3opa kafa KopycTuTe nofelasarbe Ha 70°C
360r pu3mMKa oA Nperpesarba WV HaromunaBaka NpUTCKa.
He 3aTBapajTe UBPCTO Uen GoLie OMax HaKOH 3arpeBarba.
V3abpaHe Temnepatype 3arpeBatba cy 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C n 70 °C. OBo cy
nofelliaBarba 3arpeBarba TEYHOCTY, a He J03BO/beHa TemnepaTypa ambvjeHTa 3a paf.
YBek nposepwTe TemnepaTypy ynasa npe nykerba.
He KopucTtuTe ypehaj y okpyetblima Ca jakom CTaTUYKOM eNeKTPULIUTETOM,
MarHeTHVIM NosbUMa, MUKpOTanacuma vnu y Ae3vnHGeKLMOHM OpMaprma 3601
yrpabere nuTujymcke 6atepuje.
He yksbyunsajte ypehaj 6e3 uspcto npuysplhere bole Koja caapxm TeyHocT. He
KopucTuTe ypehaj ca npasHom 60LOM VK HAMEPHO HEMOjTE Aa ra PajuTe Ha CyBO.
AyTOMAaTCKO UCKIbyuMBatbe je pe3epBHa be36eAHOCHa GyHKUMja 1 He 3ametbyje oBe
nposepe.
Wckryuute 13 cTpyje 1 ogcnojute USB kabn 3a nyretse npe unwhersa. Vckmbyuute
ypehaj npe cknanarba, pacTassbatba, unwhera UK Kaga ra ocTaBKTe 6e3 Haazopa.
He ypatbajte ypehaj, kabn 3a Hanajarbe nnv USB nopT 3a nyrbetbe y Boay Unu apyre
TeUHOCTU.
Kopuctnte camo ceptudrKoBaHu agantep 3a Hanajarbe (SV - 3A) 3a nyrberse. IoTnyHo
HanyHuTe ypehaj npe npee ynotpebe.
HemojTe NprKbyuMBaTh MK UCKIBYUMBATY Ypehaj BNaxHKM pykama.
He nperpesajte mneko nnn xpaHy. lNpekomMepHo 3arpesarbe YHULWTaBa XpaHbuee
MaTepuje 1 MOXe 13a3BaTi ONeKoTUHe. YBeK NpoBepUTe TeMnepaTypy XpaHe/mnexa
Ha YHYTPaLUFOCTM CBOT 311062 Npe Hero WTO HaxpaHwTe 6eoy.
HakoH 3arpesarba 6e36eHo yKknoHuTe 6oLy 1 YBPCTO NPUYBPCTUTE KanaumteT
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3a xparberbe npe melarsa. obpo npoTpecute cagpxaj Aa b1CTe paBHOMEPHO
pacnogenvnv TonnoTy. Mory ce nojaBuTit Bpyha MecTa Uak 1 ako Crosballiba CTpaHa
6oLie Aenyje Tonna. Hkaga He NpoLierbyjTe TemnepaTypy XpaHe camo no AUCnejy uim
Cnosballiboj CTpaHK GoLle.

19. 3a nonpaske KOHTaKTMpajTe Npovssohava. He NokyliasajTe camu ja pacTasrbate Uin
nonpassbate ypehaj.

20. Kapa ce He KOPUCTW, uyBajTe ypehaj Ha XnagHOM, CyBOM MECTY, Aaneko off AUPeKTHe
CyHYeBe CBETNOCTU.

21. Ogaj ypehaj je HamerbeH UCKIbYUMBO 3a 3arpeBarbe Mieka 3a 6ebe 1 aganTrpaHor
MAeKa.

YNYTCTBO 3A NYHJEWE BATEPUJE

1. Tosexute USB Type-C kabn ca ceptudmkoBaHmnm nyrsavem (5V, 3A) 1 ca 3arpeBayem
3a boue.

2. TloTnyHo HanyHuTe ypehaj npe npse ynotpebe (Bpeme nytbetba: 4 cata).

3. Ypehaj ce Moxe KopuCTUTL Kafia 6aTepuja focTurHe 40% nyretba. Ypehaj he ce
AYTOMATCKM UCK/bYUMTU Kada HIBO Mytberba baTepuje nagHe ucnog 40%.

4. PeposHo ynctute YCB NopT kako 6rcTe cnpeunnm Hakymnbake npalmnHe.

YMNO30PEHE
A «  He nytajte ypehaj BNaHvM pykama unu y BnaxHom okpyxerby. OppxunTe

NPUK/bYYaK 3a Nyrberbe, Kabn 1 nyrbay cysum. He yparbajte ypehaj y sogy.

« Tlyrbay nyHwTe Ha CyBOj, CTabWIHOj, OTKPUBEHO] MOBPLUMHM, aneKo Of
113BOpa TOMIOTE ¥ 3anasbuBKx Matepwja. He nokpusajte ypehaj unu
nyrbay TOKOM Mytberba. He nyHuTe ypehaj 6e3 Hagzopa npeko Hohu.

«  He kopuctute nnu nyrate ypehaj ako je nao unn nokasyje 3Hake
owtehetba. He KopucTute owreheHn nyrad, kabn unu 6atepujckm Naker.

« Hpxute noknonat, USB-C nopta YBpcTo 3at8OpEHUM Kag rog ypehaj Huje
Ha nyrberby. YBepuTe ce Aia Cy NOpT U KOHEKTOP Kabna NoTryHO CyBK npe
noBe3viBatba Kabna 3a nyrberbe.

JINCTA OEJNTIOBA KOHTPOJIHA TABJIA

YnyTcTB0 3a Kopuwherse 1. lpejHa nnoua
. lpejay 3a dnawmue 3a 6edbe 2. CUNMKOHCKa 3anTrBKa
USB nyrbay (5V, 3 A) 3. Bpojuanu npunkas
Moknonay 4. [lyrme 3a n36op Temnepatype
6 apanTepa 3a Gpnawmue 3a 5. [lyrme 3a yKIbyumnBatbe/VICK/byuriBarbe
6ebe 6. Moknonay
7.

USB Type-C kabn 3a nyrberbe USB-C npuk/byyak 3a nyrere
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N3BOP AJANTEPA 3A BOLY

ADANTEPCKA
CNIUKA

HA3MB
AOANTEPA

KOMMATUBUAHE MAPKE U MOJIENY
BOLIA

be3 apantepa

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (ctaHpgappHo), NUK (knacuuHo),
Pigeon (¢nekcnbunHo), Dr Brown's Natural
Flow, Bibs, Thermobaby, Daycheer, Difrax

Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice

MAM Easy Start, MAM Easy Active,
NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair

———

- ;
——

—
———

J BIMBI, Suavinex, Dr. )Brown’s (wpoko
[9)

164




S
60 Mm . Tommee Tippee Closer to Nature
e
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53 mm- 2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
g Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
YUKO
(npodaje ce Chicco Natural Feeling
0080jeHo)
OMEPATUBHU BOAUY

YKNOHUTE CBE KOMMOHEHTE 13 NaKkoBarba.
OuncTHTe CNOMLALFHOCT BAXHOM Kprom.

OcTaswTe 3arpesay 3a 6oLe Aa OACTOjM 12 caTh Kako BUCTE YKIOHUAU NpeocTane

MVPVICE 13 NPOU3BOLE.

NPUMNMPEMA

1.

13abepuTe apanTep 3a dnawmLy Koju Hajoorbe oarosapa
6peHAy Bale dnaluviLie 3a 6e0y.

HanyHwTe 6oLy BOAOM, MAEKOM MV GOPMYyNoMm.
MpuKrbyunTe agantep Ha bouy. [pe cBake ynotpebe
npernefajre agantep 1 CUAMKOHCKY 3anTUBKy. Yeepute
Ce [ja je 3anTuBKa NpucyTHa, HeowTeheHa 1 NpaBunHoO
cmelTeHa y afantep. YBpcTo npuuspctute oarosapajyhn
aganTep Ha bouy. He kopuctute owrtehere nnn
HekomnaTnbunHe fenose.

OKpeHuTe rpejay Haomnauke 1 YBPCTO ra 3aBujTe Ha CKonM
6oLe. YBepuTe Ce Aa je Cnoj NpaBvnaH v Aa je 3anTveka
NPaBWIHO CMelTeHa. He npeTepajTe ca 3aTe3arbem.
IMpaBWIHO CKNanarbe je HeOMXoAHO Aa b ce cnpeunno
Lypetbe Bpyhe TEUHOCTU 1 13n1a3ak nape.

IMpe CBaKOT LMK/TyCa 3arpeBatba, OKPEHUTE CacTaB/beHy
6oLy v rpejay y ycnpasaH Nomnoxaj, Tako fa rpejay

6yne ncnop boue. Mposepute fa 1 je 6oua YBPCTO
npuysplwheHa v fa v Hema Lyperba. He ykibyuyjTe ypehaj

aKo je cnoj nabas unw Lypw. VicnpasuTe MOHTaxy npe ynotpebe.
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YMNO3O0PEHE
A + [poBepwTe KOMNATMOMNHOCT ajanTepa npe ceake ynotpebe. He
KopucTtuTe ypehaj ako boua unm agantep He NpucTajy YspcTo.

+ [pe ynoTpebe nperneaajte agantep v CUANKOHCKY 3anTUBKY. 3aMeHwTe
afanTepe Koju cy Nyknu, n3bnenenn vam owTteheHu, 1 3ameHunTe
owTeheHe 3anTuBKe.

+  HenpaswnHo cknanarbe Moxe JOBECTU A0 U3nacka Bpyhe TeuHoCTH
WK Nape, HapoumTo Npw nofetasarby Ha 70 °C. MposepwTe Aa je 6oua
YBPCTO NpuyBpLlheHa 1 Aa Hema Lyperba Npe ykibyurBarba ypehaja.

MPOLEC FPEJAKA

1. YK/byumBarbe: NpUTVICHITE VI IPXNTE [yrMe 3a YKIbyunBarbe
(4/5) 3 cekyHpe Aok ce ypehaj He ykbyun. Ha aucnnejy he ce * ’ Y $
NojaBUTU NOAPasymeBaHa Temnepatypa og 37 °C.

2. U360p Temnepatype: KpaTko NpUTUCHUTE Ayrme 3a
Temnepatypy (4/5) na bucte nzabpanu nsmehy 37°C, 40°C, N
45°C,50°Cn 70°C.

3. AytomaTtcKo pagme: Kafja Te4HOCT JOCTUrHe NofeSbeHy
Temnepartypy, ypehaj nuwTK 1 ayToMaTCK1 ofpxKaBa TemnepaTtypy (3a 37 °C, 40 °C, 45
°C, 50 °C) vnw ce ayTomaTcKkm UcKsbydyje (3a 70 °C).

4. Kapa 3arpesate Mneko, UCKibyunTe ypehaj Kafja ce JOCTUIHe xesbeHa Temneparypa.
He ocTaBrbajte MNeKo y pexmmy ayToMaTcKor ofjpxaBatba Temnepatype. OBaj pexvim
je camo 3a Bogay.

5. PyuHo uckmbyumBate: [la 61cTe pyyHO NpeKkuHynn rpejarbe, MPUTUCHUTE 1 APXKUTE
nyrMe 33 YKbyunBatbe/UCKIbyumnBarbe (4/5) 3 cekyHae aa bucte nckmyunnm ypehaj.

YMO3O0OPEHE
A + He oTBapajte nnu He yknoHuTe 6oLy oAMax HakoH 3arpeBsatba. Mickibyunte

ypehaj 1 ocTaBuTe Aa Ce OXafu HajMarbe jeflaH MUHYT Npe pyKoBatba.

+[noua 3a rpejarbe, Gola 1 cagpaj Mory 1 aasbe 61T Bpyhn HakoH oBor
BpemeHa Yekarba. OTBOpUTE MaxbMBO, APXKUTE NULE W PYKe Aasbe Of
ncnapetba. He goavpyjte nnouy 3a rpejarbe.

+ Yekarbe off jeAHOr MVHYyTa He 3HauM Aa je Cafpaj AoBOSbHO oxnaheH Aa
6u ce gao 6ebu.

HAMOMEHA:
AKO Ce He KopycTu, ypehaj he ce ayTOMATCKI UCKIbYUNTI HAKOH jeJHOT MUHYTa.
AKO Ce He AieTeKTyje TeYHOCT, rpejau 3a 6oLe Ce NCKIbyUyje Kako 61 ce Cripeuunno
nperpesare.

166



YMO3O0OPEHE
A + Hukapa He aajte 6e6u fa jefie oaMax HakoH 3arpesarba Ha 70 °C.

+ [lo3BonwTe NpunpembeHo;j XpaHn Aa ce oxnaaw Ha oko 37 °C npe
Xparberba. [Jobpo npomelLajte v yBek MCnpobajte HeKOMMKO Kanu Ha
YHYTPALIKOCTH 3r106a. XpaHa He cMe 61Ty Bpyha.

+ [pukasaHa TemMnepaTtypa Huje 3aMeHa 3a NPOoBepPY XpaHe Npe Hero LWTo je
nate csom 6ebu.

YNO3OPEHE
A KopucTite GyHKUWMjy OapkaBatba TemmnepaType camo 3a Bogy. He

KOPUCTUTE je 3a Ofjp>KaBarbe TOMoTe MajurHOr MieKa Uiy nprnpembeHe
dopmyne 3a fojeHuas. Onpxaarbe Mieka ToruMm NOACTUYE pacT
6akTepuja.
Mpunpemute Gopmyncke 06pOKe No NOTPebu 1 ofMax ux ynotpebuTe.
3a npunpemsbeHy aganTvpaHy mnedHy Gopmysny Koja Huje 6unay
dpvixmaepy, ondaLmTe CBaKy 06POK KOju HItje YNoTPebsbeH y POKY Of
[fiBa cata o npunpeme. OfbauuTe CBa MieKa Koja oOCTaHy y 60LM HakoH
Xpatbetba.
OBaj 4BOYACOBHYM NIMMWT Huje [O3BONA Aa XpaHy ApxuTe Tonny y ypebajy.
[MpatuTe ynyTcTBa Npoussohaya popmyne 1 saxehe HalMoHanHe
3ApaBCTBEHE CMEepHMULE.
Bopa oppxasaHa Ha 37 °C, 40 °C, 45 °C unm 50 °C Huje fosBosbHO Bpyha 3a
npvnpemy CTaHAapAHe npatikacte Gopmyse 3a AojeHuas Kopuwhersem
MeTofe o Hajmarbe 70 °C.

YNLWREHE N OAPKABAHE

FPEJHA MJIOYA

. [onajte uncty Boay Unm bnarvi AeTepLeHT Ha rpejHy nnouy.

« KopucTute meky Kpry 1av YeTKULy 3a 3y6e fla HEXHO obpuLLeTe YHYTPaLLHbOCT.
« OnepwTe TemesbHO CBEXOM BOSJOM.

CTEPVIHVBALII/IJA MNATHA
[la bucTe cTepunncani Nnody 3a rpejarbe v 3anTmsHe
npcTetbe, Kako Kof Kyhe Tako 1 BaH Hbe, MPenaxemo
na kopwctute Haw MellyPlus 1556 ctepunusatop.
MellyPlus 1556 ctepunumsatop kopuctv YB 3pake 3a
npYpoaHo 1 6p30 unwherse. Kpo3 cTBapatbe 030Ha
enmmnHmLe 99,9% mnkpoba 1 bakTepuja 3a camo 2
MWHyTa. ANTEPHATUBHO, MOXe BT edUKacHO Aa Ha
MOYy CYnaTe Maso Kibydane BOAE UK Aa je OuncTuTe
Le3vHGEKLMOHMM Mapammuama. Y Tom cyyajy, MehyTim,
He 3abopasuTe Aa Nody onepeTe CTePUIHOM BOAOM Mpe

167



Kopuwherba NPOU3BOAA, Kako GUCTe YKNOHUAN OCTaTKe Ae3nHPEKLMOHOT CpeacTaa
KOj¥1 O1 MOTIN i3 KOHTaMHUPajy MEKO.

nma

« He ctepunucatv noknonat napom.

EKCTEPWUJEP
« O6puLMTE BNAKHOM KPMOM.
. 136eraBajte ynoTtpeby abpa3vBHYIX CpeACTaBa 3a unwherse nnm pacteapaya.

CKNAAVIUTERE
YyBajTe Ha CyBOM, XN1aIHOM MeCTY, laneko Off AMPEKTHe CyHUeBe CBETNOCTU U BNare.

OMPE3

A + Wckmbyuute ypehaj, oncnojute USB kabn 3a nyrbetbe 1 13ByUmMTE MyHbad 13
CTpyjHe yTvuHuLe npe ynwhersa. Octasute ypehaj aa ce oxnaau.
Tokom unwhetrba agpxute noknonat, USB-C nopta 3atBopeHyM. He
ypatbajTe ypehaj, kabn 3a nyberse unu nyrbad y Bogy Uim rno Kojy apyry
TeuHoCT. [lpKuTe BOAy Aasbe Of NMopTa 3a Myhete.
YBepwTe ce Aa Cy ypehaj v nopT 3a nytbetbe NOTMYHO CyBU MPe nyrberba
1M NOHOBHOT Kopulwhetsa ypehaja.

YKNABABDE

He opnaxute oBaj ypehaj unu merosy yrpaheHy nutnjymcky 6atepujy ca kyRH1M oTnagom.
[lonecwTe Leo ypehaj Ha oBnalwheHo MECTO 3a NPYKyMIbakbe eNEKTPUYHE ONpeme 1
6atepuja, y CKnagy ca NoKanHyM NponmcrMa Koju cnposoge IMpeKkTvisy o oTnaaHoj
eNeKTPUUHOj 1 eneKkTPoHCKoj onpemut (WEEE) 2012/19/EU 1 BaxehrM 3aKOHOAABCTBOM O
6atepujama.

He pacTasrbajte ypehaj aa 6ucte camu yknonunu yrpabeHy 6atepujy. Kaga je yknarbarbe
6aTepuje HEONXOAHO 3a PELWIKNAXKY, OHO MOpa OWTV U3BPLLIEHO Of CTPaHe KBanudukoBaHor
ocobrba y osnalwheHom nocTpojerby. He npobywnte, He riseunte HUTK CnasbyjTe batepujy.

CNELUNOUKALWUIE NPOU3BOJA

. Mogpen: 1166

. HanoH: 5V, 3A

. MohHocT: 80W

. KanauwteTt 6atepuje: 9000 MAX

. Mpukbyyak 3a nymerse: Type-C

. Bpeme nyrberva: 4 cata

. Mopelwasarba Temnepatype: 5 nogelwasarba (37°C, 40°C, 45°C, 50°C, 70°C)
. TexxunHa: 310 1
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OTK/IAKbAE KBAPOBA

MPOBJIEMU PELUEHA

[MpBO HanyHWTe rpejay 3a 6oue kako bucte bunm
CUrypHU aa je batepuija NOTMYHO HamyHeHa.

MpUTHCHWTE 1 APXUTE [yrme 3a YKIbyUriBatbe Tpu
He paau cekyHfe.

MpwiKsbyyurTe 60LY Ca BOAOM WAV MIEKOM Ha
3arpesau 3a bolle.

KoHTaKTMpajTe KOPUCHWUYKY CyXO0y.

MposepuTe Aa 3anTuBKa Huje n3rybrbeHa um
owTeheHa 1, ako je NoTPebHO, 3aMeHUTE je HOBOM.

YBepwTe Ce Aa je aganTtep NpaBUiIHO MOHTUPAH.
Mponywrarbe Y6auwTe agantep Tako Aa BaM je KOA ajantepa
OKpeHyT Npema Bama, ca CTpaHe fiyrMeTa 3a
byHKLWjy, 3aTVM ra nocTasuTe 1 3aBpHKTe. Hema
notpebe npetepaHo 3atesatu. [posepwTe Aa je
NPaBWIHO 3alwpadsbeH 1 Aa Huje HarHyT.

[lyrve 3a yK/byumBarbe/VICKibyumnBatse je
3arnaBsbeHo TOKOM rpejarba. CauekajTe aa ce

Jlyrme 3a yKibyuumsarbe/
rpejatbe 3aBpLin.

MCKIby4unBarbe He paun

KOHTaKTMpajTe KOPUCHNUYKY CyxO0y.

FAPAHLIVJA - YCNIOBU U OAPEJBE

OBaj NPOVI3BOA je MOKPUBEH rapaHLvjom of 24 Mecella Ha pabpruke HeQoCTaTKe, Koja
noyntbe fa Teye Of AaTyma KyrnoBuHe, MOTBPHEHOT pauyHOM UK GaKTyPOM. YKONIUKO

je KyrybeH y3 GakTypy, 3aKoHCKa rapaHumja ce ckpahyje Ha 12 meceuy. lapaHuuja of 24
Mecella He NokpuBa owTeherba HacTana ycnes HopmMasnHor xabarba 1 TpoLerba, KO3METHYKa
owrehetsa, fofaTKE UMY NOTPOLIHW MaTepujan (HNp. 6aTepuje, rMaBuLEe UK KOMMOHEHTe
NOANOXKHE Xabarby 1 TPOLLetby). baTepuje Cy rapaHToBaHe y nepuogdy of 6 Meceuu.
[leTarbHu ycnoBu 1 ofpeabe rapaHumje AoCTynNHM Cy Ha www.nuvitababy.com/warranty
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1166 Jom™MIT()

9603363M3360: ILIBVMAbMIBNL 33VMALNId>IBN

1.

10.
11

12.

13.

14.

16.
17.

00 AMBYMONMMONL YbogMmmbm o LEMMN 3odmygbadnl ydMYBIgmMbayMRBs®, obmzm,
300my969003009 YyMomgdnm Bongnmbmm 398wgan nbbHMYJEnJdN:
9L BMBYMONMMOS LEMBIAM o VMNL. FoMOMONL, HYB3gMaBML 3gboMmAYBYdNLY
0 303Mmad0b MM FmBYmMdomMMdS, 30853MJ0YN dMMMO S MO0 JodJMN
390bsbgo d0383900bLNZNL BnYB3MTGM daNMSL. FYomMdNL EMML dmMBYmMANMMOS
1Y9M0MmIOM© M OHMIM. 33dmygbgonb dgdwga 89nbobgo 60333900bmznL
00796300m39m 3EgNmMSL.
o 30LEIM OYE3IM 0533370L, gD 3gbodmgdmmodnb ddmby 3ofMgdl
b 330d0ZYMoo o6 bgbLbmMMYM dgdMYYMN Fgbadmgdmmonb 3gmby 3nMgdl
AmBYmMONmONL 3odmynbydnb yBmgdo.
ymzgann aodmygbg0nb 606, amBIYbnm, MM dmomab 3mBydhmmab 39MdghHndoEnnb
Mammo LBEMMIE ML FobMVEYOYMN 8oIMB3NL MVZ0S0 VLOBFNMYdMSD.
9myMNg0 ¥Jobas3n BMmanl 3oBomdmodgm g30Ma3n¢Hob dgbgdseb 3ndomdnb commb,
©363MMONL 010300006 BbBENMYOMOD.
300mnynbgo dmBymdnmmods dommmeo dMhygm, ddMom Bgsdnmdy, Bymnb, gbgamn
J9M0ob 96 Mydgannbasd dmdmmgdno.
39(309mg00bL, E8FB3IMMONL MBZNSHE SLBENMYOMSE, 01030 3INZO3IM OMNMMSD
9bgdnbgob. goebymMgdnb dgdwga dmmmds s 8nbds Bngmagbids 8gndmgds Bomsmn
1H2039MohMe BnomBomb. dmomb 3nMeodntm bgmmno of dggbmon.
30(309m700b 8780098 0103LbYMAL ZobLBLd 96 dmmNL BmMbLBEd Bgndmgds by
mMmogmo 3odmyazsb. gobbybno gMmmbomaco.
70°C fMnz030b 3odmygbgdnbsb, sMabroMmb ohmamo FmBYmMONmMmOS YYnMemadm©
30000byMYd0L o6 B6330L Bohdnb MNLIAL godm.
30(309m700b 780098 M03LbYMN OYYM3b9dMNg ddnMME M sbyMIm.
M930mMNMYO0 3oNOMONL (Hd3gMahymgdns 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C o 70 °C. gb
3M0L LML oMOMONL 3oMBYHMION S BMS BgdIMOYMN ZoMIAML (HYB3gMohnMs.
339000 606 ymzgmoznb 8godmb3go bombab Hgd3gmonymo.
Hodgbg0mo annmnydalb do(hoMIoL gedm, of godmnygbma dmBymdnmmods danngmo
LHoHngnmMo JangdbHMHMIBIMaNNL, BogbohMn 3gmgdnL, JngMmbammadal o6
©9d060399300b 303gMd0L Bgmby aoMydmAo.
6 AHofMomo ImBYymdOnmmds bnmbno Logby, dgnMmE LbYMYMN dmoMNL goMIdY.
S 3odmnygbman 0gn BoMngmo dMMMNm o6 gobdMAb 3onB8300 3domdodn 33MOMS.
930MBoBHYMO 3o3MMN3S YboBMNbmMydnL 33030 BYOJENdS o 8t (33tML vd
390mBB9090L.
30LYBRMNV37g008Y FodMOgMmMgc USB 0sd(hgbo 3odgmo. 3odmmmgom dmBymdnmmds
0BYMdNL, oBmNL, 3ob3nbnL ob YYHMIMIOME® OHMZIONL Bnb. of Aondzom
AmBymONmMdY, 33900L LoY6N b6 USB odhabn 3mMpn Bysendn o6 bbgs bombggddo.
©(H2630LM30L goBMNYyBgc Bbmanme LIMHNTBNENMIOYMO 339O0L dE3(HaMn (B - 3A).
30M39m 30dmygbg0odwg bYMmMo ohg6I dMBYMONMMB..
5 AMOIM™ o oM 3o3MmMndmo dmBymdNmMdS bggmn bgmgdoo.
S 3osoEbgmMMo Mdg ob Logagdn. JoMmdds goEbgmYoLd 3xndmgds dosbawaymmb
LO33900 BN3NNYMIOYON O 3AMNB30ML EFBIMMOY. 053830 ZoBM3390BY
ymzggammgnb d900mB3gom bogzgdnL/Mdb Hyd3gMannmse Jognb Bns BbofMgb.
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20.

21.

303bgmydnb 3780003, dMomMN YLogMMbme s3mnmgm o JgMgzadrog dgnmmeo
©oobYMIM 33900L M3LOLYMN. F0gMB3LO MO BYMNID, MO LONOM MBBEOMO
306060mgL. 3gbadmmo, dngmegLbnb 3bgmn YOBIdN FonbE OMAYL, MYBbLYE dmommNL
3oMg dboyg MO0 nymb. 9MobMML gobbedmMaMM™M L33gdNL HB3gMobyMs Bbmmmem
03M1B0bL o6 dmNb goMg Bbofmnl dnbgzno.

30M93mMbHdNLMZ0L Y3380MENmM FBEMAMIOIMU. 5M LaM™ dMBYMONMMONL
odmo 06 9390900 MOZ00.

300mY9690mmdNLOL, Bmomagbgo FmBymdnmMmOS gMnan, BBMam danmb,
30fsdnmn 3dnb bbnggdnbaod sEymoc.

9L AMBYMONMMOS 3ob3YN30nmMNs JJLIMYDNYMO do3830L Mdnby s byamzbymo
LO33900L FoLOMNOMOV.

JJ33600L ©33IbO3NL NELOMIIBNIdN

1.

2.

gogmomgo USB Type-C 3odgmn bymhnsnznmadym oodhgbbs (5, 3A) 0o dmomnb
300000mO7mb.

30M39m0 3sdmygbgonb Bnb bymaw wongbym FmBymoNmMMdS (ohgbanb omm: 4
bosonn).

9mBymMOnmmOnb 3odmygbgods gbodmgdgmns gmmgdgbhnb 40%-0g sednbhanb
3900093 IMBYMO0mMMdS 03hMAdhMO0 3o3MMMNIdY, MMILYE 9mMYdgoHL 8TYbH3S
40%-97 odmo ©sg(3900.

M39MoMYMaE gob3nbogm USB 3mMdn 3¢h3mMnb oaMmzgdnl 030006
boEOMYOMO.

39BMNbNWIdS
A M ONHYbMo L3gmMN bgagdNo B bzgm goMmgdmadn. 8gnboMAYdI

©9(h9060 MMM, 30OIMN S OFHION 3TMOMN. oM AOYBZoM
AmBymoommoOs Byom3o.

* ()b 3dMom, bhodomym, mns HBY3nMBY, LMdML BYysMmMgdNLY S
500300 3obmMgd0LEEd dMIMMYIONM. HIBINL MM O VBIMMO
3mBYMONMMOS 0B 8IHYBN. 3 IHIBM™ MEBNm YIYoZomyYyMIMO.

o 5M 3odmygbmo o oM ohgdmm dmMBYmdNmMMdS, 07 Nb OZIM©Y b
©3%006700L BNFBYOL 8HZ39BYOL. oM FIMNYIBM™M OBNBBIOMN BHY6N,
39090 06 3099MO630.

o MMEYLLE AMBYMONMMOS of nhHnbgds, USB-C 3mMmnnb mogbobymo
9gnmMme obymymo agdmbgom. oMBINBNm, MM SMMHO ©s JodIMOL
3mbgdhmMo bivymo 38MomMNs E3(HYBN JodIMOL FgaMmNYdedwY.

6060%I50L LNY 30m0130L 39630

9mabdomydmnb
Lobgmddmzgebymm

0033300 dmonmob
303000MdYmMN

USB 0080960 (5 3, 3 )
0o3bobyMo

6 003330L dMNML dEO3(HoMN
USB Type-C c00d(hg60 30090

3063bgmad0b BoMBOGHS
LomngmBab 39M3gHn

M0Eb3znmn Hzgbgds
1H9339MobhyMnL oMAY30L mNmodn
AoMm30/3odmMm30b mnmosn
003bobyMn

USB-C 00dh360 3mthn
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ML HPI3OIMNL JIMARIID

JPVI30IMNL 30I30IAHNL 0133LI33LN dMOIIBNL dHIELISN
LOLIMN 3393MLOLIMIdY ©3 3MPIMWISN
— \ Avent Natural Response,
2023020b goM939 ~—e BebeConfort Physio Air
nuvita
i Medela (bhobooMdnmn), NUK
40mm (3mobogyfoa), Pigeon (Bmgboamo), Dr
- Brown's Natural Flow, Bibs, Thermobaby,
Daycheer, Difrax
—
50mm ; Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
———
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
-
J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown’s (@ofom
56 mm ’ 4omMNo60)




60 mm

Tommee Tippee Closer to Nature

NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,

Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

CHICCO
(0yogds gsem-
33€M39)

,
——
53 mm- 2 g Chicco Well-being, Chicco Original Touch,

Chicco Natural Feeling

LIM3IMOBNM LOLITIIL3I6I(M

S3MNMY Yy3gms 3mM33MB06H0 d9BYNZNW6.
30M7 BYadnMo goBBnbrgm Bybhnobo Jumanmnom.

©3(hHM3907 OMNL 3o3oMOMOIMN 12 LoscINM, MM oML BoMmBmgdal BoMAgbn

bybo.

9MadBILIdY

1.

2.
3.

50MANYc dMOMOL vs3hgMo, MMIgaE Loy3aMIbmML
399Lo00B8900 MJ3960 d93330L dMcMNL dMYBEL.

3903b90 dmenn Bymno, Mdno b bganmzgbymo Lozzgdno.

00039380M90 33(HMN dMMML. ymzamo godmygbadob
606 8908mB3g0 va3hgM0 s boanngmbob BgnMmen.
oMB3YBNm, MMB dFnMmen oMb, EBNBYOYMN oM
ML o 3330 LEMMow oMb AobBymn. dysMace
000953090 FgbodBNLN dE3HIMN dMOMDBY. of
399m0yYygbmm sdNbgdYmMN o6 3gnbedsdm BoBnmgdn.
3900M670 3o3omOMOIMN BYBM-g338Mmo o ddnMmem
©30byMIo dMNMNL ©3OMYIOSBY. OMBIYOLNM,

Mm3 399Mmgds LBMMNS o omndae bBmMao oMl
©5903MYdYMO. o googndmo. bEmMn oBymds
YEOMYdIMNS 3bgmn Lncbab ogMB3nLY s MMMl
3993930L 00300006 SLOENMYOMAD.

yma9mo gomdmonb 30dmnb 606, aoygbgom sBymdnmon
OMOMN S FOBOMOMOYINN 39MHNISMIYMOo, NbYy, MM
300000mdmM0 dmomnb J398 nymb. gedmbIgm, MmA

OMOMN YoM dMNL TOEMIOYMN S dM dMNL 3oFMB30.

of AsMomon, oy dggMmomgds dmd3709mns 6 gogmbogl.
300myg6900909 JgobBmMgm sBymdo.
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30BMObNWIdY
A *  ymzgamo godmygbadnb B0b dgo8mBAYM dwa3HMOL MOZLIOSLMOS. o

300m0ygbmo dmBYmMONmmdS, 0y dMomMN 06 de3(HaMn LondgEmE oM
oM0b oBoaMydyan.

*  309mygbgdoBy 8908mBIg dra3hM0 o bnmNdmMBAL dgnwmmamn.
89(330MIO ODIMYMO, 3oYRBIMYMIOYMO 86 ©OVNVBIOYMN d3(HYMIdN
o 00H00bgOYmMN dFnEMM©YdN.

o 5MLBMMBo ©BYMOD Bgndmyde 3odmnB3nmb 3bgmn bombab o6 mMmganaly
307MB39, 3obboMMYd0m 70 °C-dg oygbgdnLl. dmBYMONMMBNL
o308 oMBBYBbNm, MM dmmann dgnMmm oMnb oBeaMdymn

o of 3Mnb gogmbgo.

33016Ma0NL 3GMBILO

1. AaMo3o: o0dnMgo o ooym3690 Asmomaznl momsgb (4/5) 3
6630b 3ob6303enMdS30, LB FMBYMONMMOS oM ASDMMZYOY. s $
03MobDdY 3odmABgdY Bogymnbbdgzn Hd3gMobyms 37°C. |

2. (H9939MmahyMab oMAg30: osgnMam Hnd3aMadhymob mnmogb < > =
(4/5) Mo8076087 BoBno, Moo sofhoma 37°C, 40°C, 45°C, .‘
50°C o 70°C dmMob. P

3. 030M3shyMn 3ndomds: Mmwgbog bnmby wsewagdbnm
H2839MohMab Bnombg3zL, dmBymdnmmds BoybybybgdL o
03hMBobIMo 06oMABIOL HB3gMohnmsb (37°C, 40°C, 45°C, 50°C) b o3dhmBobhyMow
308mMoymegds (70°C).

4, mdob gomdmdnbsb, bobyMagmo Hd3gMebyMnb Bnmbggznb 3x8w9a 3o3MM™NY
AmBYMONmMMdY. oM hM3M MY v30hMBoHYM H33aMahMnb 39bomAybydnl My70ddn.
9L M97030 3ob3YNZBNMNS Fomenme BymNbm3NL.

5. bymoo gedmmmags: gobomdmdn bgmno godmMmmznbmznl, wosdoMgo o 3 Bodnb
306803mM0O530 oOYM3690 HaMmmn3nb nmsgn (4/5), Moos godmmoimo dmBymdnmmodo.

30BMObNMIdY

*  353bgmydnb dgd3woa OMNMN OYYMZbxOMNg oM 3obbbom ob of dmbLbsm.
300mMmgo dmBYmdNmMmOs o 39bgdedg egmmego 3nbndyd 1 Byon,
MmA gogMnmgb.

*  3o3bgmydYmo BoMI3NMHY, OMMMN S Jngmogbn dgbodmms oM 303
3bgmn oymb 03 ommab gobamab dgdwga. aobbybom gmombomaw, boby
o bgmydn dmseMngo godmwgzbom mmodmb. oM ggbmm goEbgmgdym
B0MBOHL.

e 9Moo Byon emmenbo oM 603653, MMB 8ngmMozLn LoBoMnbo® gogMnmms
0033300 3odmbo3z90s.

80603369:

0y oM 3o8mMnyg690s, IMBYMONMMOS 930hMBohyMa godmmmgab 1 Bymadn.
0y bombg oM ORNIJLOMEYOS, OMNMAL FOTIMOMOIIND FOESLYMIONL MVZNWOD
SbOEGNMIdMO NMNZI30.
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30BMObNWIdY
A o 5MALEMML godm33gdmm 653830 3omMOMONL 8983 OYYM3BIOdMNE, MY

30bo H333gMobyMo 70 °C-8ogo vyz960mO.

*  3mBBOYOYmM0 Lolzgdn 303xdBwY edbmmydnm 37 °C-8wY dooaMnmyo.
30M3© 0PMNYm o ymzggmm3znb d5e8mBAgm Medwgbndy 639mn Boynb
800 8boMgb. Logzadn oM YOS nyMb Bbgmo.

*  A396909m0 H333gMoBMe of 33l LgagonLb 8gdmBAYOL, Lobed b
3J396L ©0333L dnbgdm.

30BMMbNIdS
A *  300mnygbgo Hod3gMobymob 3gbeMmAybydnb B3ybgans domanmeo
BYmnbmznb. of 3odmnygbmm nb dydyl MJob o6 dmM3BoYdYMN 653330L
BmMIPYMOL 3obomOMOS®. MJNL FomOMOS BoghHIMNIBNL BMIL PYBYMOL
bgmb.

*  9moddoYmM bgmmzbymn bogagdn bagnMmYdNLEIIOM S eYYM36gdMNZ
300m0y9bg0. BnbBsbBM BMIDSYOYMN bganm3zbymo boizgdn, MmBymnz
353039M30 oM NBIbYOMY, oYM dMBBIONL 2 bodsmob
306803mm0O080 30dmyygb09mo BoBomn. 33900b dgdwga dmomIn
oMAYBomn Mdg aoseysmyom.

* 90 2-bLeomNdbo Moo oM dMb BYdSMMZS, MMB bogzgdn
9mBYMONMMO30 ;dnmo dgnbobmo. 8ndygzno 6amMganb dBsMIMgdmNly
06LEHMYIE0YOLY o Mg 9MM3BYM FBOE3NL MY3MIBSENYOL.

*  Byomo, MmImab Hyd3gMapnmo 37 °C, 40 °C, 45 °C ob 50 °C-0v, of oMb
LOgFMNbOL BbgmMN LhobromHmn Bbzbnmmmzsbn Aznmb bozzgdnL
9mbodBOYOMO, 3060338 70 °C-0b goim©ab 3edmygbydnm.

30633699 ©Y IM3TY

336bIMWIBNL BNAHVBNOS

010830L LOIMOWNBIGNS ! )

300(3b9mMa BoMBhe Ly Bymnm ob MM boMyEbo Ladyemgdoo.
309mny9bgo Mdnmo Jumanmo o6 3domnb F3Mnbo oo BJe3nMnb BMcbomo
obodgMa.

30030 3oMasm byRms BymNo.

3900MONL BOMBOHNLS S EALIYONL FobobhgMomgdmo,
Mmamm bobmdn, 0bg Bab gofMgo, Mgz gedmnygbmo [
H3960 MellyPlus 1556 bhgMoanndonmmn. MellyPlus \

1556 bgMomodohmMn nygbgdl nmpmonobggm

Lbnggdb d6gdMNZN o LEMIBN 3oBIYBLNLMZNL.

mdmBOb BoMmdmJadab 3839mdn0, b 2 Eyondn &
03mMxBbaMNL BngMMOIONLY o dodHaMNYdNL 99.9%-
L. santhgMbopng@ew, 8gndmgds 98adoamn oymb
R0MBNHBY Bonmomy Bymab dmbggroms b Bnbn
30689600 LowHBNERYIENM bymbobmEgdnm. ™MYIEs,
08 8990b393080, gobbmazgm, Mm3 3Mmoydhob
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300myn09008009 B0MB0MHS 3oMg3bgo bhaMnanym Byoando, Momo dmedmmmo
LOEYIBNBRIIENM Lodnomydal BoMAYBYdN, MMIMYdBsE dxndmgde Mdy OvdNBIYMMB.
a0©n
. o goobhoMoemo ;o3bsbymn mMaongdmmno.

J3LOIMNIMN
. Bodomgo bgbhnobo Bogmnon.
. 3myMNgc sOMadNYmMN LoBAZBYNLY s 3odbLBymMydaL godmygbydsb.

3360039
*  Jgnbobgo 38Mom, gMmnm vognmob, 3nfMwadnmn 3dnb bbnggdnbs o babHNbasd
©OEIWO.

LOBHNLNWI
A *  30LOBAYBVL gudmMmgo AMBYMONMMOY, dmsEnango USB

©39(h960 330gm0 O FEAMOYMMNI 3IHIBN JLYIMNEOD. OBEEIN
3mBYMONmMOSL dogMomngds.

*  6396000L MmL USB-C 3mMmbhnb cogbobymn mobymnmo oodhmago. of
Hon83001 IMBYMONMMOS, OFHI0N 30dgmn b sdHybn Bysemdn b bbgo
Lombgdn. oM OYFZom BYsmn sIHBN d3mMEb bLoobamazgb.

*  3MBAYBNm, MM3 FmBYMONMMOS o M6 dmMhHn bfymow
39Momny, Lbed dMBYMAONMMOSL bymobmes wohgbnm vb gsdmaygbgdo.

30PdYMO

S 3osysmmo gb dmBymonmmds o6 3nbn Adgbgdymn mnmnydnb gmgdgbhn
LoymazoE3bM3MYdM 6MAYBIOMOD gMmw. nnhobgo b dMBymMONMMOS gmmgdhim
9mBymMONmMMOYONLY o JNgBa6(HdNLMZNL V3HMMNBYdYM TgaMmzgdnLb 3ybJndn, 2012/19/EU
nMgdhnznbe (WEEE) o 9emgdgbhgdnb dgbobgd 8mgdgn 3obmbawgdmmdnl dgbodadnboco.
56 3omm BmMBYmMONmMMdOS AHdgbadnmo gangdgbhnb 0og30 3odmbateba. MmMwbog
9n9396(HnL 3odmbahbNs 3os8nBe3300bM30L, gb YOS oBbMMENIMEIL 330MNTBENYMO
39MbMBaNL dngM ©3HMMNBYOYM OBYLYOYMYOSBN. o obgzMOBHM™M, o OFYMOHMD O
o 063000 gang36HN.

3MMPIIONL L3IBNBNIOBNIdN

dmegmn: 1166

doodgo: 5Y, 3A

domo: 80 3¢)

9my396hnbL (Hozomds: 9000 33o

©039bh30L 3mtMpn: Type-C

©o(h0630L Mm: 4 booon

H9339MonhnmMab Myaymomayds: 5 Mgzndo (37°C, 40°C, 45°C, 50°C, 70°C)
Bmbo: 310 3
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3MMdLIITdNL 3MB33MIdY

3MMdTNIIIdN 303649330300

30mM3zgam MNadn, o?hbIc dmommob godomdmdgmo,
M000 oMBIPOYm, MM Jangdabhn Lo
o(habomno.

00040MIMN O B3YM3670 A3l momogl 3
o ndomob 6030L gobdozmMOS0.

890970 Bymnom o6 Mdno bagby dmomn
OMMNL 3oBomAOMOIMD.

©0739380M00 dMBbIsMydgmoms dmAbobyMydob.

8900mbB3A7o, MMB gHONN oM d3mMNS ob
©00086gOYMN oM 3MNb o bognMmmydab
8980b3g3030 8g330mMgc dbannon.

00MBIYBENm, MMB dd3haMmn LBMMo oMb
300mnbyde 000MmBHF9dYmAN. AsL3N dB3haMn nbyg, M3
90003(hgM0b 3mn Mgdanb3ad nymb Bndsmonymo,
3B6J30900L Momsz0L BboMaL, YN o
000(HMNSMYO. DYIY(HO© odgMo bognmMm

oM 0Mb. dgodmBIgo, MMA nb LBEMMO© oMb
000853MY0YMN s 0M sbMnm damdsmgmdodn.

AoMm3d/3odmmMm3gnL MmNmodn godgwnenns
300OMONL EMML. EOJINMEOIN oNdMONL
AoMmmze/a3odmmongnl mnmogn bMYMYOL.

o 8ndomdb
©0739380M00 dMBbIoMadgmoms dm3bobymMydols
3960ML.

30MA60NV - 6ILIdN LB 3NMEMOIdN

00 3MMEYIH0Y 3MEIMIOS 24-030000 goMabhne BBoMAMIOMNL gBIJHIONL Boboomdw]a,
MmAganni 0bygde 33d960L MBMNMNESD o LEHNM©IOS J30Mam 36 Nb3MNLN. NB3MALNM
89d9bnb 8g0mbzg3080, 30bMbom gomzomnbBnbydnmn goMebhnab oo dgdEnMwgds

12 01398009 24-030000 3oMabhno o 3MEgmMEIds AZINMIdMNZ0 (3300900 3odmB3gYm
©0DN06700DY, 3MLAYHNIYM BNVBYOODY, dJLYLYSMIOLY S BMbBdMYOSE B03MNJODY (Bo8.,
9my396(hx00, 10353900 96 (339010000 3MI3IMBIBHYON). HmMgTgbHgddY oMObHNS 3MEIMOIOS
6 0030L 306303MOT0. oMObHNNL gHOEYMN 30MMAYdN bgendnbobzM3ns 390339MOBY:
www.nuvitababy.com/warranty
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1166  SVENSKA

VIKTIGT: SAKERHETSVARNINGAR

1.

2.

10.
1.

16.
17.

For att sékerstalla en sdaker och korrekt anvandning av denna apparat bor du ldsa

igenom féljande anvisningar noggrant innan du tar den i bruk:

Denna apparat dr inte en leksak. Forvara apparaten, den anslutna flaskan och

laddningskabeln utom rackhall for barn under uppvarmning, temperaturhalining och

nedkylning. Lémna inte apparaten utan uppsikt nar den &r i drift. Forvara den utom

rackhall for barn efter anvéandning.

Latinte barn utan uppsikt, personer med funktionsnedsattning eller personer med

nedsatt fysisk eller sensorisk formdga anvanda apparaten.

Se till att flaskans anslutningspackning sitter pa ratt plats fore varje anvandning for att

undvika lackage.

Undvik att réra vid varmeplattan av rostfritt stal under drift for att forhindra

brénnskador.

Anvénd apparaten endast pa en plan, torr yta, pa avstand fran vatten, heta spishéllar

eller ugnar.

Undvik att réra vid flaskan under uppvarmningen for att forhindra brannskador. Efter

uppvdrmningen kan flaskan och dess innehall na hoga temperaturer. Rér inte vid

flaskan direkt med handerna.

Om du dppnar locket eller tar bort flaskan direkt efter uppvarmningen kan het dnga

slappas ut. Oppna med forsiktighet.

Ldmna aldrig enheten utan uppsikt ndr du anvander instaliningen 70 °C, eftersom det

finns risk for Gverhettning eller tryckuppbyggnad.

Skruva inte at flaskans lock for hart direkt efter uppvarmningen.

De valbara uppvarmningstemperaturerna ar 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C och 70 °C.

Dessa varden avser uppvdarmningstemperaturen for vétskan, inte den tillatna

omgivningstemperaturen vid drift. Kontrollera alltid matningstemperaturen innan

matning paborjas.

Anvand inte enheten i miljder med stark statisk elektricitet, magnetfalt, mikrovagor

eller desinfektionsskap pa grund av det inbyggda litiumbatteriet.

Sattinte pd apparaten utan att en flaska med vétska ar ordentligt isatt. Anvand inte

apparaten med en tom flaska och lat den inte medvetet ga torr. Den automatiska

avstangningen ar en extra sakerhetsfunktion och ersatter inte dessa kontroller.

Dra ut kontakten och koppla bort USB-laddningskabeln innan du rengér apparaten.

Stang av apparaten innan du monterar, demonterar, rengor eller [dmnar den utan

uppsikt. Sank inte ner apparaten, nétsladden eller USB-laddningsporten i vatten eller

andra vatskor.

Anvand endast en certifierad natadapter (5V - 3 A) fér laddning. Ladda enheten helt

innan du anvander den for forsta gangen.

Anslut eller koppla inte bort apparaten med vata hénder.

Latinte mjolken eller maten bli for varm. For stark uppvarmning forstor

naringsdmnena och kan orsaka brannskador. Kontrollera alltid temperaturen pa maten

eller mjélken mot insidan av handleden innan du matar barnet.

Efter uppvarmningen ska du ta ut flaskan pa ett sakert satt och satta pa

matningslocket ordentligt innan du blandar. Skaka flaskan ordentligt sa att varmen
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fordelas jamnt. Det kan finnas omraden som ar varmare &ven om flaskans utsida kanns
varm. Bedoém aldrig matningstemperaturen enbart utifrdn displayen eller flaskans
utsida.

19. Vid reparationer ska du kontakta tillverkaren. Forsok inte ta isar eller reparera apparaten
pa egen hand.

20. Nar apparaten inte anvands ska den forvaras pa en sval och torr plats, skyddad fran
direkt solljus.

21. Denna apparat ar avsedd enbart for uppvarmning av spadbarnsmjolk och
modersmijolksersattning.

ANVISNINGAR FOR LADDNING AV BATTERIET

1. Anslut USB Type-C-kabeln till en certifierad laddare (5V, 3 A) och till flaskvarmaren.

2. Ladda apparaten helt innan den anvands for forsta gangen (laddningstid: 4 timmar).

3. Enheten kan anvdndas sa snart batterinivan nar 40 %. Enheten stangs automatiskt av
ndr batterinivan sjunker under 40 %.

4. Rengor USB-porten regelbundet for att forhindra att damm samlas.

VARNING
A « Laddainte med vdta hander eller i fuktiga miljder. Se till att
laddningsuttaget, kabeln och laddaren hélls torra. Sénk inte ner enheten
i vatten.

« Ladda pd en torr, stabil och ppen yta, pa avstand fran varmekallor och
brandfarliga material. Tack inte dver apparaten eller laddaren under
laddningen. Lat inte apparaten sta och ladda éver natten utan uppsikt.

« Anvénd eller ladda inte apparaten om den har tappats eller visar tecken
pa skador. Anvand inte en skadad laddare, kabel eller powerbank.

« Setill att locket till USB-C-porten ar ordentligt stdngt nar apparaten inte
laddas. Se till att porten och kabelanslutningen ar helt torra innan du
ansluter laddningskabeln.

DELFORTECKNING KONTROLLPANEL
Anvéandarhandbok 1. Vérmeplatta

. Flaskvarmare 2. Silikontétning
USB-laddare (5V, 3 A) 3. Numerisk display
Lock 4. Knapp for temperaturval
6 flaskadaptrar 5. Stromknapp (pa/av)
Laddningskabel med USB 6. Lock
Type-C 7. USB-C-laddningsport
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VAL AV FLASKADAPTER

ADAPTERNAMN

BILD PA ADAPTER

KOMPATIBLA FLASKMARKEN OCH
MODELLER

Utan adapter

P
~=

nuvita

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (standard), NUK (klassisk), Pigeon

40 mm (flexibel), Dr Brown'’s Natural Flow, Bibs,
Thermobaby, Daycheer, Difrax
50 mm Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
56 mm J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (bred hals)

180




60 mm

Tommee Tippee Closer to Nature

NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,

Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

CHICCO
(sdiljs separat)

~—— '
e
53mm-2 , Chicco Well-being, Chicco Original Touch,

Chicco Natural Feeling

ANVANDARHANDBOK

Ta ut alla delar ur forpackningen.
Rengor utsidan med en fuktig trasa.

Lat flaskvarmaren std i 12 timmar for att fa bort eventuella kvarvarande

tillverkningslukter.

FORBEREDELSE

1.

Vélj den flaskadapter som passar bast till méarket pa din
nappflaska.

Fyll flaskan med vatten, mjolk eller modersmjélksersattning.
Anslut adaptern till flaskan. Kontrollera adaptern och
silikontatningen fore varje anvandning. Se till att tatningen
finns pa plats, &r oskadad och sitter ordentligt i adaptern.
Fast ratt adapter ordentligt pa flaskan. Anvand inte skadade
eller inkompatibla delar.

Vénd vdarmaren upp och ner och skruva fast den ordentligt
pa flaskdelen. Se till att anslutningen sitter rakt och att
tatningen ar korrekt placerad. Dra inte &t for hart. Korrekt
montering dr nddvandig for att forhindra lackage av het
vatska och angutslapp.

Innan varje uppvarmningscykel ska du stalla den
monterade flaskan och vérmaren i uppratt lage, med
varmaren under flaskan. Kontrollera att flaskan sitter
ordentligt fast och att det inte finns ndgra lackor. Satt inte
pa apparaten om anslutningen sitter 6st eller lacker. Ratta
till monteringen innan anvandning.
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VARNING
A +  Kontrollera att adaptern passar innan varje anvandning. Anvand inte
produkten om flaskan eller adaptern inte sitter ordentligt fast.

+ Kontrollera adaptern och silikontatningen fére anvandning. Byt ut
adaptrar som ar spruckna, missfargade eller skadade, och byt ut skadade
tatningar.

+ Om apparaten monteras felaktigt kan het vétska eller dnga lacka ut,
sarskilt vid installningen 70 °C. Kontrollera att flaskan sitter ordentligt fast
och att det inte finns ndgra lackor innan du sldr p& apparaten.

UPPVARMNINGSPROCESS

1. Sla pa enheten: Hall strtombrytaren (4/5) intryckt
i 3 sekunder tills enheten sl&s pé. P4 displayen visas $ $
standardtemperaturen 37 °C. ( l )
2. Val avtemperatur: Tryck kort pd temperaturknappen (4/5) %
for att valja mellan 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C och 70 °C. Ny
3. Automatisk drift: Nar véatskan ndr den instéllda
temperaturen avger apparaten ett pip och héller automatiskt
temperaturen (vid 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C) eller stangs av automatiskt (vid 70 °C).
4. Nérduvdrmer mjolk ska du stdnga av apparaten sa snart énskad temperatur har
uppnatts. Lat inte mjolken std kvar i laget for automatisk temperaturhallning. Detta
lage &r endast avsett for vatten.
5. Manuell avstangning: For att stdnga av uppvarmningen manuellt, hall strombrytaren
(4/5) intryckt i 3 sekunder for att stanga av enheten.

VARNING
A - Oppna eller ta inte bort flaskan direkt efter uppvérmningen. Stang av
apparaten och lat den svalna i minst 1 minut innan du hanterar den.

+ Varmeplattan, flaskan och innehallet kan fortfarande vara varma efter
denna vantetid. Oppna forsiktigt och hall ansiktet och handerna borta
fran den anga som strommar ut. Ror inte vid varmeplattan.

+  Att man maste vanta i en minut betyder inte att innehallet &r tillrackligt
svalt for att ges till ett spadbarn.

OBS:
Om enheten inte anvands stangs den automatiskt av efter 1 minut.
Om ingen vatska upptacks stangs flaskvarmaren av for att forhindra Gverhettning.
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VARNING

Ge aldrig mat till ett spadbarn direkt efter att den har varmts upp till 70 °C.
L4t det beredda fodret svalna till cirka 37 °Cinnan du ger det till djuret.
Blanda noggrant och testa alltid med ndgra droppar pa insidan av
handleden. Fodret far inte kdnnas varmt.

Den visade temperaturen ersétter inte en kontroll av maten innan du ger
den till ditt barn.

VARNING

Anvénd funktionen for temperaturhdlining endast for vatten. Anvand den
inte for att halla brostmjolk eller fardigblandad modersmjolksersattning
varm. Att hdlla mjolken varm framjar bakterietillvéxt.

Bered modersmjolkserséttning efter behov och anvéand den omedelbart.
Nar det galler modersmjolksersattning som inte har forvarats i kylskap
ska du kasta bort den del som inte har anvéants inom tva timmar efter
beredningen. Kasta bort eventuell mjélk som finns kvar i flaskan efter
matningen.

Denna tidsgrans pa tva timmar innebdr inte att det ar tilltet att halla en
valling varm i apparaten. Folj tillverkarens anvisningar for vallingen samt
gdllande nationella halsoriktlinjer.

Vatten som halls vid 37 °C, 40 °C, 45 °C eller 50 °C &r inte tillrdckligt varmt
for att tillreda standardmjolkersattning i pulverform enligt metoden med
minst 70 °C.

RENGORING OCH UNDERHALL

VARMEPLATTA

Hall rent vatten eller ett milt rengéringsmedel pa varmeplattan.
Anvand en mjuk trasa eller tandborste for att forsiktigt skrubba insidan.
Skolj noggrant med rent vatten.

STERILISERING AV PLATTAN

For att sterilisera varmeplattan och packningarna,

bade hemma och nér du &r bortrest, rekommenderar
vi att du anvéander var sterilisator MellyPlus 1556.
Sterilisatorn MellyPlus 1556 anvander UV-stralning for
en naturlig och snabb rengoéring. Genom att bilda ozon
eliminerar den 99,9 % av bakterier och mikroorganismer
pa bara 2 minuter. Alternativt kan det vara effektivt

att halla lite kokande vatten pa plattan eller rengéra
den med desinfektionsservetter. | detta fall &r det

dock viktigt att tvétta plattan med sterilt vatten innan
produkten anvénds, for att ta bort eventuella rester av

desinfektionsmedel som kan férorena mjélken.
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LID
Sterilisera inte locket med anga.

EXTERIOR
Torka av med en fuktig trasa.
Undvik att anvénda slipande rengéringsmedel eller [6sningsmedel.

FORVARING
Forvara pa en torr och sval plats, skyddad fran direkt solljus och fukt.

VARNING
A - Sténg av apparaten, koppla bort USB-laddningskabeln och dra ut

laddarens stickkontakt ur eluttaget innan du rengér den. L&t apparaten
svalna.
Se till att locket till USB-C-porten &r stangt under rengéringen. Sank inte
ner apparaten, laddningskabeln eller laddaren i vatten eller ndgon annan
vatska. Se till att vatten inte kommer i kontakt med laddningsporten.
Se till att apparaten och laddningsuttaget &r helt torra innan du laddar
eller anvander apparaten igen.

AVFALLSHANTERING

Kasta inte denna apparat eller dess inbyggda litiumbatteri tillsammans med hushallsavfall.
Lémna in hela apparaten till en auktoriserad insamlingsplats for elektrisk utrustning och
batterier, i enlighet med lokala bestammelser som genomfor WEEE-direktivet 2012/19/EU
och géllande batterilagstiftning.

Demontera inte apparaten for att sjalv ta bort det inbyggda batteriet. Om batteriet

maste tas bort for dtervinning ska detta utforas av behorig personal vid en auktoriserad
anldggning. Batteriet far inte punkteras, krossas eller brannas.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

. Modell: 1166

. Spanning:5V,3 A

. Effekz80W

. Batterikapacitet: 9000 mAh

. Laddningsport: Typ C

. Laddningstid: 4 timmar

« Temperaturinstéliningar: 5 instéllningar (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
- Vikt310g
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FELSOKNING

PROBLEM LOSNINGAR

Ladda forst flaskvarmaren for att sékerstélla att
batteriet dr fulladdat.

Hall strombrytaren intryckt i 3 sekunder

Fungerarinte
Anslut en flaska med vatten eller mjolk till

flaskvérmaren.

Kontakta kundtjansten.

Kontrollera att packningen inte saknas eller ar
skadad och byt ut den mot en ny vid behov

. Se till att adaptern &r korrekt monterad. Satt i
Lackage adaptern s& att adapterkoden &r vand mot dig, pa
funktionsknappssidan, tryck ner den och vrid. Det
behdvs inte dras at for hart. Kontrollera att den ar
skruvad rakt och inte sitter snett.

Pa/Av-knappen har fastnat under uppvarmningen.

Pa/Av-knappen fungerar inte Vanta tills uppvdrmningen &r klar.

Kontakta kundtjénsten.

GARANTI - VILLKOR

Denna produkt omfattas av en 24-manadersgaranti mot tillverkningsfel, raknat fran
inkdpsdatumet enligt kvitto eller faktura. Om produkten kopts mot faktura forkortas den
lagstadgade garantin till 12 manader. Den 24-manadersgarantin tacker inte skador som
beror p& normalt slitage, ytliga skador, tilloehér eller forbrukningsvaror (t.ex. batterier,
huvuden eller komponenter som utsétts for slitage). Batterier omfattas av en garanti pa 6
manader. Detaljerade garantivillkor finns pd www.nuvitababy.com/warranty
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1166  SUOMI

TARKEAA: TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.

2.

10.
1.

Jotta laite voidaan kdyttda turvallisesti ja oikein, lue seuraavat ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa:
Tamaé laite ei ole lelu. Pidé laite, siihen kiinnitetty pullo ja latausjohto lasten
ulottumattomissa lammittamisen, lampdtilan ylldpitdmisen ja jadhdyttamisen aikana.
Al jat4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana. Séilyté laite kayton jalkeen lasten
ulottumattomissa.
Ald anna lasten, vammaisten tai fyysisesti tai aistillisesti rajoitteisten henkildiden
kédyttda laitetta ilman valvontaa.
Varmista ennen jokaista kdyttokertaa, ettd pullon liitoksen tiiviste on oikein paikallaan
vuotojen valttamiseksi.
Vélté koskettamasta ruostumattomasta terdksestd valmistettua lammityslevya laitteen
ollessa kdynnissa, jotta valtat palovammat.
Kaytd laitetta vain tasaisella ja kuivalla alustalla, kaukana vedestd, kuumista
keittolevyistd tai uuneista.
Vélté koskettamasta pulloa ldammittamisen aikana palovammojen valttamiseksi.
Lammittamisen jalkeen pullo ja sen sisaltd voivat olla erittdin kuumia. Ald kosketa
pulloa suoraan kasillasi.
Kannen avaaminen tai pullon irrottaminen heti lammittamisen jalkeen voi aiheuttaa
kuuman héyryn purkautumisen. Avaa varovasti.
Ald koskaan jata laitetta vartioimatta, kun kdytat 70 °C:n asetusta, silld se voi
ylikuumentua tai paine voi nousta liian korkeaksi.
Al sulje pullon korkkia tiukasti heti lammittémisen jélkeen.
Valittavissa olevat lammityslampotilat ovat 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C ja 70 °C. Nédma ovat
nesteen lammitysasetuksia, eivédtkd ne vastaa sallittua kayttdympériston ldampotilaa.
Tarkista aina syottoldampotila ennen syottod.
Ald kéytd laitetta ymparistdissd, joissa esiintyy voimakasta staattista sahkdd,
magneettikenttid, mikroaaltoja tai desinfiointikaappeja, sillé laitteessa on
sisdanrakennettu litiumakku.
Ald kytke laitetta paalle iiman, ettd siind on tiukasti kiinnitetty pullo, jossa on
nestettd. Ald kdytd laitetta tyhjan pullon kanssa tai anna sen tahallaan kéyda kuivana.
Automaattinen sammutustoiminto on varaturvallisuusominaisuus, eiké se korvaa ndita
tarkistuksia.
Irrota pistoke pistorasiasta ja irrota USB-latauskaapeli ennen puhdistusta. Sammuta
laite ennen sen kokoamista, purkamista, puhdistamista tai kun jatat sen ilman
valvontaa. Al3 upota laitetta, virtajohtoa tai USB-latausporttia veteen tai muihin
nesteisiin.
Kayta lataamiseen ainoastaan sertifioitua virtaldhdettd (5V - 3 A). Lataa laite téyteen
ennen ensimmaista kdyttokertaa.
Al kytke laitetta pistorasiaan tai irrota sitd pistorasiasta mérilla kasilla.
Ald kuumenna maitoa tai ruokaa liikaa. Liiallinen kuumentaminen tuhoaa
ravintoaineita ja voi aiheuttaa palovammoja. Tarkista aina ruoan tai maidon lampdtila
ranteesi sisdpuolella ennen kuin syotat vauvaa.
Ladmmittdmisen jalkeen ota pullo varovasti pois lammittimesta ja kiinnita
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19.
20.

21.

ruokintakorkki kunnolla paikalleen ennen sekoittamista. Pyoritd pulloa huolellisesti,
jotta ldampd jakautuu tasaisesti. Pullon ulkopinnasta voi tuntua ldmpimaltd, mutta
sisdlld voi silti olla kylmempid kohtia. Ald koskaan arvioi ruokintaldmpdtilaa pelkdstaan
nayton tai pullon ulkopinnan perusteella.

Korjauksia varten ota yhteytta valmistajaan. Ald yritd purkaa laitetta tai korjata sité itse.
Kun laitetta ei kdytetd, sdilytd sita viiledssa ja kuivassa paikassa, suojattuna suoralta
auringonvalolta.

Tama laite on tarkoitettu yksinomaan vauvanmaidon ja didinmaidonkorvikkeen
lammittdmiseen.

AKUN LATAUSOHJEET

1. Liitd USB Type-C -kaapeli sertifioituun laturiin (5 V, 3 A) ja pullonldmmittimeen.
2. Lataa laite tdyteen ennen ensimmaistd kéyttokertaa (latausaika: 4 tuntia).
3. Laitetta voi kdyttdd, kun akun varaustaso on vahintddn 40 %. Laite sammuu
automaattisesti, kun akun varaustaso laskee alle 40 %:n.
4. Puhdista USB-portti sdannéllisesti polyn kertymisen estamiseksi.
VAROITUS
A « Alé lataa laitteita maérilld kasilld tai kosteissa tiloissa. Pidd latausliitin, kaapeli
ja laturi kuivina. Ald upota laitetta veteen.

- Lataa laite kuivalla, vakaalla ja peittdmattomalla pinnalla, kaukana
lammanlahteisté ja syttyvistd materiaaleista. Ald peité laitetta tai laturia
latauksen aikana. Ald jaté laitetta latautumaan yén yli ilman valvontaa.

- Al3 kdytd tai lataa laitetta, jos se on pudonnut tai siind on vaurioita. Ala
kayta vaurioitunutta laturia, kaapelia tai varavirtalahdetta.

« Pida USB-C-portin suojus tiukasti kiinni aina, kun laitetta ei ladata.
Varmista, ettd portti ja kaapelin liitin ovat téysin kuivat, ennen kuin liitat
latauskaapelin.

OSALUETTELO OHJAUSPANEELI

Kéyttdopas 1. Lammityslevy
Vauvan tuttipullonldmmitin 2. Silikonitiiviste
USB-laturi (5V, 3 A) 3. Numeerinen ndyttd
Kansi 4. Lampatilan valintapainike
6 tuttipullon sovitinta 5. Virtapainike
USB Type-C -latauskaapeli 6. Kansi
7.

USB-C-latausliitanta
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PULLON VALINTA SOVITIN

SOVITTIMEN NIMI

SOVITIN KUVA

YHTEENSOPIVAT PULLOMERKIT JA
-MALLIT

llman sovitinta

P
~=

nuvita

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

Medela (vakiomalli), NUK (klassinen),

40 mm Pigeon (joustava), Dr Brown's Natural Flow,
Bibs, Thermobaby, Daycheer, Difrax
50 mm Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
56 mm J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's

(ieveékaulamen)
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60 mm Tommee Tippee Closer to Nature

NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,

53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
CHICCO . .
(myydécin erikseen) Chicco Natural Feeling
KAYTTOOPAS

1. Ota kaikki osat pois pakkauksesta.
2. Puhdista ulkopinta kostealla liinalla.
3. Anna pullonldmmittimen seistd 12 tuntia, jotta tuotannosta jaaneet hajut haviavat.

VALMISTELU

1. Valitse vauvanpullomerkkiisi parhaiten sopiva pullosovitin.

2. Tayté pullo vedelld, maitolla tai didinmaidonkorvikkeella.

3. Liitd sovitin pulloon. Tarkista sovitin ja silikonitiiviste
ennen jokaista kdyttokertaa. Varmista, ettd tiiviste on
paikallaan, ehjé ja asettunut oikein sovittimeen. Kiinnita
oikea sovitin tukevasti pulloon. Ala kdytd vaurioituneita tai
yhteensopimattomia osia.

4. Kaanna lammitin ylosalaisin ja kierrd se tiukasti kiinni
pullokokoonpanoon. Varmista, etta liitos on suorassa
ja tiiviste istuu oikein paikallaan. Ald kiristd liikaa. Oikea
asennus on valttdmatonta, jotta kuuma neste ei vuoda ja
hoyry ei paase karkaamaan.

5. Ennen jokaista ldmmityskierrosta kdanna koottu pullo ja
lammitin pystyasentoon siten, ettd l[dammitin on pullon alla.
Tarkista, ettd pullo on kiinnitetty tukevasti ja ettei vuotoja
ole. Al kytke laitetta padlle, jos liitos on I6ysélld tai vuotaa.
Korjaa kokoonpano ennen kayttoa.

ety

(e
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VAROITUS

Tarkista sovittimen yhteensopivuus ennen jokaista kdyttokertaa. Al kayta
laitetta, jos pullo tai sovitin ei istu tukevasti paikallaan.

Tarkista sovitin ja silikonitiiviste ennen kayttod. Vaihda halkeilleet,
varjdytyneet tai vaurioituneet sovittimet seka vaurioituneet tiivisteet.
Virheellinen kokoonpano voi aiheuttaa kuuman nesteen tai hoyryn
vuotamisen, erityisesti 70 °C:n asetuksella. Tarkista ennen laitteen
kdynnistamistd, ettd pullo on kiinnitetty kunnolla ja ettei vuotoja ole.

LAMMITYSPROSESSI

1. Kaynnistys: Paina virtapainiketta (4/5) ja pidd sita
painettuna 3 sekunnin ajan, kunnes laite kdynnistyy. Naytossa $ $
nakyy oletuslampétila 37 °C.

2. Lampétilan valinta: Paina lyhyesti [dmpétilapainiketta (4/5) =
valitaksesi lampotilan seuraavista vaihtoehdoista: 37 °C, 40 °C, Ny
45°C,50°Cja70°C.

3. Automaattinen toiminta: Kun neste saavuttaa asetetun
lampatilan, laite antaa &@nimerkin ja pitdd ldmpotilan automaattisesti vakaana (37 °C,
40 °C, 45 °C, 50 °C) tai sammuu automaattisesti (70 °C).

4. Kun ldmmitit maitoa, sammuta laite heti, kun haluttu limpétila on saavutettu. Ald jata
maitoa automaattiseen lampotilanpitotilaan. Tamad tila on tarkoitettu vain vedelle.

5. Manuaalinen sammutus: Jos haluat sammuttaa ldmmityksen manuaalisesti, paina
virtapainiketta (4/5) ja pidd sitd painettuna 3 sekunnin ajan, jolloin laite sammuu.

VAROITUS

A - Als avaa tai poista pulloa heti lammittdmisen jalkeen. Sammuta laite ja
anna sen jaahtyd vahintdan 1 minuutti ennen kasittelya.

« Lammityslevy, pullo ja niiden siséltd voivat olla vield kuumia taman
odotusaikojen jélkeen. Avaa pullo varovasti ja pida kasvosi ja kétesi poissa
ulosvirtaavasta hdyrysta. Ald kosketa lammityslevya.

+ Yhden minuutin odotus ei tarkoita, etta sisalto olisi tarpeeksi jaahtynyt
vauvalle syotettavaksi.

HUOMAUTUS:

Jos laitetta ei kdytetd, se ssmmuu automaattisesti minuutin kuluttua.
Jos nestettd ei havaita, pullonldmmitin sammuu ylikuumenemisen estamiseksi.
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VAROITUS
A - Ald koskaan anna vauvalle ruokaa heti sen jalkeen, kun se on lammitetty

70 °Ceeen.

+Anna valmistetun ruokinnan jadhtyd noin 37 °C:een ennen ruokintaa.
Sekoita huolellisesti ja testaa aina muutama tippa ranteen sisdpuolella.
Ruokinnan ei saa tuntua kuumalta.

« Ndytossd ndkyva lampdtila ei korvaa ruoan tarkistamista ennen sen
antamista vauvallesi.

VAROITUS

A Kaytd lampatilan ylldpitotoimintoa ainoastaan veden lammittdmiseen.
Ald kdytd sita rintamaidon tai valmistetun didinmaidonkorvikkeen
lammittdmiseen. Maidon lammittaminen edistaa bakteerien kasvua.
Valmista didinmaidonkorviketta tarpeen mukaan ja kdyta se valittomasti.
Jos valmistettua didinmaidonkorviketta ei ole sdilytetty jadkaapissa, havita
kaikki se, jota ei ole kdytetty kahden tunnin kuluessa valmistuksesta.
Havita pulloon jadnyt maito ruokailun jalkeen.
Tama kahden tunnin aikaraja ei tarkoita, ettd ruokaa saisi pitaa lampimana
laitteessa. Noudata ruokavalmisteen valmistajan ohjeita ja voimassa olevia
kansallisia terveysohjeita.
Vesi, jonka lampétila on 37 °C, 40 °C, 45 °C tai 50 °C, ei ole riittavan
kuumaa tavanomaisen jauhemaisen aidinmaidonkorvikkeen
valmistamiseen "vahintdan 70 °C"-menetelmalla.

PUHDISTUS JA HUOLTO

LAMMITYSLEVY

. Lisad puhdasta vettd tai mietoa pesuainetta lammityslevyyn.

. Hiero sisépuolta varovasti pehmeadlld liinalla tai hammasharjalla.
. Huuhtele huolellisesti puhtaalla vedelld.

LAUTASEN STERILOINTI
Lammityslevyn ja tiivisteiden sterilointiin sekd kotona ettd ,~4

matkoilla suosittelemme kdyttamaan MellyPlus 1556 \ [
-sterilointilaitettamme. MellyPlus 1556 -sterilointilaite
puhdistaa luonnollisesti ja nopeasti UV-séteilyn avulla.
Se tuottaa otsonia, joka tuhoaa 99,9 % mikrobeista ja
bakteereista vain 2 minuutissa. Vaihtoehtoisesti voi

olla tehokasta kaataa levylle hieman kiehuvaa vetta tai
puhdistaa se desinfiointipyyhkeilld. Tassa tapauksessa on
kuitenkin muistettava pesté levy steriilillé vedelld ennen
tuotteen kayttdd, jotta desinfiointiaineen jaamat, jotka
voisivat saastuttaa maidon, poistuvat.




LID
Al steriloi kantta hoyrylla.

ULKO-OSA
Pyyhi kostealla liinalla.
Valté hankaavien puhdistusaineiden tai liuottimien kéyttoa.

VARASTOINTI
Séilyté kuivassa ja viiledssé paikassa, suojattuna suoralta auringonvalolta ja kosteudelta.

VAROITUS
A + Sammuta laite, irrota USB-latauskaapeli ja irrota laturi pistorasiasta ennen
puhdistusta. Anna laitteen jadhtya.

- Pid& USB-C-portin suojus suljettuna puhdistuksen aikana. Ald upota
laitetta, latauskaapelia tai laturia veteen tai mihinkddn muuhun
nesteeseen. Pidd vesi poissa latausportista.

+Varmista, ettd laite ja latausliitdntéd ovat tdysin kuivat ennen lataamista tai
laitteen uudelleenkdyttod.

HAVITTAMINEN

Ald havitd tatd laitetta tai sen sisddnrakennettua litiumakkua kotitalousjdtteen mukana.
Vie koko laite sahkolaitteiden ja akkujen valtuutettuun kerédyspisteeseen paikallisten
jarjestelyjen mukaisesti, jotka perustuvat WEEE-direktiiviin 2012/19/EU ja sovellettavaan
akkulainsaadantoon.

Ald pura laitetta itse sisddnrakennetun akun poistamiseksi. Jos akku on poistettava
kierrdtystd varten, sen poistamisen on suoritettava patevan henkiloston toimesta
valtuutetussa laitoksessa. Ald puhkaise, murskaa tai polta akkua.

TUOTETIEDOT

Malli: 1166

Jénnite:5V, 3 A

Teho: 80 W

Akun kapasiteetti: 9000 mAh

Latausliitdnta: Type-C

Latausaika: 4 tuntia

Lampotila-asetukset: 5 asetusta (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
Paino:310g
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VIANMAARITYS

ONGELMAT RATKAISUT

Lataa ensin pullonldammitin, jotta akku on varmasti
tdysin ladattu.

Paina virtapainiketta ja pida sitd painettuna 3
Ei toimi sekuntia

Liita vesi- tai maitopullo pullonldmmittimeen.

Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Tarkista, ettei tiiviste puutu tai ole vaurioitunut, ja
vaihda se tarvittaessa uuteen

) Varmista, etta sovitin on asennettu oikein. Aseta
Vuotaminen sovitin paikalleen siten, etta sovittimen koodi on
sinua kohti, toimintopainikkeen puolella, paina se
alas ja kaanna. Ei tarvitse kiristaa liikaa. Tarkista, etta
se on ruuvattu suoraan eikd ole vinossa.

Kaynnistys-/sammutuspainike on juuttunut

[dmmityksen aikana. Odota, kunnes [dammitys on
Padlle/pois-painike ei toimi paattynyt.

Ota yhteyttd asiakaspalveluun.

TAKU - EHDOT JA MAARAYKSET

Talle tuotteelle mydnnetdan 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta, ja takuu
alkaa ostopdivdstd, joka todistetaan ostokuitilla tai laskulla. Jos tuote on ostettu laskulla,
lakisadteinen takuuaika lyhenee 12 kuukauteen. 24 kuukauden takuu ei kata normaalista
kulumisesta johtuvia vaurioita, ulkonddllisia vaurioita, lisdvarusteita tai kulutustarvikkeita
(esim. paristoja, pditd tai kuluvia osia). Paristoille myonnetaan 6 kuukauden takuu.
Yksityiskohtaiset takuuehdot ovat saatavilla osoitteessa www.nuvitababy.com/warranty
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1166  EESTI

OLULINE: OHUTUSHOIATUSED

1.

2.

10.
1.

16.
17.

Selle seadme ohutu ja dige kasutamise tagamiseks lugege enne kasutamist hoolikalt

|abi jargmised juhised:

See seade ei ole médnguasi. Hoidke seade, selle kiilge ihendatud pudel ja

laadimiskaabel laste kdeulatusest eemal nii soojendamise, temperatuuri sdilitamise

kui ka jahutamise ajal. Arge jatke seadet tédtamise ajal jarelevalveta. Pérast kasutamist

hoidke seda laste kdeulatusest eemal.

Arge lubage seadme kasutamist jarelevalveta lastel, puuetega inimestel ega fudsiliste

voi sensoorsete voimete piirangutega inimestel.

Veenduge enne iga kasutamist, et pudeli Ghendusotsiku tihend oleks digesti paigas, et

valtida lekkimist.

Véltige tootamise ajal roostevabast terasest kuumutusplaadi puudutamist, et valtida

poletusi.

Kasutage seadet ainult tasasel ja kuival pinnal, eemal veest, kuumadest pliitidest voi

ahjudest.

Kuumutamise ajal valtige pudeli puudutamist, et valtida poletusi. Kuumutamise jarel

voivad pudel ja selle sisu saavutada kérge temperatuuri. Arge puudutage pudelit otse

kdtega.

Kaanega avamine voi pudeli eemaldamine vahetult pérast kuumutamist voib

pohjustada kuuma auru valjapaésu. Avage ettevaatlikult.

Arge jatke seadet kunagi jérelevalveta, kui kasutate 70 °C seadet, kuna see voib

pohjustada tlekuumenemist voi réhu téusu.

Arge sulgege pudeli korgi kohe pérast soojendamist tihedalt kinni.

Valitavad kuumutustemperatuurid on 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C ja 70 °C. Need on

vedeliku kuumutamise seaded, mitte lubatud Umbritseva 6hu tédtemperatuur.

Kontrollige alati toitetemperatuuri enne toitmist.

Seadme sisseehitatud liitiumaku tottu drge kasutage seda keskkondades, kus esineb

tugevat staatilist elektrit, magnetvalju, mikrolaineid voi desinfektsioonikappe.

Arge lulitage seadet sisse, kui vedelikuga taidetud pudel ei ole kindlalt paigaldatud.

Arge kasutage seadet tiihja pudeliga ega laske sellel tahtlikult kuivaks to6tada.

Automaatne valjaltlitumine on varuohutusfunktsioon ega asenda neid

kontrollitoiminguid.

Enne puhastamist tdmmake pistik pistikupesast vdlja ja Uihendage USB-laadimiskaabel

lahti. Lulitage seade vélja enne kokkupanekut, lahtivotmist, puhastamist voi seadme

jarelevalveta jatmist. Arge kastke seadet, toitejuhet ega USB-laadimisporti vette ega

muudesse vedelikesse.

Kasutage laadimiseks ainult sertifitseeritud toiteadapterit (5V - 3 A). Laadige seade

enne esimest kasutamist tdielikult tdis.

Arge (ihendage ega lahtitihendage seadet mérgade katega.

Arge kuumutage piima ega toitu liiga palju. Liigne kuumutamine havitab toitaineid ja

voib pdhjustada podletusi. Kontrollige alati toidu voi piima temperatuuri oma randme

sisekUljel enne, kui annate seda lapsele.

Parast soojendamist votke pudel ettevaatlikult vélja ja keerake enne segamist

toitmiskork kindlalt kinni. Segage sisu pohjalikult 1&bi, et soojus jaotuks thtlaselt. Isegi
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kui pudeli vélispind tundub soe, voivad selles jadda kuumad kohad. Arge hinnake
toitmise temperatuuri kunagi ainult ekraani voi pudeli valispinna jérgi.

19. Remondi korral pdérduge tootja poole. Arge Uritage seadet ise lahti vétta ega
parandada.

20. Kuiseadet ei kasutata, hoidke seda jahedas ja kuivas kohas, eemal otsesest
péikesevalgusest.

21. See seade on méeldud ainult imikupiima ja piimasegude soojendamiseks.

AKU LAADIMISE JUHEND

1. Uhendage USB Type-C-kaabel sertifitseeritud laadijaga (5 V, 3 A) ja pudelisoojendajaga.

2. Laadige seade enne esimest kasutamist taielikult tais (laadimisaeg: 4 tundi).

3. Seadet saab kasutada, kui aku laetuse tase on vahemalt 40%. Seade lulitub
automaatselt vdlja, kui aku laetuse tase langeb alla 40%.

4. Puhasta USB-porti regulaarselt, et valtida tolmu kogunemist.

HOIATUS
A - Arge laadige seadet méirgade kétega ega niiskes keskkonnas. Hoidke
laadimisport, kaabel ja laadija kuivana. Arge kastke seadet vette.

« Laadige seadet kuival, stabiilsel ja katmata pinnal, eemal soojusallikatest
ja tuleohtlikest materjalidest. Arge katke seadet ega laadijat laadimise ajal.
Arge jatke seadet 66seks laadima ilma jarelevalveta.

- Arge kasutage ega laadige seadet, kui see on maha kukkunud véi kui
sellel on naha kahjustuste marke. Arge kasutage kahjustatud laadijat,
kaablit ega varulaadijat.

«  Hoidke USB-C-pordi kate kindlalt suletuna, kui seadet ei laadita.
Veenduge, et port ja kaabli pistik on taiesti kuivad, enne kui Uhendate
laadimiskaabli.

OSADE LOETELU JUHTPAINEL

. Kasutusjuhend
Lapsepudelite soojendaja
USB-laadija (5V, 3 A)

Kaan
« 6 beebipudeli adapterit
. USB Type-C laadimiskaabel

Kutteplaat

Silikoontihend
Numbriline ekraan
Temperatuuri valiku nupp
Sisse-/vdljaltlitusnupp
Kaan

USB-C laadimisport

N Ok wN
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PUDELI VALIMINE ADAPTER

ADAPTERI NIMI ADAPTERI PILT

UHILDUVAD PUDELIMARGID JA
-MUDELID

P
~=

nuvita

lima adapterita

Avent Natural Response,
BebeConfort Physio Air

- Medela (standard), NUK (klassikaline),
40 mm Pigeon (paindlik), Dr Brown’s Natural Flow,
; Bibs, Thermobaby, Daycheer, Difrax
—
50 mm ; Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
< ——
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
-
56 mm ’ J BIMBI, Suavinex, Dr. Brown's (laia kaelaga)
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S
60 mm . Tommee Tippee Closer to Nature
e
NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
g Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus
CHICCO . .
(miidiakse eraldi) ? Chicco Natural Feeling
KASUTUSJUHEND

1.
2.
3.

Votke koik osad pakendist vdlja.
Puhasta valispind niiske lapiga.

Laske pudelisoojendajal 12 tundi seista, et eemaldada tootmisest jaanud I6hnad.

ETTEVALMISTUS

1.

Valige oma beebipudeli margile kéige paremini sobiv
pudeliadapter.

Taida pudel veega, piimaga voi piimaseguga.

Uhendage adapter pudeliga. Kontrollige enne iga
kasutamist adapterit ja silikoontihendit. Veenduge, et tihend
on olemas, kahjustamata ja digesti adapterisse paigaldatud.
Kinnitage dige adapter kindlalt pudelile. Arge kasutage
kahjustatud voi sobimatuid osi.

Pé6rake soojendaja tagurpidi ja keerake see kindlalt pudeli
kulge. Veenduge, et tihendus oleks sirge ja tihend oleks
6igesti paigas. Arge keerake liiga tugevasti kinni. Oige
paigaldamine on vajalik, et valtida kuuma vedeliku lekkimist
ja auru valjapadsemist.

Enne iga soojendustsiklit pddrake kokkupandud pudel

ja soojendaja pusti, nii et soojendaja asub pudeli all.
Kontrollige, et pudel oleks kindlalt kinnitatud ja et lekkeid

ei oleks. Arge ltlitage seadet sisse, kui ihendus on lahti véi
lekib. Parandage kokkupanek enne kasutamist.
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HOIATUS
A - Kontrollige enne iga kasutamist adapteri sobivust. Arge kasutage seadet,
kui pudel véi adapter ei ole kindlalt paigas.

+  Kontrollige enne kasutamist adapterit ja silikoontihendit. Vahetage valja
pragunenud, varvi muutnud véi kahjustunud adapterid ning vahetage
valja kahjustunud tihendid.

+  Ebadige kokkupanek vaib péhjustada kuuma vedeliku véi auru
valjapdasu, eriti 70 °C seadistuse korral. Enne seadme sissellitamist
kontrollige, et pudel oleks kindlalt paigaldatud ja et lekkeid ei esineks.

KUUMUTAMISPROTSESS

1.  Sisselllitamine: hoidke toitenuppu (4/5) 3 sekundit all, kuni
seade lUlitub sisse. Ekraanil kuvatakse vaikimisi temperatuur | $ $
37°C.

2. Temperatuuri valimine: Vajutage lthidalt temperatuuri %
nuppu (4/5), et valida temperatuur vahemikus 37 °C, 40 °C, .
45°C,50°Cja 70°C.

3. Automaatne tooreziim: Kui vedelik saavutab seatud
temperatuuri, kostab seadmest helisignaal ja seade hoiab temperatuuri automaatselt
stabiilsena (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C) vdi lulitub automaatselt valja (70 °C).

4. Piima soojendamisel lilitage seade vdlja, kui soovitud temperatuur on saavutatud.
Arge jatke piima automaatsesse temperatuuri séilitamise reZiimi. See reZiim on
maoeldud ainult vee jaoks.

5. Kasitsi valjaliilitamine: Kitte kasitsi [6petamiseks hoidke toitenuppu (4/5) 3 sekundit

all, et seade valja lulitada.

HOIATUS
A - Arge avage ega votke pudelit valja vahetult parast soojendamist. Lilitage
seade vdlja ja laske sellel enne kdsitsemist vahemalt 1 minut jahtuda.

+  Pérast seda ooteaega voivad soojendusplaat, pudel ja sisu olla endiselt
kuumad. Avage pudel ettevaatlikult, hoides ndgu ja kded eemal valjuvast
aurust. Arge puudutage soojendusplaati.

+ 1-minutiline ooteaeg ei tdhenda, et sisu oleks piisavalt jahtunud, et seda
lapsele anda.

MARKUS:

Kui seadet ei kasutata, lUlitub see 1 minuti parast automaatselt vdlja.
Kui vedelikku ei tuvastata, ltlitub pudelisoojendaja vdlja, et véltida Glekuumenemist.
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HOIATUS
A - Arge kunagi sédtke last vahetult parast toidu soojendamist 70 °C-ni.

+  Enne s66tmist laske valmis soddal jahtuda umbes 37 °C-ni. Segage
hoolikalt labi ja katsetage alati paar tilka oma randme sisekdljel. S66t ei
tohi tunduda kuum.

+  Ekraanil kuvatav temperatuur ei asenda toidu kontrollimist enne selle
andmist lapsele.

HOIATUS

A Kasutage temperatuuri silitamise funktsiooni ainult vee jaoks. Arge
kasutage seda rinnapiima voi valmis imikutoidu soojas hoidmiseks. Piima
soojas hoidmine soodustab bakterite paljunemist.
Valmistage piimasegu vastavalt vajadusele ja kasutage see kohe dra. Kui
valmistatud imikupiimasegu ei ole olnud kilmkapis, visake &ra kogu
piimasegu, mida ei ole 2 tunni jooksul parast valmistamist dra kasutatud.
Visake dra kogu piim, mis jadb pudelisse parast toitmist.
See 2-tunnine piirang ei tdhenda, et toitu voib seadmes soojas hoida.
Jargige piimasegu tootja juhiseid ja kehtivaid riiklikke tervishoiualaseid
suuniseid.
37°C, 40 °C, 45 °C voi 50 °C temperatuuril hoitav vesi ei ole piisavalt kuum,
et valmistada tavalist pulbrilist imikutoitu ,véhemalt 70 °C" meetodil.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

KUTTEPLAAT
Lisage kuumutusplaadile puhast vett voi kerget pesuvahendit.
Kasutage pehmet lappi voi hambaharja, et sisepinda 6rnalt puhastada.
Loputa pohjalikult puhta veega.

PLAADI STERILISEERIMINE
Kutteplaadi ja tihendite steriliseerimiseks nii kodus kui ! f.)l

ka véljaspool kodu soovitame kasutada meie MellyPlus \ [
1556 sterilisaatorit. MellyPlus 1556 sterilisaator kasutab
UV-kiirgust looduslikuks ja kiireks puhastamiseks. Osooni
tekitamise abil korvaldab see 99,9% mikroobidest ja
bakteritest vaid 2 minutiga. Alternatiivina voib olla

tohus ka veidi keeva vee valamine plaadile voi selle
puhastamine desinfitseerivate salvratikutega. Sel juhul
tuleb aga enne toote kasutamist plaati pesta steriilse
veega, et eemaldada desinfektsioonivahendi jadgid, mis
voivad piima saastada.
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LID
Arge steriliseerige kaant auruga.

VALISOSA
Plhkige niiske lapiga.
Viltige abrasiivsete puhastusvahendite véi lahustite kasutamist.

SALVESTAMINE
Hoida kuivas ja jahedas kohas, eemal otsesest paikesevalgusest ja niiskusest.

ETTEVAATUST

A «  Enne puhastamist lulitage seade valja, thendage USB-laadimiskaabel lahti
ja tdommake laadija pistik vooluvorgust valja. Laske seadmel jahtuda.
Hoidke USB-C-pordi kate puhastamise ajal suletuna. Arge kastke seadet,
laadimiskaablit ega laadijat vette ega muusse vedelikku. Hoidke vesi
laadimisportist eemal.
Veenduge, et seade ja laadimisport oleksid taiesti kuivad, enne kui seadet
uuesti laadite voi kasutate.

KAITLEMINE

Arge visake seda seadet ega selle sisseehitatud liitiumakut olmejaatmete hulka. Viige kogu
seade volitatud elektri- ja elektroonikaseadmete ning akude kogumispunkti vastavalt
kohalikele eeskirjadele, millega rakendatakse elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
direktiivi 2012/19/EL ning kehtivaid akudealaseid digusakte.

Arge lahti monteerige seadet, et eemaldada sisseehitatud akut ise. Kui aku tuleb
ringlussevétuks eemaldada, peab seda tegema kvalifitseeritud personal volitatud asutuses.
Avra torkige, muljuge ega poletage akut.

TOOTE SPETSIFIKATSIOONID

. Mudel: 1166

. Pinge:5V,3 A

. Véimsus: 80 W

. Aku mahutavus: 9000 mAh

. Laadimisport: Type-C

. Laadimisaeg: 4 tundi

. Temperatuuri seaded: 5 seadet (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
. Kaal:310 g
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VEAKORVALDAMINE

PROBLEEMID LAHENDUSED

Esmalt laadige pudelisoojendaja, et aku oleks
taielikult laetud.

Hoia toitenuppu 3 sekundit all

Eitoota -
Uhendage vee voi piimaga taidetud pudel
pudelisoojendajaga.

Votke thendust klienditeenindusega.

Kontrollige, et tihend ei oleks kadunud ega
kahjustatud, ning vahetage see vajaduse korral uue
vastu vélja

o Veenduge, et adapter on digesti paigaldatud.
Lekkimine Paigaldage adapter nii, et adapteri kood oleks teie
poole suunatud (funktsiooninupu poolel), asetage
see alla ja keerake kinni. Liiga tugevalt kinni keerata
ei ole vaja. Kontrollige, et see oleks kruvitud sirgelt ja
ei oleks kaldu.

Sisse-/valjaltlitusnupp on kitmise ajal kinni jaanud.

Sisse-/valjalllitusnupp ei todta Oodake, kuni kitmine IGpeb.

Votke Ghendust klienditeenindusega.

GARANTII - TINGIMUSED

Kéesolevale tootele kehtib 24-kuuline garantii tootmisvigade vastu, mis algab
ostukuupdevast, mida tdendab ostukviitung voi arve. Kui toode on ostetud arve alusel,
liheneb seadusjérgne garantii 12 kuuni. 24-kuuline garantii ei hélma kahjustusi, mis

on tekkinud tavaparase kulumise tagajérjel, kosmeetilisi kahjustusi, lisaseadmeid ega
tarbekaupu (nt patareid, pead voi kuluvad osad). Patareidele kehtib 6-kuuline garantii.
Garantiitingimuste Uksikasjad on kdttesaadavad aadressil www.nuvitababy.com/warranty

201



1166 LATVIESU

SVARIGI: DROSIBAS BRIDINAJUMI

1.

16.
17.

Lai nodrosinatu $is ierices droSu un pareizu lietosanu, 1tdzu, pirms lietosanas uzmanigi
izlasiet Sos noradijumus:

Stierice nav rotallieta. Sildisanas, temperatiras uzturésanas un atdzesésanas laika ierici,
pievienoto pudeli un uzlades kabeli turiet bérniem nepieejama vieta. Darbibas laika
neatstajiet ierici bez uzraudzibas. Péc lieto3anas glabajiet to bérniem nepieejama vieta.
Nelaujiet ierici lietot bérniem bez pieauguso uzraudzibas, personam ar invaliditati vai
personam ar ierobezotam fiziskam vai sensorajam spé&jam.

Pirms katras lieto3anas parliecinieties, ka pudeles savienotaja blivéjums ir pareizi
novietots, lai novérstu nopltdes.

Lai izvairitos no apdegumiem, darbibas laika nepieskarieties neriséjosa térauda
sildplaksnei.

lerici lietojiet tikai uz lidzenas, sausas virsmas, talu no Gdens, karstam plitém vai
cepeskrasnim.

Sildisanas laika nepieskarieties pudelei, lai izvairitos no apdegumiem. Péc sildisanas
pudele un tas saturs var sasniegt augstu temperataru. Nepieskarieties pudelei tiesi ar
rokam.

Ja vaku atver vai pudeli nonem uzreiz péc uzsildisanas, var izplast karsti tvaiki. Atveriet
ar piesardzibu.

Lietojot 70 °C iestatijumu, nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, jo pastav
parkarsanas vai spiediena palielinasanas risks.

Talit péc uzsildisanas pudeles vacinu neaizskravéjiet parak ciesi.

Izvéléjamas sildisanas temperatras ir 37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C un 70 °C. Sie ir ¢kidruma
sildisanas iestatijumi, nevis pielaujama apkartéja darba temperatdra. Pirms padeves
vienmér parbaudiet padeves temperatdru.

Nemot véra iericé iebavéto litija bateriju, nelietojiet to vidé, kura ir spéciga statiska
elektriba, magnétiskie lauki, mikrovilni vai dezinfekcijas skapji.

Neieslédziet ierici, ja taja nav drosi piestiprinata pudele ar skidrumu. Nelietojiet ierici
ar tukSu pudeli un apzinati nedrikst Jaut tai darboties bez Skidruma. Automatiska
izslegsanas ir papildu drosibas funkcija, kas neaizstaj s parbaudes.

Pirms tiriSanas atvienojiet no stravas un atvienojiet USB uzlades kabeli. Izslédziet

ferici pirms tas montazas, demontazas, tirisanas vai atstajot to bez uzraudzibas.
Neiegremdéjiet ierici, barosanas vadu vai USB uzlades portu Gdent vai citos Skidrumos.
Uzladésanai izmantojiet tikai sertificétu stravas adapteri (5V = 3 A). Pirms pirmas
lietoanas ierici pilniba uzladéjiet.

Neaizvienojiet un neatvienojiet ierici ar slapjam rokam.

Neparkarséjiet pienu vai édienu. Parmériga sildisana iznicina uzturvielas un var izraisit
apdegumus. Pirms barosanas vienmér parbaudiet édiena/piena temperatdru uz savas
plaukstas iekSpuses.

Péc uzsildisanas pirms maisisanas drosi iznemiet pudeli un ciesi uzskravéjiet tas
barosanas vacinu. RUpigi sakratiet saturu, lai siltums vienmérigi sadalitos. Pat ja
pudeles arpuse ir silta, taja var palikt vietas, kuras saturs ir karstaks. Nekad nenovértéjiet
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19.
20.

21.

barosanas temperataru, vadoties vienigi péc displeja radijumiem vai pudeles arpuses.
Lai veiktu remontu, sazinieties ar razotaju. Neméginiet ierici izjaukt vai remontét pasi.
Kad ierice netiek lietota, glabajiet to vésa, sausa vieta, pasargajot no tiesas saules
gaismas.

Siierice ir paredzéta vienigi zidainu piena un piena maisijumu sildisanai.

AKUMULATORA UZLADES NORADIJUMI

1.
2.
3.

Pievienojiet USB Type-C kabeli sertificétam ladétajam (5V, 3 A) un pudelisu silditajam.
Pirms pirmas lietosanas ierici pilniba uzladgjiet (uzlades laiks: 4 stundas).

lerici var lietot, kad akumulatora uzlade sasniedz 40 %. lerice automatiski izslégsies, kad
akumulatora uzlade nokritisies zem 40 %.

Regulari notiriet USB portu, lai novérstu putek|u uzkrasanos.

BRIDINAJUMS
A « Neladéjiet ar slapjam rokam vai mitra vidé. Uzturiet ladésanas ligzdu,
kabeli un ladétaju sausus. Neiegremdéjiet ierici adent.

« Uzladéjiet ierici uz sausas, stabilas un atklatas virsmas, talu no silttuma
avotiem un uzliesmojosiem materialiem. Uzlades laika neaizklajiet ierici
vai ladétaju. Neatstajiet ierici uzladéties bez uzraudzibas nakts laika.

«  Nelietojiet un neladéjiet ierici, ja ta ir nokritusi vai uz tas redzamas
bojajumu pazimes. Nelietojiet bojatu ladétaju, kabeli vai aréjo
akumulatoru.

-+ Kad ierice netiek uzladéta, USB-C porta vacins jatur ciesi aizvérta stavokli.
Pirms uzlades kabela pievienosanas parliecinieties, ka ports un kabela
savienotajs ir pilnigi sausi.

DETALJU SARAKSTS VADIBAS PANELIS

Lietotaja rokasgramata
Zidainu pudelidu silditajs
USB ladétajs (5, 3 A)

Vaks

6 zidainu pudelidu uzgali
USB Type-C uzlades kabelis

Sildplaksne

Silikona blivéjums

Ciparu displejs
Temperataras izvéles poga
leslégsanas/izslégsanas poga
Vaks

USB-C uzlades ports

NOo v W~
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PUDELES ADAPTERA IZVELE

ADAPTERA ADAPTERA - -
NOSAUKUMS ATTELS SADERIGIE PUDELU ZIMOLI UN MODELI
Bez adaptera /,—Q Avent Natural Response,

~e— BebeConfort Physio Air

nuvita

Medela (standarta), NUK (klasiska), Pigeon

40 mm (elastiga), Dr Brown's Natural Flow, Bibs,
Thermobaby, Daycheer, Difrax
50 mm Edley, Ainmei, Pigeon, NUK First Choice
MAM Easy Start, MAM Easy Active,
53 mm NIP, Pigeon SofTouch,
Bearo, BarryBear, Born fair
56 mm J BIMBI, Suavinex, Dilr’.ig)rown'S (ar plasu
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60 mm Tommee Tippee Closer to Nature

(pdrdodas atseviski)

CHicco Chicco Natural Feeling

,
e
- NUVITA Materno Feel 6110, 6130, 6150,
53mm-2 Chicco Well-being, Chicco Original Touch,
Chicco Perfect 5, Avent Classic Plus

LIETOSANAS ROKASGRAMATA

Iznemiet visas detalas no iepakojuma.

Notiriet arpusi ar mitru dranu.

Laujiet pudeles silditajam pastavét 12 stundas, lai izkliedétu razosanas procesa
paliekosas smakas.

SAGATAVOSANA

1.

Izvélieties pudeles adapteri, kas vislabak atbilst jusu bérna

pudeles zimolam.

Piepildiet pudeli ar tdeni, pienu vai piena maisijumu.

Pievienojiet adapteri pudelei. Pirms katras lietosanas

parbaudiet adapteri un silikona blivi. Parliecinieties, ka blive

ir sava vieta, nav bojata un ir pareizi ievietota adapteri. Ciesi

piestipriniet atbilstoso adapteri pie pudeles. Nelietojiet

bojatas vai nesaderigas detalas. a
Apgrieziet silditaju otradi un ciesi pieskravéjiet to pie ﬁ
pudeles komplekta. Parliecinieties, ka savienojums ir taisns =
un blivéjums ir pareizi ievietots. Nepieskravéjiet parak

ciesi. Pareiza montaza ir nepiecieSsama, lai novérstu karsta

skidruma nopladi un tvaika izk|Gsanu.

Pirms katra sildisanas cikla pagrieziet samontéto pudeli un

silditaju vertikala stavokli, novietojot silditaju zem pudeles.

Parbaudiet, vai pudele ir drosi piestiprinata un vai nav

nopludes. Neieslédziet ierici, ja savienojums ir valigs vai ir

noplude. Pirms lietosanas izlabojiet montazu.

~)
—

(e
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BRIDINAJUMS
A +  Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet adaptera savietojamibu.
Nelietojiet ierici, ja pudele vai adapters nav drosi piestiprinats.

«  Pirms lietosanas parbaudiet adapteri un silikona blivi. Nomainiet
adapterus, kuriem ir plisumi, krasas izmainas vai bojajumi, ka ari nomainiet
bojatos blivéjumus.

+ Nepareiza montaza var izraisit karsta $kidruma vai tvaika nopladi, jo ipasi,
ja ierice ir iestatita uz 70 °C. Pirms ierices ieslégsanas parliecinieties, ka
pudele ir drosi piestiprinata un ka nav noplades.

APKURES PROCESSS

1. leslégsana: Nospiediet un turiet nospiestu ieslégsanas pogu
(4/5) 3 sekundes, idz ierice ieslédzas. Displeja paradisies $ $
nokluséjuma temperattra — 37 °C. (l)

2. Temperataras izvéle: Isi nospiediet temperatdras pogu %
(4/5), lai izvélétos vienu no §im temperataram: 37 °C, 40 °C, S
45°C,50°Cun 70 °C.

3. Automatiska darbiba: Tiklidz skidrums sasniedz iestatito
temperataru, ierice izdod skanas signalu un automatiski uztur so temperataru (37 °C,
40 °C, 45 °C, 50 °C) vai automatiski izsledzas (70 °C).

4. Sildot pienu, izsledziet ierici, tiklidz ir sasniegta vajadziga temperatdra. Neatstajiet
pienu automatiskaja temperatdras uzturésanas rezima. Sis reZims ir paredzeéts tikai
Gdenim.

5. Manuala izslégsana: Lai manuali partrauktu sildisanu, nospiediet un turiet nospiestu
ieslégsanas pogu (4/5) 3 sekundes, lai izslégtu ierici.

BRIDINAJUMS

A +Nekada gadijuma neatveriet vai neiznemiet pudeli talit péc sildisanas.

Izslédziet ierici un pirms tas lietosanas laujiet tai atdzist vismaz 1 mindti.

+ Péc sigaidisanas laika sildplaksne, pudele un tas saturs var bt joprojam
karsti. Atveriet to uzmanigi, turot seju un rokas talak no izplUstosajiem
tvaikiem. Nepieskarieties sildplaksnei.

+ 1 minGtes gaidisana nenozimé, ka saturs ir pietiekami atdzisis, lai to dotu
ést mazulim.

PIEZIME:

Jaierice netiek lietota, ta péc 1 minates automatiski izslégsies.
Ja netiek konstatéts skidrums, pudelisu silditajs izslédzas, lai novérstu parkarsanu.
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BRIDINAJUMS

Nekad nedodiet mazulim ést tiesi péc tam, kad bariba ir uzsildita lidz 70
°C.

Pirms barosanas laujiet sagatavotajai baribai atdzist lidz aptuveni 37

°C. Rapigi samaisiet un vienmér parbaudiet dazus pilienus uz plaukstas
iekSpuses. Baribai nedrikst bt karsta.

Paradita temperatUra neaizstaj baribas parbaudi pirms tas pasniegsanas
mazulim.

BRIDINAJUMS

Temperatdras uzturésanas funkciju izmantojiet tikai tdenim. Nelietojiet to,
lai silditu mates pienu vai sagatavotu zidainu maisijumu. Piena sildisana
veicina baktériju vairosanos.

Sagatavojiet maksligo baribu péc vajadzibas un izlietojiet to nekavéjoties.
Ja sagatavota zidainu bariba nav bijusi uzglabata ledusskapi, izmetiet visu
baribu, kas nav izlietota 2 stundu laika péc sagatavosanas. Izmetiet visu
pienu, kas palicis pudelé péc barosanas.

Sis 2 stundu ierobeZojums nenozimé, ka baribu drikst turét siltu iericée.
levérojiet baribas razotaja noradijumus un attiecigas valsts veselibas
aizsardzibas vadlinijas.

Udens, kura temperatura tiek uzturéta 37 °C, 40 °C, 45 °C vai 50 °C limeni,
nav pietiekami karsts, lai pagatavotu standarta zidainu baribas pulveri,
izmantojot,vismaz 70 °C" metodi.

TIRISANA UN APKOPE

SILDPLAKSNE

Uz sildplaksnes uzlejiet tiru Gdeni vai pievienojiet maigu mazgasanas lidzekli.
Izmantojiet mikstu draninu vai zobu birsti, lai maigi noskrapétu iekSpusi.
Rapigi noskalojiet ar svaigu tdeni.

PLAKSNES STERILIZACIJA
Lai sterilizetu sildplati un blivéjumus gan majas, gan arpus fA)I
tam, iesakam izmantot masu sterilizatoru MellyPlus \ [

1556. Sterilizators MellyPlus 1556 izmanto UV starus, \

lai nodrosinatu dabisku un atru tirisanu. Radot ozonu,

tas tikai 2 minatés iznicina 99,9 % mikroorganismu un
baktériju. Alternativi var bat efektivi uzlikt uz plaksnes
nedaudz verdosa Gdens vai notirit to ar dezinfekcijas
salvetém. Saja gadijuma tomeér atcerieties pirms produkta
lietoSanas nomazgat plaksni ar sterilu Gdeni, lai nonemtu
dezinfekcijas lidzekla atliekas, kas varétu piesarmot pienu.
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LID
Vaku nedrikst sterilizét ar tvaiku.

AREJAIS IZSKATS
Noslaukiet ar mitru dranu.
Izvairieties no abrazivu tirisanas lidzek|u vai skidinataju lietosanas.

UZGLABASANA
Uzglabat sausa, vésa vieta, pasargajot no tiesas saules gaismas un mitruma.

UZMANIBU!

A + Pirms tirisanas izslédziet ierici, atvienojiet USB uzlades kabeli un izvelciet
ladétaju no elektrotikla. Laujiet iericei atdzist.

+ Tirisanas laika USB-C porta vacins jatur aizvérta stavokli. lerici, uzlades
kabeli vai 1adétaju nedrikst iegremdét aden vai cita skidruma. Uzlades
portam jabut pasargatam no tdens.

+ Pirms uzladésanas vai ierices atkartotas lietosanas parliecinieties, ka ierice
un uzlades ports ir pilnigi sausi.

UTILIZACUJA

So ierici vai tas iebvéto litija bateriju nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Nododiet visu ierici autorizéta elektrisko iekartu un bateriju savaksanas punkta saskana ar
vietéjiem noteikumiem, ar kuriem tiek istenota EEIA direktiva 2012/19/ES un piemérojamie
tiesibu akti par baterijam.

Nelietojiet ierici, lai patstavigi iznemtu ieblvéto akumulatoru. Ja akumulatora iznemsana ir
nepieciesama parstrades noltka, to drikst veikt tikai kvalificéts personals sertificéta iestadé.
Nedrikst caurdurét, saspiest vai sadedzinat akumulatoru.

PRODUKTA SPECIFIKACIJAS

Modelis: 1166

Spriegums: 5V, 3 A

Jauda: 80 W

Akumulatora kapacitate: 9000 mAh

Uzlades ports: Type-C

Uzlades laiks: 4 stundas

TemperatQras iestatijumi: 5 iestatijumi (37 °C, 40 °C, 45 °C, 50 °C, 70 °C)
Svars:310 g
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PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMAS RISINAJUMI

Vispirms uzladéjiet pudelisu silditaju, lai
parliecinatos, ka akumulators ir pilniba uzladéts.

Nospiediet un turiet ieslégsanas pogu nospiestu 3
Nedarbojas sekundes

Pievienojiet pudeli ar Gdeni vai pienu pudeles
silditajam.

Sazinieties ar klientu apkalposanas dienestu.

Parbaudiet, vai blive nav pazudusi vai bojata, un
nepieciesamibas gadijuma nomainiet to pret jaunu

Parliecinieties, ka adapteris ir pareizi uzstadits.
Noplide levietojiet adapteri ta, lai adaptera kods batu vérsts
pret jums, no funkciju pogu puses, nolieciet to uz
leju un pagrieziet. Nav nepieciesams parak stingri
pievilkt. Parbaudiet, vai tas ir pieskravéts taisni un
nav novietots slipi.

. o Sildisanas laika ieslégsanas/izslégsanas poga ir
leslégsanas/izslegsanas poga iestregusi. Nogaidiet, lidz sildisana beigsies.

nedarbojas
Sazinieties ar klientu apkalposanas dienestu.

GARANTLJA - NOTEIKUMI UN NOSACIJUMI

Sim produktam ir 24 ménesu garantija pret razo$anas defektiem, sakot no pirkuma datuma,
ko apliecina ¢eks vai rékins. Ja produkts ir iegadats ar rékinu, likuma noteikta garantija tiek
samazinata idz 12 ménesiem. 24 ménesu garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
normalas nolietosanas rezultata, kosmétiskiem bojajumiem, piederumiem vai patérina
materialiem (pieméram, baterijam, galvinam vai detalam, kas paklautas nolietosanas
procesam). Baterijam tiek nodrosinata 6 ménesu garantija. Sikaki garantijas noteikumi un
nosacijumi ir pieejami vietné www.nuvitababy.com/warranty
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IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/vea el manual
de instrucciones en linea en su idioma preferido. EN: Download/view the instruction manual online in your
preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel d'instructions en ligne dans la langue de votre
choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung in Ihrer bevorzugten Sprache online herunter/lesen Sie sie
online. PT: Acesse o manual de instru¢des online no idioma de sua preferéncia. GR: KatePfdote iy Seilte
T0 gyxelpidlo odnylwv otn y\wooa mou mpoTipdte. NO: Last ned eller se bruksanvisningen pd nett pa ditt
foretrukne sprak. DA: Hent eller laes brugsanvisningen online pa dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose
shikoni manualin e udhézimeve né internet né gjuhén tuaj té preferuar. HU: Toltse le vagy tekintse meg
online a hasznalati Utmutatét az On éltal valasztott nyelven. CZ: Stahnéte si nebo prohlédnéte navod k
pouziti online ve vasem preferovaném jazyce. Sl: Prenesite ali si oglejte navodila za uporabo na spletu v
Zelenem jeziku. BG: V3ternete unv npernefaiTte pbkOBOACTBOTO 3a ynoTpeba OHNaiH Ha NpeanoYnTaHna
oT Bac e3uk. SK: Stiahnite si alebo pozrite si ndvod na pouzitie online vo vasom preferovanom jazyku. RO:
Descarcati sau vizualizati manualul de instructiuni online in limba preferata.
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